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PREFACE 

This book aims to meet the needs of a second year high 
school class in Spanish, or a second semester college class. The 
stories have been taken from present-day writers in the main, 
and are representatives of what is being done in the short story 
in South America. The first two stories have been selected 
from a reader in use in Argentine schools and do not have the 
same literary merit that the others enjoy, perhaps, but they give 
an idea of things South American. There have been a few 
changes in the original text of some of the stories, but they were 
made only after careful consideration of the needs of a text- 
book. 

The editor believes the book should commend itself to teachers 
for the following reasons : one, all irregular forms in the first 
story of the text have been included in the vocabulary so as 
to facilitate the use of the book in such schools where a second 
year high school class has not yet been able to cover the more 
common irregular verbs in Spanish; two, the book has been 
systematically divided into lessons, and exercises for each lesson 
have been carefully worked out. The exercises are of such a 
nature as to encourage the use of Spanish as much as possible. 
In the case of the grammar review exercises, the editor wishes 
to point out that he has used English terminology to make sure 
that the points to be studied were clearly understood. The 
editor believes that English must be used in any language work 
whenever the use of a foreign term may lead to misapprehen- 
sion on the part of the students. The teacher must always be 
sure that he is understood. 
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Some teachers may object to the conversation exercises. The 
editor has put them in because he believes the work involved 
in answering a definite set of questions for each lesson will make 
for thorough study and mastery of the text. One need not 
limit himself to the questions given in the exercises. Students 
must be made to answer questions, whether they be those in 
the exercises or others asked by the teacher, in complete sen- 
tences. It may seem like superfluous advice to point out the 
necessity for complete sentences, but time and again, the editor 
has had occasion to note a willingness on the part of teachers 
to be satisfied with a mere negative or affirmative statement as 
an answer. The editor himself has been guilty of this offense, 
at times, and realizes that it is very easy to permit one's self to 
be lax in this matter. 

Another objection might be raised because no English- 
Spanish vocabulary has been included for the translation 
exercises. The omission of such a vocabulary has been a sin 
of commission. The sentences for such exercises have been 
very carefully prepared. All the information that is necessary 
will be found in the text for the day. The advantage is that 
the student must perforce prepare his lesson well and really 
make his own expressions or words in Spanish that would other- 
wise slip his memory, after he had jotted them down from the 
vocabulary. 

The following plan has been found to work out very satis- 
factorily by the editor and is given here as a suggestion. Class 
work is divided into board work and conversation. As soon 
as the class is ready, some ten students are sent to the board 
with the following exercises: themes, translations, idiomatic 
expressions, and verbs. Each theme topic is assigned to two 
students, thus affording work for six. The translation exercise 
may be divided between two students. With the other two 
exercises one has enough work for ten students. The ideal 
arrangement would be to send one-half of the class to the board, 
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but in most cases, classes are too large to permit such an ar- 
rangement. The teacher should make sure that all the students 
get a proportionate share of board work, which should take not 
more than twenty minutes. While the board work has been 
going on, the rest of the class is conversing or answering ques- 
tions on the text. On completion of the board work, corrections 
are made, the students being encouraged to do a good deal of 
this work themselves. As for the grammar review, that will 
be found to occur at the end of each story. It should be taken 
up when the whole class may benefit from the grammatical 
discussion. It is quite likely that the plan given is somewhat 
too full for a day's recitation in the case of a high school class. 
The editor has really had in mind that a high school class should 
take two days for each lesson. The first recitation can be de- 
voted to the text and questions, with no board work. The 
second recitation, students are sent to the board as outlined 
above. Those at their seats now have a chance to talk on the 
previous day's text, giving the story in their own language. A 
splendid opportunity is afforded such students, also, for oral 
verb drill and consideration of points that may have appeared 
in the previous day's text. 

The editor wishes to express his obligation to the Pan Ameri- 
can Union, Washington, D. C, for the many courtesies shown 
him when in search of material for this book. He also wishes 
to express his thanks to his colleagues Messrs. Julián Moreno- 
Lacalle and James F. Broussard for their helpful suggestions. 
To his colleagues L. W. Fichter and L. Herrera, and his brother 
G. Laguardia, he is deeply indebted for help in the burdensome 
task of reading the proofs and for valuable suggestions in the 

preparation of the manuscript. 

C. G. B. L. 
United States Naval Academy, 
Annapolis, Maryland 
1920 
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CUENTOS 
HISPANOAMERICANOS. 

EL MENSAJERO DE SAN MARTÍN. 

I. 

El general don José de San Martín 1 leía cartas en su 
despacho. Terminada la lectura, se volvió para llamar 
a un muchacho que esperaba de pie junto a la puerta. 
Debía tener el muchacho unos dieciséis años ; 2 era delgado, 
fuerte, de ojos brillantes y fisonomía franca y alegre. Cua- $ 
drado como un pequeño veterano, soportó tranquilamente 
la mirada del general. 

— Voy a encargarte una misión difícil y honrosa. Te 
conozco bien: tu padre y tres hermanos tuyos están en 
mi ejército y sé que deseas servir a la patria. Lo que voy 10 
a encargarte es peligroso ; pero eres de una familia de va- 
lientes. ¿Estás resuelto a servirme? 

— General, sí — contestó el muchacho sin vacilar. 

— ¿Lo has pensado bien ? 8 

— General, sí. I5 

— Correrás peligros. 

— Como todos nosotros, general. 

San Martín sonrió a esta respuesta, pues veía que el 
muchacho se contaba decididamente entre los patriotas. 

— Debes tener presente que en caso de ser descubierto, 4 20 
te fusilarán — continuó, para conocer la entereza de aquel 
niño. 
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— General, ya lo sé. 

— Entonces, ¿ estás resuelto ? 

— General, sí. 

— Muy bien. Quiero enviarte a Chile con una carta 
5 que por nada ¿ entiendes ? ¡ por nada ! debe caer en manos 

ajenas. Si llegaras a perderla, costaría la vida a muchas 
personas. 5 La entregarás al abogado don Manuel Rodrí- 
guez, en Santiago, y la contestación la traerás con las mismas 
precauciones. Si te vieras en peligro, la destruirás; y 
io si por desgracia fueras descubierto, supongo que sabrás 
guardar el secreto. ¿ Has entendido, Miguel ? 

— Perfectamente, general — respondió el muchacho , 
y esta sencilla y firme contestación satisfizo al insigne 
conocedor de hombres. 

15 Dos días después, Miguel pasaba la cordillera en compañía 
de unos arrieros. Llevaba la carta cosida en un ánturón 
debajo de la ropa ; tenía el aire inocente y despreocupado 
del mundo y nadie hubiera sospechado que tuviese 6 una 
misión importante, pues durante el viaje no hizo sino can- 
so tar, silbar y bromear. Refirió a sus compañeros que iba 
a la finca de unos parientes al otro lado de la cordillera, y 
todos le cobraron afecto por su buen humor. Cuando se 
separaron en territorio chileno, 7 se despidieron de él cari- 
ñosamente. 
25 Miguel ignoraba que el señor Manuel Rodriguez, destina- 
tario de la carta, era uno de los chilenos que más activamente 
contribuía a preparar la revolución patriótica para cuando 
invadiera 8 San Martín con su ejército. Ignoraba, asimismo, 
que él sólo era uno de los innumerables agentes y espías 
30 que el general tenía para llevar y traer correspondencia 
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secreta, sembrar noticias, verdaderas o falsas, según le 
conviniera. 9 £1 general le había honrado con su confianza 
y debía justificarla. Eso le bastaba. 

Llegó a Santiago 10 de Chile sin contratiempos; halló 
al abogado Rodríguez, le entregó la carta, y recibió las 
respuesta, guardándola en el cinturón secreto. 

— Mucho cuidado con esta carta — le dijo también 
el patriota chileno. — Eres realmente muy niño u para 
un encargo tan peligroso ; pero debes ser inteligente y 
guapo, y sobre todo buen patriota, para que el general te 10 
juzgue digno de esta misión. 

Miguel volvió a ponerse en camino lleno de placer y 
orgullo con este elogio y resuelto a merecerlo. 

Conversación: 1. ¿Qué hacía el general San Martín en su 
despacho? 2. ¿Cuántos años debía tener el muchacho? 
3. ¿Qué le dijo San Martín? 4. ¿De qué modo contestó el 
muchacho? 5. ¿Por qué sonrió San Martín a la respuesta 
del muchacho? 6. ¿Qué le harían al muchacho en caso de ser 
descubierto? 7. ¿A dónde deseaba enviar al muchacho, el 
general? 8. ¿Por qué no debía caer en manos ajenas la carta? 
9. ¿A quién debía entregar la carta el muchacho? 10. ¿Cómo 
se llamaba el muchacho? n. ¿Qué refirió Miguel a sus compa- 
ñeros de viaje? 12. ¿Qué ignoraba Miguel? 13. ¿Qué le 
dijo el abogado Rodríguez? 14. ¿ Por qué debía ser inteligente 
y bravo Miguel? 15. ¿ Cómo volvió a ponerse en camino 
Miguel? 

Escríbase sobre los siguientes temas: 1. El general San 
Martín. 2. La conversación entre el general y Miguel. 
3. El abogado don Manuel Rodríguez. 

Escríbanse oraciones con las siguientes expresiones : 1. ir a. 

2. tener años. 3. de pie. 4. tener presente. 5. en caso 



CUENTOS HISPANOAMERICANOS 
ierto. 6. por nada. 7. despedirse 



ver a. 



Tradúzcase al español: Miguel was general San Martin's 
messenger. He was standing beside the door in the general's 
office. He was about sixteen years old. When the general 
called him, he bore his look tranquilly, like a little veteran. 
The general charged him [with] a difficult mission because he 
knew Miguel desired to serve his country and was from a family 
of brave men. Miguel was determined to serve the general, 
and answered him without hesitation. The general gave him 
a letter to deliver to a lawyer in Santiago. Mr. Rodriguez, 
the addressee of the letter, contributed very actively to the 
Chilean revolution. When Miguel delivered him the letter, 
he said to him : " Be very careful with this reply." 

Repásense los siguientes verbos y escríbanse tres oraciones 
con cada uno: hablar, tener, entender. 

NOTES. 

1. José de San Martin (1 778-1850) was one of the two men who 
gave Spanish America her independence. He liberated Argentina, 
Chile, and Peru while Simón Bolívar liberated the northern half of 
Spanish America. 2. Debía . . . afios, The boy must have been 
about sixteen years old. 3. ¿ Lo . . . bien? Have you thought it over 
carefully? 4. en . . . descubierto, in case you are discovered. 
5. Si . . . personas. Note the construction with a contrary to fact 
condition. 6. tuviese, subjunctive after verb of suspecting. 

7. chileno, adjectives of nationality are not capitalized in Spanish. 

8. invadiera, subjunctive after cuando denoting indefinite time. 

9. según . . . conviniera, as it might suit him. 10. Santiago de Chile 
was founded by Valdivia, a famous Spanish conquistador, in 1541. 
xi. muy nifio, very much of a child. 



n. 

£1 gobernador de Chile, Marcó del Pont, sabia que 
emisarios y agentes secretos de los patriotas trabajaban 
para sublevar al pueblo, y que el pueblo le odiaba 1 y 
deseaba 1 asociarse a los revolucionarios de Buenos Aires. 2 
Por esto lo sometía a un régimen de humillación y des 
dureza. A las siete de la noche las casas debían estar 
cerradas, bajo pena de multa, y nadie podía viajar sin un 
permiso de las autoridades. Los que eran sospechados 
de ser partidarios de los patriotas eran encerrados en las 
fortalezas y prisiones, donde San Bruno* se encargábalo 
de martirizarlos. Era natural, entonces, que los chilenos 
esperasen ansiosos 4 la llegada de San Martín y estuviesen 
dispuestos a ayudar a los agentes del general argentino. 
Reunían dinero^ objetos de valor y armas;' aprestaban 
caballos, ganados y cada cual contribuía en su medida. 15 
Los agentes eran siempre bien recibidos. Las autoridades 
sabían que ocurría algo anormal, pero ignoraban a quién 
hacer responsable o aprehender. En la duda, consideraban 
sospechosos a todos los criollos y redoblaban su dureza. 
Esto dio, como consecuencia, una mayor ferocidad en el 20 
odio popular. 

El viaje de Miguel se había efectuado sin tropiezos, pero 
tuvo que pasar por un pueblo cerca del cual se hallaba 
una fuerza realista bastante considerable, al mando del 
coronel Ordóñez. Se aproximó al caer la tarde, 6 ignorando 25 
que hubiera * allí un campamento. Alrededor se extendía 
la hermosa campiña chilena, fresca, verde y ligeramente 
ondulada. Un arroyo correntoso bajaba a la izquierda. 

s 
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En sus márgenes se levantaban las chozas del pueblecito, 
grises, tristes, silenciosas, envueltas ya en las primeras 
penumbras del crepúsculo. La cordillera gigantesca e 
imponente subía cada vez más grandiosa. Las faldas de 

s la montaña estaban ya en la sombra, mientras el esplendor 
fantástico de las cumbres se destacaba de un cielo claro 
y transparente. 

Miguel, poco sensible a las bellezas de la naturaleza, se 
sintió de pronto impresionado por aquel cuadro mágico ; 

iomas un acontecimiento inesperado vino a distraer su 
atención. 

Dos soldados a quienes pareció sospechoso este muchacho 
que viajaba solo y en dirección a las sierras, se dirigieron 
hacia él al galope. En el sobresalto del primer momento, 

15 cometió la imprudencia de huir. Esto naturalmente avivó 
las sospechas de los soldados, quienes, cortándole el camino, 
consiguieron prenderlo. 

— ¡ Hola ! — gritó uno de ellos sujetándole el caballo 
por la rienda ; — ¿ quién eres y a dónde vas? 

20 Miguel, recobrada su sangre fría, contestó humildemente 
que era chileno, que se llamaba Juan Gómez y que iba a 
la hacienda de sus padres ; mas por su manera de hablar, 
los soldados conocieron que era cuyano, es decir, nativo 
de Cuyo, y le condujeron al campamento, a pesar de sus 

25 súplicas. Allí lo entregaron a un sargento y éste, a su 

vez, a un oficial superior. Interrogado, 7 respondió con 

serenidad, ocultando su temor de que lo registraran y 

encontraran la carta. 

Después del interrogatorio,, lo llevaron a una carpa, 

30 donde se hallaba, en compañía de varios oficiales, el coronel 
Ordóñez. 
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— Te acusan de ser agente del general San Martín — 
dijo el coronel sin preámbulos. — ¿ Qué tienes que con- 
testar? 

Miguel habría preferido declarar orgullosamente la 
verdad, pero la prudencia le hizo renunciar a esta idea y s 
como antes, negó la acusación. 

— Oye, muchacho, — agregó el coronel, — de nada te 
sirve negar. 8 Más vale que confieses francamente, así 
quizá pueda aliviarte el castigo, porque eres muy joven. 

Miguel no se dejó seducir 9 y repitió su declaración ; zo 
pero a Ordóñez no se le engañaba tan fácilmente. 10 

— ¿ Llevas alguna carta? — le preguntó de improviso. 

— No — contestó Miguel, pero mudó de color y el 
coronel lo advirtió. 

— Regístrenlo. 15 
En un abrir y cerrar de ojos dos soldados se apoderaron 

del muchacho, y mientras el uno le sujetaba, el otro le 
registró, no tardando en hallar el cin turón con la carta. 

— Bien lo decía yo — observó Ordóñez, disponiéndose 
a abrirla ; pero en ese instante Miguel, con un movimiento 20 
brusco e improvisto, saltó como un pequeño tigre, le 
arrebató la carta de las manos y la arrojó en un brasero 
allí encendido. 

Todos permanecieron estupefactos ante tal audacia. 
Luego, algunos quisieron castigarle, pero el coronel, de- 2 s 
teniéndolos, dijo con una sonrisa extraña : 

— Eres muy atrevido, muchacho. Quizá no sepas que 
puedo fusilarte sin más trámites. 

Conversación: 1. ¿Quién era gobernador de Chile? 2. 
¿ Qué sabía Marcó del Pont? 3. ¿ Por qué odiaba el pueblo 
al gobernador? 4. ¿ Cómo debían estar las casas a las siete? 
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5. ¿ En dónde eran .encerrados los partidarios de los patriotas? 

6. ¿ Qué hacían los chilenos? 7. ¿ Qué hadan en la duda las 
autoridades? 8. ¿Por dónde tuvo que pasar Miguel? 9. 
¿ Quién estaba al mando de la fuerza realista? 10. ¿ Qué 
vino a distraer la atención de Miguel ? 11. ¿ Qué imprudencia 
cometió Miguel? 12. ¿Qué le preguntaron los soldados a 
Miguel? 13. ¿Qué les contestó Miguel? 14. ¿Cómo cono- 
cieron los soldados que Miguel era cuyano? 15. ¿ Qué le dijo 
el coronel a Miguel? 

Escríbase sobre los siguientes temas: z. Marcó del Pont. 
2. Miguel y los soldados. 3. Miguel y el coronel Ordófiez. 

Escríbanse oraciones con las siguientes expresiones: 1. 
por esto* 2. los que. 3. en su medida. 4. hacer responsable. 
5. en la duda. 6. dar como consecuencia. 7. sin tropiezos. 
8. tener que. 9. al caer la tarde. 10. cortar el camino. 

Tradúzcase al español: The Chileans were ready to help 
San Martin's agents because they hated the governor of Chile. 
Marcó del Pont knew that something unusual was taking place, 
but he did not know whom to make responsible. In his doubt, 
he accused the whole people and redoubled his harshness. All 
the houses had to be shut at seven p.m. . . . When the soldiers 
seized Miguel, he said his name was Juan Gómez. In spite of 
his entreaties, the soldiers took him to the camp. There, he was 
questioned by colonel Ordonez and searched by two soldiers. 
When colonel Ordonez was getting ready to open the letter, 
Miguel snatched it from his hands and threw it into a brazier. 

Repásense los siguientes verbos y escríbanse tres oraciones 
con cada uno : volver, vivir, ir. 

NOTES. 

1. odiaba, deseaba. Note use of verb in the singular with pueblo. 
2. Buenos Aires. This city began the movement for freedom from 
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Spain the twenty-fifth of May, 1810. As it was at the time the seat 
of a Spanish viceroyalty, it assumed the leadership in the struggle 
for freedom, and the armies it sent out fought through every cam- 
paign of the war, which did not come to an end until 1824. 3. San 
Bruno was one of Marcó del Pont's agents and acquired much noto- 
riety for the cruel treatment he gave the patriots that fell into his 
hands. 4. esperasen ansiosos, should await anxiously. The verb 
is in the subjunctive after the impersonal expression era natural. 
Note that the adjective ansiosos is translated as an adverb. The use 
of an adjective as an adverb is very common in Spanish. 5. al . . . 
tarde, as the afternoon was drawing to an end. 6. hubiera, sub- 
junctive after ignorando, which is here the equivalent of a verb of 
doubting. 7. Interrogado, When questioned. 8. de . . . negar, it 
does not help you at all to deny it. 9. no . . . seducir, did not allow 
himself to be enticed. Note passive translation of infinitive. 10. pero 
. . . fácilmente, but Ordonez was not to be fooled so easily. 



m. 

Miguel no contestó, pero sus ojos chispeantes y sus 

mejillas encendidas indicaban que no tenía miedo. Ahora 

podían hacer de él lo que quisieran, la carta ya no existía 

y jamás sabrían de su boca a quien iba l dirigida ni quien 

5 la enviaba. 

— Hay que convenir en que eres muy valiente — con- 
tinuó Ordóñez. — Aquel que te ha mandado sabe elegir 
su gente. Ahora bien, puesto que eres resuelto, quisiera 
salvarte y lo haré si me dices lo que contenía la carta. 

io — No sé, señor. 

— ¿No sabes ? Mira que tengo medios de refrescarte 
la memoria. 

— No sé, señor. La persona que me dio la carta no 
me dijo lo que contenía. 

is £1 coronel reflexionó un momento. Le pareció creíble 
lo que decía Miguel, pues no era de suponer * que estuviera 
enterado del contenido de la carta que llevaba. 

— Bien — dijo, — te creo. ¿ Podrías decirme al menos 
de quién provenía y a quién iba dirigida? 

20 Miguel calló. Sólo ahora comenzaba la verdadera 
prueba. 

— Contesta — ordenó el coronel. 

— No puedo, señor. 

— ¿Y por qué no? 
2s — Porque he jurado. 

— ¡ Oh ! Si no es más que eso, un sacerdote te desligará 
del juramento. 

— Podría hacerlo ; no por eso sería menos traidor. 

IO 
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£1 coronel admiró en secreto a ese niño tan hombre, 3 
pero no lo demostró. Abriendo un cajón de la mesa sacó 
una gaveta y tomó de ella un puñado de monedas de oro. 

— ¿ Has tenido alguna vez una moneda de oro ? — 
preguntó a Miguel. • s 

— No, señor — contestó el muchacho, cuyos ojos se 
fijaron involuntariamente en el metal reluciente. 

— Bueno, pues, yo te daré diez onzas, ¿ entiendes? diez 
onzas si me dices lo que quiero saber. Vamos, ¿ te de- 
cides? Piensa: ¡diez onzas de oro! Una fortuna. 10 
¡ Cuántas cosas podrás comprar con tanto dinero, y cómo 
te envidiarán tus compañeros! Y eso, con sólo decirme 
dos nombres. 

Sobre Miguel el oro obraba una fascinación funesta. 
¡ Cómo brillaban y con qué dulce retintín chocaban las 15 
monedas cuando el coronel las hacía escurrir entre sus 
dedos y las dejaba caer suavemente en la gaveta ! ¡ Diez 
onzas de oro ! Para él una fortuna inaudita. 

— Puedes decírmelo en voz baja — prosiguió el coronel, 
observando el efecto que el metal brillante hacía en Miguel. 20 
— Nadie sino yo lo oirá. 

Entonces, por fin, Miguel logró vencer la terrible fascina- 
ción del oro, y apartando con un esfuerzo los ojos repitió 
estas tres palabritas que exasperaron al coronel : 

— ¡ No quiero, señor ! 25 
Ordóñez le miró de una manera particular. 

— ¿ Has oído alguna vez hablar de San Bruno ? — le 
preguntó. 

Al oír ese nombre, que era pronunciado con espanto en 
Chile y en Cuyo, Miguel se estremeció. 3 o 

— A él te entregaré si no confiesas — prosiguió el coronel. 
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— En tus propias manos está tu suerte: si contestas a 
mi pregunta, te doy la libertad, y si no . . . — No terminó 
su frase, pero trunca como estaba, era terriblemente ex- 
plícita. 
5 Miguel bajó los ojos y permaneció callado. Esta re- 
sistencia pasiva irritó más al realista. 

— A ver — ordenó, — unos cuantos azotes bien dados a 
este muchacho. 

Lleváronle 4 fuera y en presencia de Ordóñez, de sus 
io oficiales y muchos soldados, dos de éstos le golpearon sin 
piedad. El muchacho apretó los dientes para no gritar. 
Sus sentidos comenzaron a turbarse a medida que los 
golpes llovían sobre su cuerpo ; sus ideas se confundieron 
bajo la influencia del dolor; ante sus ojos flotaron aún 
15 como una visión las cumbres nevadas que ahora resaltaban 
con blancura lívida de sudario en el cielo diáfano, y luego, 
perdió el conocimiento. 

— Basta — dijo Ordóñez, — enciérrenle por esta noche. 
Mañana confesará, — y agregó hablando con los oficiales, — 

20 si no lo hace, tendré que mandarlo a Santiago. Y sería 
lástima que muchacho tan guapo fuese a parar a manos de 
San Bruno. No debemos perder este hilo de la trama que 
está tejiendo mi astuto ex amigo San Martín. 

Conversación: 1. ¿Qué indicaban las mejillas encendidas 
de Miguel? 2. ¿ En qué había que convenir, según el coronel 
Ordóñez? 3. ¿ Qué hizo Miguel cuando el coronel le preguntó 
de quién provenía la carta? 4. ¿ Por qué no podía Miguel 
contestar? 5. ¿Quién le desligaría a Miguel de su juramento? 
6. ¿ Qué hizo el coronel en secreto? 7. ¿ Qué sacó el coronel 
de una gaveta? 8. ¿Qué hicieron los ojos de Miguel? 9. 
¿Qué obraba el oro sobre Miguel? 10. ¿Qué eran las diez 
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onzas para Miguel ? zz. ¿ Cómo podía decirle los dos nombres 
al coronel? 12. ¿Qué logró vencer Miguel, por fin? 13. ¿Qué 
hizo Miguel al oír el nombre de San Bruno? 14. ¿ Cómo le 
golpearon dos soldados a Miguel? 15. ¿Qué hizo Miguel 
para no gritar? 

Escríbase sobre los siguientes temas : z. El coronel Ordóñez. 
2. Miguel y el coronel Ordóñez. 3. Las diez onzas de oro. 

Escríbanse oraciones con las siguientes expresiones: z. 
tener miedo. 2. hay que. 3. no ser de suponer. 4. no ser 
más que. 5. tan hombre. 6. fijarse en. 7. en voz baja. 
8. oír hablar. 9. a ver. zo. tener que. 

Tradúzcase al español : They would never know to whom 
the letter was addressed. Miguel said the person who had given 
him the letter did' not tell him what it contained. The colonel 
believed him and asked him if he could tell him from whom the 
letter came. Miguel could not answer. The colonel said a 
priest would free him from his oath, but Miguel answered he 
would not be a traitor. Then, the colonel took a handful of 
gold from a drawer but Miguel succeeded in conquering its 
terrible fascination. This resistance irritated the colonel. 
Two soldiers led him out and in the colonel's presence beat him 
unmercifully. 

Repásense los siguientes verbos y escríbanse tres oraciones 
con cada verbo : ser, traer, estar. 

NOTES. 

z. iba, was. 2. no . . . suponer, it was not tú be supposed. 3. tan 
hombre, so much a man. 4. Lleváronle. In written Spanish, ob- 
ject pronouns are sometimes appended to the verb, even though the 
verb is not in the infinitive, the present participle, or affirmative im- 
perative form. Students are to avoid the construction used in the 
text. 



IV. 

Entre los que presenciaron la flagelación se encontraba 
un soldado chileno, que, como todos sus compatriotas, 
simpatizaba con la causa de la libertad. Tenía dos her- 
manos, agentes de San Martín, y él mismo esperaba la 
5 ocasión propicia para abandonar las filas realistas. El 
valor y la constancia del muchacho, tema de las con- 
versaciones, del campamento, le llenaron de admiración, 
haciéndole concebir el deseo de salvarle si fuera posible. 
Resolvió exponerse para dar libertad- al prisionero y 
io facilitarle los medios de huir. 

Miguel estaba en una choza, donde lo habían dejado 
bajo cerrojo, sin preocuparse más de él. 

A media noche el silencio más profundo reinaba en el 
campamento. Los fuegos estaban apagados y sólo los 
15 centinelas velaban con el arma en el brazo. 

Cuando Miguel despertó de su largo desmayo, no pudo 
recordar bien lo que había sucedido, pero al sentir el escozor 
de los cardenales que le cubrían el cuerpo, no tardó en darse 
cuenta. El pobre muchacho, débil y dolorido, solo y 
20 prisionero, se sintió desfallecer. ¡ Al fin era sólo un niño ! 
No pensaba en la fuga porque le parecía imposible, y 
esperaba el día para salir de la terrible incert dumbre. 

Entonces en el silencio de la noche, percibió un ruido 
cual el de un cerrojo corrido con precaución. La puerta 
25 se abrió despacio y en el vano apareció la figura de un 
hombre. Miguel se levantó sorprendido. 

— \ Quieto ! — susurró una voz. — ¿ Tienes valor para 
escapar? 

14 
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Miguel enmudeció de asombro. De repente no sintió 
dolores, cansancio, ni debilidad; estaba fresco, ágil y 
resuelto a todo con tal de recobrar la libertad. Siguió al 
soldado y los dos se deslizaron como sombras por el campa- 
mento dormido, hacia un pequeño corral donde se hallaban 5 
los caballos del servicio. 1 El de Miguel permanecía 
ensillado aún y atado a un poste. Lo llevaron a la orilla 
del arroyo que corría espumoso entre las barrancas. 

— Éste es el único punto por donde puedes escapar — 
dijo el soldado, — el único lugar donde no hay centinelas. 10 
Ten cuidado, porque el arroyo es traicionero. ¡ Pronto, 
a caballo, y buena suerte ! 

Aturdido por el cambio repentino de los sucesos, el 
pequeño héroe obedeció, y despidiéndose de su generoso 
salvador con un apretón de manos y un " ¡ Dios se lo pague ! " 15 
bajó la barranca y entró en el arroyo cruzándolo con felici- 
dad. Luego, espoleó su caballo y huyó en dirección a las 
montañas, para mostrar a San Martín, con las llagas de 
los azotes que desgarraron sus espaldas, cómo había sabido 
guardar un secreto y servir a la Patria. 20 

Conversación : 1. ¿ Con qué simpatizaba el soldado chileno? 
2. ¿ Qué deseo le hicieron concebir el valor y constancia de 
Miguel? 3. ¿Qué esperaba Miguel? 4. ¿Qué percibió en 
el silencio de la noche ? 5. ¿ Qué le preguntó una voz a Miguel ? 
6. ¿ Qué no sintió de repente? 7. ¿ Qué le dijo el soldado a 
Miguel cuando llegaron al arroyo ? 8. ¿ Qué le dijo el pequeño 
héroe ? 9. ¿ Qué hizo Miguel después y qué cruzó con felicidad ? 
10. ¿Qué quería mostrar a San Martín? 

Escríbase sobre los siguientes temas : 1. El soldado chileno. 
2. La fuga de Miguel. 
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Escríbanse oraciones con las siguientes expresiones: i. 
simpatizar con. 2. llenar de. 3. sin preocuparse más de. 
4. a media noche. 5. lo que. 6. darse cuenta. 7. tardar 
en. 8. de repente. 9. tener cuidado. 10. ¡ Dios se lo pague I 

Tradúzcase al español : The Chilean soldier had two brothers 
who were agents of San Martin. He conceived the desire of 
saving Miguel, if it were possible. At midnight he opened the 
door and said to Miguel : " Keep quiet." Suddenly Miguel 
felt refreshed. He followed the soldier towards a small corral 
where were the horses belonging to the troops. The brook was the 
only place through which Miguel could escape. On taking 
leave of his savior, he said : " May God reward you for it." 
Then he fled towards the mountains to show he had known how 
to keep a secret. 

Repásense los siguientes verbos y escríbanse tres oraciones 
con cada uno : poder, caer, sentir. 

Grammar review : 1. Ser and estar, their uses. 2. Position 
of object pronouns. 3. Use of a with personal object. 

NOTES. 
1. los . . . servicio, horses belonging to the troops. 



LOS GATOS. 

I. 

En tiempos del audaz e inteligente vizcaíno don Domingo 
Martínez de Irala, 1 vivía en la Asunción una niña llamada 
Ana María, hija de español y de india guaraní. Su padre, 
don Felipe Herrera, había sido uno de los fundadores de 
Buenos Aires, soldado de la desgraciada expedición dirigida 5 
por don Pedro de Mendoza. 

Tenía este don Felipe un hermano llamado don José, 
marino que hizo los primeros viajes al estuario desde la 
Asunción $n un bergantín remendado con la madera de 
los bosques argentinos y cuidado a manera de un tesoro 10 
porque era el único que los españoles tenían. Cuando ese 
barco volvía de sus expediciones, todos los pobladores 
acudían a la playa a ver a los pasajeros y saber las noticias 
de los compañeros y de la amada tierra lejana. 

El bravo capitán don José quería mucho a su sobrinita, 15 
que en la época de nuestra historia tenía unos doce años. 
La niña poseía la gracia de las andaluzas, mezclada con 
cierta languidez soñadora. Sus movimientos eran suaves ; 
sus ojos grandes, y obscuros; su tez bronceada, sin ser 
obscura como la de los indios ; su cabello negro, lacio y 20 
abundante; su voz era dulce y muy agradable al oído. 
Don José solía pronosticar que su indiecilla, como la 
llamaba cariñosamente, llegaría a ser la joven más hermosa 
del Paraguay, y siempre que volvía de sus viajes, le traía 
algún regalo : vestidos, alhajas, semillas de flores descono- 25 
cidas u otras cosas extrañas que pudieran agradarle. 

17 
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Una vez, antes de emprender un viaje a España, la 
llamó a su lado. — Ven aquí, indiecilla. Mañana me voy, 
¿ sabes ? 

— Que tengáis feliz viaje, señor — respondió Ana María 
5 con la humildad y el respeto de los niños de entonces 

cuando hablaban con sus mayores. — Rogaré todos los 
días a Nuestra Señora de los Buenos Aires. 2 

— Hazlo así, niña — repuso don José conmovido. — Y 
dime, ¿ qué quieres que te traiga de España? Vamos, 

zo ¿ no tienes ningún deseo ? — continuó al ver que ella no 
contestaba. — ¿ Una crucecita de oro ? ¿ Un collar de 
corales ? ¿ Un hermoso rosario ? ¿ Qué quieres, chiquilla, 
entonces ? 
Ana María a todo movía la cabeza. 

15 Su padre, que se hallaba presente, sonreía. 

— Me parece que quiere algo que no se anima a pedir. 
Vamos, chica, di lo que quieres para acabar. 

Don José sentó a la niña en sus rodillas. 

— ¿ Hay alguna cosa que deseas y no me lo dices? — 
20 preguntó. 

Ana María hizo un signo afirmativo con la cabeza, y 
bajando los ojos. 

— Entonces, larga sin demora. Mientras no sea la lima, 
te lo prometo. 

25 Ana María echó los brazos alrededor del cuello de su tío, 
y le dijo, 

— Yo quisiera . . . quisiera 3 uno de esos animales que 
llaman gatos. 

El tío se echó a reír alegremente. 
30 — Pues, ¿ qué pide ? — preguntó don Felipe con curiosi- 
dad. 
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— ¡ Un gato ! i Quiere un gato ! exclamó el marino, 
riendo. — Según creo, no hay gatos en la Asunción ni en 
todas estas regiones. 

— Ni uno solo — dijo don Felipe. — Y ahora que re- 
flexiono, me parece extraño que no hayan traído ninguno. $ 

— Bien, indiecilla, tú tendrás el primer gato en el Para- 
guay, — dijo el marino abrazando a su sobrina. — Buscaré 
el más hermoso que exista en España. Verás si lo 
cumplo. 4 % 

Poco después don José se despidió para ir a bordo de su 10 
bergantín que debía levar anclas antes del alba. 

Conversación: 1. ¿Quién fué Martínez de Irala? 2. ¿Quién 
vivía en la Asunción? 3. ¿Qué había sido el padre de Ana 
María? 4. ¿Quién era don José? 5. ¿Cómo cuidaban los 
españoles el bergantín? 6. ¿Cómo llamaba don José a su 
sobrinita? 7. ¿Qué regalos le traía don José de sus viajes? 
8. ¿A quién rogaría Ana María todos los días? 9. ¿Qué de- 
seaba Ana María? 10. ¿Quién tendría el primer gato en d 
Paraguay? n. ¿Cuándo levaría anclas el bergantín? 

Temas: 1. Felipe Herrera. 2. Don José. 3. El deseo de 
Ana María. 

Oraciones: x. acudir a. 2. tener años. 3. llegar a ser. 
4. una vez. 5. en tiempos de. 6. hallarse presente. 7. no 
animarse a. 8. mientras no. 9. ni uno solo. 10. levar 
anclas. 

Traducción: Ana María lived in Asunción. Her father had 
been a soldier in Mendoza's expedition. His brother was a 
sailor who loved his niece. Don José called her his little Indian 
girl, and used to say she would be the prettiest girl in Paraguay. 
Once he asked her what present she wanted, but she did not 
dare ask him. Finally she said she wanted one of those little 
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animals called cats. Her uncle said he would bring her the 
best one in Spain. 

Verbos y oraciones: saber, encerrar, hacer, dar. 

NOTES. 

i. Martínez de Irala was one of Mendoza's ill-fated expedition 
that attempted to found a settlement at Buenos Aires in 1535. Upon 
the death of their leader Mendoza, the Spaniards withdrew up the 
Paraná river and into Paraguay where they founded la Asunción in 
1536. Irala V leadership enabled the Spaniards to win their way 
back to the sea against the Indians. Irala died in 1557, much la- 
mented by his fellow-settlers. 2. Nuestra Señora de los Buenos 
Aires. She is the patron saint of good winds and weather. Tra- 
dition has it that the first Spaniards who attempted to settle Buenos 
Aires named their settlement after her for having saved them from 
the perils of the sea when a storm lasting for days came up in the 
course of their trip to the New World. 3. quisiera, / should like. 
4. Verás . . . cumplo, You will see if I do not carry out my promise. 



n. 

£1 marino cumplió su palabra. No sabemos si encontró 
precisamente el gato más hermoso en el reino de España, 
pero lo cierto es que embarcó no uno, sino dos de esos ani- 
malitos juguetones. Era una pareja : el gato, completa- 
mente negro, y la gatita, blanca como la nieve. El bueno 5 
de don José 1 se regocijaba de antemano al imaginar la 
sorpresa y alegría de su indiecilla cuando viese « esos 
animales que llaman gatos », como decía ella. 

Después de un viaje de muchos meses, realizado sin 
contratiempos, el bergantín regresó en el mar de Solís 2 io 
(estuario del Río de la Plata), y transcurrido un mes más, 
fondeó frente a la Asunción. 

Don José tuvo el placer de saludar a su hermano, y de 
presentar el regalo a Ana María. 

La pequeña quedó encantada. Al principio, es cierto, 15 
podría haberse discutido acerca de quién * tenía más miedo, 
si ella o los gatos, pero cuando éstos, tranquilizados por 
la voz familiar del marino, tomaron unos pedacitos de 
carne que la niña les ofrecía tímidamente, ambas partes 
cobraron valor y se hicieron amigos. El gozo de Ana 20 
María no tuvo límites entonces. Al cabo de algunas horas, 
su padre y su tío la hallaron sentada en el suelo, con un 
sedoso ovillo negro y uno blanco en sus faldas. Eran los 
dos gatos, ya completamente a sus anchas. Roncaban 
entrecerrando los ojos de placer, mientras Ana María 25 
les acariciaba la piel y les hacía suaves cosquillas en la 
cabeza. Toda la vecindad acudió a verlos. Los europeos 
los contemplaban enternecidos. ¡ Tanto tiempo hada que 

21 
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I ^tlK^HIC- 



no veían gatos ! 4 La figura familiar de los 
felinos que habían visto en España todos los días sin hacer- 
les caso, les recordaba intensamente la patria querida. 
Los indios amigos también vinieron a mirar los animales 

5 que acababa de traer el barco cristiano, y hallaron que 

se parecían al yaguareté de las selvas. Los niños formaban 

rueda en torno de Ana María quien estaba muy ufana con 

sus tesoros, y no quería que nadie los tocase. 

La llegada de los primeros gatos fué así un aconteci- 

io miento en la Asunción. 

Servía en casa de don Felipe un muchacho guaraní que 
había trocado en el bautismo su nombre indio Abaporé 
por el de Juan. Ese cambio era todo lo que había aprove- 
chado en su conversión. No sucedía otra cosa con los 

is demás : mudaban de nombre, adquirían algunas nociones 
vagas de religión, y siempre más miedo al infierno que 
amor a Dios. 

Juan era querido en casa de don Felipe, pero había sido 
castigado muchas veces por no comprender la noción de 

20 propiedad. Sobre todo, los objetos brillantes le atraían 
irresistiblemente. El marino había obsequiado a su her- 
mano con un hermoso cuchillo, de hoja muy fina y mango 
artísticamente labrado. En cuanto lo vio, Juan tuvo el 
deseo de poseerlo. Cuando le acometía este deseo, luchaba 

25 heroicamente por vencerlo, recordando los zurriagazos 
recibidos en otras ocasiones. Sabía muy bien que el 
objeto no le traería ningún provecho, que no lo podría 
usar ni vender sin traicionarse. Pero . . . ¡ era tan 
hermoso el cuchillo ! Solamente mirarlo y tocarlo, tenerlo 

30 en su poder durante unas cuantas horas, le parecía a Juan 
el colmo de la felicidad. 
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Conversación: 1. ¿Qué hizo el marinero? 2. ¿Qué trajo 
de España? 3. ¿Por qué se regocijaba de antemano don 
José? 4. ¿En dónde fondeó el bergantín? 5. ¿Qué había 
en la casa de don Felipe? 6. ¿ Qué había aprovechado Aba- 
poré en su conversión? 7. ¿Qué adquirían los convertidos? 
8. ¿Por qué había sido castigado Juan? 9. ¿Qué le atraían? 
10. ¿Con qué había el marinero obsequiado a su hermano? 
n. ¿Qué deseo tuvo Juan? 12. ¿Qué sabía él? 13. ¿Qué 
le parecía el colmo de la felicidad a Juan? 

Temas: Los gatos y el viaje de don José. 2. El gozo de 
Ana María. 3. El muchacho guaraní. 

Oraciones: 1. cumplir la palabra. 2. no uno, sino. 3. de 
antemano. 4. frente a. 5. al principio. 6. hacerse amigos. 
7. tener límites. 8. al cabo de. 9. a sus anchas. 10. hacer 
mucho tiempo. 

Traducción : We do not know whether he found the prettiest 
cat in Spain, but he brought a pair. At first, the cats and Ana 
Maria were afraid of each other. When the little cats took some 
pieces of meat Ana Maria offered them, her joy knew no bounds. 
Her father found her on the floor with the cats completely at 
their ease. All came to see them because they had not seen 
cats for so long. They reminded them of their beloved country. 
The Indians found that the cats resembled the yaguareté of 
the forests. Ana Maria was very proud of her treasures. 

Verbos y oraciones: atraer, adquirir, entrecerrar, servir, 

encontrar. 

NOTES. 

1. El . . . José, The good-natured don José. De is used for em- 
phasis. 2. el mar de Solís. The Río de la Plata is called Soils' 
sea because Juan Díaz de Solís discovered it in 1516 and gave it the 
name of Mar Duke, thinking he had discovered a sea. Solís met 
death at the hands of the Indians when he landed on the island of 
Martín García at the mouth of the Plata. 3. acerca de quién, as to 
who. 4. ¡ Tanto . . . gatos! They had not seen cats for so long I 



m. 

Era cerca de media noche. No había luna ni estrellas ; 
ni fin rayo de luz se filtraba a través de las compactas 
nubes amontonadas en el cielo. La Asunción estaba 
sumida en tinieblas y silencio. 

5 Ana María no había querido acostarse sin preparar antes 
la cama a sus queridos gatos. Se imaginaba que pasarían 
la noche quietecitos y dormidos como ella, pero cuando 
todo estaba tranquilo, los animalitos se deslizaron fuera 
a dar un paseo por los techos y quizá a ver si existían 

xo congéneres con quienes trabar relación. 

Juan había tenido buen cuidado de no dormirse y cuando 
el silencio fué tan profundo que ni aún su oído de hijo de 
los bosques percibía el menor ruido, se escurrió fuera de la 
choza que compartía con otros indios, y atravesó sigilosa- 

is mente el amplio patio en medio del cual estaba el edificio 
principal. Sabía donde su amo había guardado el cuchillo. 
Las puertas estaban cerradas, pero Juan sabía una que 
tenía un desperfecto, y que sería fácil abrir desde afuera. 
La buscó a tientas y se disponía a entrar, cuando se detuvo 

20 sobresaltado. 

Precisamente encima de su cabeza resonó un grito 
extraño, seguido al punto de otros igualmente raros. 
Eran sonidos indescriptibles, ora largos, ora breves, como 
ahogados de pronto. Juan hubiera jurado que había oído 

as el llanto de una criatura. Siguió después una serie de 
lamentos suaves, melancólicos y prolongados. Sobrevino 
un momento de silencio, y después estalló una escala 
fantástica de sonidos indefinibles: gruñidos y chillidos 
que terminaron en un grito penetrante. 

*4 
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Horrorizado, Juan miró hacia arriba para descubrir de 
dónde procedían esas voces que nunca había oído. La 
obscuridad era espesa. No distinguió nada en torno de 
él, pero después de un momento logró ver cuatro puntos 
luminosos, como dos pares de ojos brillantes. Juan, que 5 
había aprendido de los españoles la idea de las furias in- 
fernales, no dudó que había visto brujas cantando un 
himno al diablo. Uno de los pares de ojos le miraba 
fijamente desde el alero ; parecía acercarse más y más. 1 
Luego cruzó el espacio como dos luces que habían caído 10 
al suelo. Juan no esperó a ver más y echó a correr como 
si sintiese 2 en sus espaldas las garras de la bruja. 

Asustado por la diabólica aparición, no pudo cerrar 
sus ojos aquella noche. La mañana siguiente se presentó 
ante el fray para deponer sus terrores. £1 anciano con- 15 
fesor, viejo soldado, pudo apenas conservar la seriedad de 
su alto ministerio, y aunque él guardó religiosamente el 
secreto, éste se difundió luego por la pequeña colonia, 
como más tarde se difundió la raza de los hermosos gatos 
en las provincias argentinas. 20 

Conversación: 1. ¿En qué estaba sumida la Asunción? 
2. ¿Qué se imaginaba Ana María? 3. ¿Qué hicieron los 
gatos? 4. ¿Qué había tenido Juan? 5. ¿ Cuándo se escurrió 
fuera de la choza? 6. ¿Qué sabía él? 7. ¿ Cuándo se detuvo 
sobresaltado? 8. ¿ Qué resonó encima de su cabeza? 9. 
¿ Qué hubiera jurado Juan? 10. ¿ Cómo terminaron los soni- 
dos? 11. ¿Qué logró ver Juan? 12. ¿Qué no dudó Juan? 
13* ¿ Cómo se echó acorrer? 

Temas: 1. La conversión de Juan. 2. Juan y los gatos. 

Oraciones: 1. a través de. 2. sin preparar. 3. dar un 
paseo. 4. quizá. 5. en medio de. 6. buscar a tientas. 
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7. detenerse. 8. no dudar que. 9. acercarse más y más. 
10. poder apenas. 

Traducción: Neither the moon nor the stars were out. 
Asunción was steeped in darkness and silence. Juan slipped 
out of the hut when the silence was very deep. The principal 
building was in the center of the courtyard. Ju^n looked grop- 
ingly for the door that had an imperfection. Suddenly he 
stopped. Above his head, a strange shout had resounded. 
The sounds were now long, now short. Juan thought he had 
heard the weeping of a child. A moment of silence followed, 
but, later, a fantastic scale of sounds burst out. When he saw 
the four luminous points, he began to run. That night, he was 
not able to sleep. The old father confessor kept the secret, but, 
later, it was spread through the little colony. 

* 

Verbos y oraciones : acostarse, dormir, ver, cerrar, distinguir. 

Grammar review : 1. Adverbs, their formation. 2. Radical 
changing verbs. 3. Uses of the definite article. 

NOTES. 

1. acercarse . . . más, to be drawing nearer and nearer. 2. sin- 
tiese, subjunctive after como si. 



EL NATALICIO DE JESÚS. 

— Señor juez de guardia : * (pausa) me han traído hasta 
aquí unos agentes de la autoridad ; dicen que he asesinado 
a un hombre. No lo creo. No es noche de muerte, sino 
de vida ; pero un hombre me ha insultado, me ha escarne- 
cido, me ha golpeado ... ¡ A lo menos hubiese esperado 5 
hasta la Semana Santa! 2 Pero me ha maltratado todo 
hoy, día de la Noche Buena, cuando tenía más derecho 
que los demás hombres a celebrarla, porque los otros 
hombres festejan el acontecimiento o aniversario de la 
noche de hoy, y yo festejo, además, mis días, el aniversario 10 
de mi natalicio (pausa). Estoy jadeante, sudoroso. 

Yo soy un desgraciado. Nací y me llevaron a la casa 
de Beneficencia. Me bautizaron y me pusieron en aquella 
noble y Santa Casa, Jesús por nombre. Crecí, me 
instruyeron un poco, me educaron otro poco, y al llegar 15 
a los catorze años, 3 me dijeron : 

— Aquí está un señor que solicita un aprendiz de car- 
pintero. Hemos pensado en ti. Tú eres bueno, pórtate 
como Dios manda, y sé leal, trabajador, fiel y honrado. 
Toma esta medalla de oro que llevabas en el cuello cuando 20 
te dejaron en el torno. 

Se me saltaron las lágrimas 4 al abandonar mi casa, 
porque aquélla era mi casa. 

Lo confieso, no me trataron bien en la casa del patrón 
e hicieron mal. Esto hizo hosco mi carácter, receloso mi 25 
espíritu, áspero mi tono. Era un hombre avaro, hasta lo 

27 
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inconcebible. No me dejaban salir nunca. Trabajar, 

trabajar, trabajar y aun esto lo consideraba como una 

distracción. Me alimentaban mal. Unos compañeros me 

decían que por la noche iban a divertirse ; otros me in- 

5 formaban que estaban matriculados en escuelas nocturnas 

y que aprendían ; aquél 5 me hablaba un día de una novia, 

otro 6 me elogiaba lecturas favoritas suyas, y el de más 5 allá 

discurría sobre hechos o fiestas o acontecimientos, y yo 

comprendía que había un mundo que yo necesitaba conocer, 

i o que ansiaba conocerlo . . . Pero los consejos de « sé leal, 

trabajador, fiel y honrado » pesaban sobre mí. 

Y pasó un año, y pasaron dos, hasta los tres, y nunca 

• * 

conocí lo que fuese primavera ni verano, lo que fuese día 
de festividad o día laborable 6 ... Y hoy, Señor Juez 

15 de Guardia, he cumplido diecisiete años de vida, y tres 
que llevo 7 en la casa, y muy temprano le dije al patrón 
que cumplía años, 8 y me volvió la espalda. 

Los demás trabajadores, en los momentos de asueto, 
hablaban de la celebración de la cena, de las familias con 

20 que se reunirían, de las provisiones que preparaban, del 
lechón ... Y yo no había comido lechón ni había cenado 
en esta memorable noche, nada más que en la Casa de 
Beneficencia. Y yo quería también comer, expansionarme, 
celebrar el natalicio mío y el del Niño Jesús. Temía pedir 

2$ permiso, y pedir el dinero que alcanzara. Yo no había 
podido nunca querer a los que me sacaron de la Casa de 
Beneficencia, porque mi verdadera esclavitud había comen- 
zado cuando creí que obtenía mi libertad ... ¡ Ah, 
Señor Juez, cuánto he sufrido hoy ! Al dar las seis de la 

30 tarde han dejado su trabajo los demás, han percibido sus 
jornales, y alegres, se han despedido. Algunos me han 
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dado este dinero que le entrego (saca unas pesetas). Cuando 
todos se habían retirado, me acerqué al patrón, y le sig- 
nifiqué humildemente que deseaba algún dinero y permiso 
para salir. Me ha contestado de mala manera y en voz 
alta, que bastante había hecho con sacarme, 9 que yo eras 
hijo sin madre, que era un mal agradecido. Le hice 
observaciones. Me insultó de nuevo, y me repitió el 
favor hecho al sacarme. Como si por el hecho de haberme 
retirado de la casa solamente, pudiese maltratarme y 
tratarme peor que un esclavo. ¡ Qué error ! Mejor estaba 10 
yo en la Benéfica Casa. Nos trabamos de palabras. In- 
jurió a mi madre y a mi padre — que no conozco y que de- 
fiendo con el más puro desinterés — y llegó a darme una 
bofetada. 10 Agüé. Eché mano a un hierro, a un formón 
y se lo clavé. Ha caído a mis pies. Lo habré matado 15 
yo, sí, pero él tiene la culpa toda. Hoy no es día de matar, 
pero tampoco es de insultar. Aquí me tiene, Señor Juez ; 
ingreso en la cárcel el día de mi natalicio. 

¡ Ah, malos hombres que sois la perdición de hombres ! 
¡ Malos ! 20 

Conversación: 1. ¿Quiénes le habían traído hasta allí? 
2. ¿Qué dicen los agentes de la autoridad? 3. ¿Qué le 
había hecho un hombre? 4. ¿Por qué tenía más derecho 
que otros hombres a celebrar la Noche Buena? 5. ¿ A dónde 
le llevaron cuando nació? 6. ¿ Qué nombre le dieron al mu- 
chacho ? 7 . ¿ Qué le hicieron a Jesús en la casa de Beneficencia ? 
8. ¿Qué solicitaba un señor? 9. ¿Por qué pensaron en 
Jesús? 10. ¿ Qué le dieron a Jesús al salir de la casa de Bene- 
ficencia ? 1 1 . ¿ Cómo le trataron a Jesús en la casa del patrón ? 
12. ¿ Qué le decían los compañeros a Jesús? 13. ¿ Qué con- 
sejos pesaban sobre Jesús? 14. ¿ Qué no conoció Jesús? 15. 
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¿Qué le significó Jesús al patrón cuando los otros se habían 
retirado? 16. ¿Qué hizo Jesús con el formón? 

Temas : La Noche Buena. 2. Jesús en la casa del patrón. 

Oraciones: 1. alómenos. 2. tener derecho a. 3. poner 

por nombre. 4. pensar en. 5. como Dios manda. 6. hasta 

lo inconcebible. 7. de nuevo. 8. cumplir años. 9. tener 
toda la culpa. 10. hacer observaciones. 

Traducción: I have more right to celebrate Christmas Eve 
because it is the anniversary of my birth. When I was born, 
I was taken to a Charity Home. At the age of fourteen, a man 
took me out as a carpenter's apprentice. He treated me badly 
and always made me work. My friends went to night school 
and amused themselves. When I told my master it was my 
birthday, he said I was ungrateful and began to insult me. He 
even slapped me. I seized a tool and struck him with it. He is 
entirely to blame. 

Verbos y oraciones : poner, decir, crecer, instruir, confesar. 

Grammar review: 1. Uses of sino and pero. 2. Use of the 
subjunctive after conjunctions. 3. Verbs in car, gar, zar. 

NOTES. 

1. Sefior . . . guardia : Your Honor. 2. J A . . . Santa ! 
Had he waited until Holy Week at least I 3. al . . . alios, when I 
became fourteen years old. 4. Se . . . lágrimas, Tears came to my 
eyes. 5. aquél . . . otro ... y el de más allá, one . . . another 
. . . and still another. 6. nunca . . . laborable, I never knew the 
difference between spring and summer y nor between a holiday and a 
working day. 7. y . . . llevo, and three of stay. 8. cumplía años, 
it was my birthday. 9. con sacarme. De la casa de Beneficencia is 
understood after con sacarme. 10. y . . . bofetada, and he even 
went so far as to slap me. 



POR NO SABER LEER. 

Eran dos hermanos que pertenecían a una familia 
campesina, modestísima, que tenían la residencia lejos 
del poblado, y nunca habían tenido ocasión de concurrir 
a una escuela. Eran buenos y nobles los dos. Desde muy 
pequeños ayudaban a sus padres en las faenas del campo, 5 
y jamás se habían portado mal. La única pasión de 
ambos eran los caballos y no tenían mayor diversión que 
el desatracar a los nobles brutos a través de llanadas y 
hacer regateos. 

Había uno de ellos, a quien llamaremos Manolo, que, 10 
cada vez que llegaba un periódico en el bohío, lo miraba 
con apasionada curiosidad. Manolo cogía el periódico, 
le daba vueltas, lo examinaba con curiosidad intensa hasta 
que acababa por doblarlo y guardarlo con el mayor respeto 
en una de las hendiduras de las yaguas. 15 

— ¡ Por qué no sabré leer ! * — exclamaba. 

El otro hermano hacía un gesto desdeñoso y le decía : 

— ¿ Para qué necesitamos de « eso )> nosotros? 

En la casa nadie sabía leer. Los padres, ya viejecitos, 
no poseían instrucción, ni tenían recursos para propor- 20 
donársela a sus hijos, — dos varones y tres niñas. Por 
lo demás, el « sitio )) distaba como cuatro leguas del poblado 
y no hubiera sido prudente enviar a los muchachos. 

Una noche notaron que la ausencia de Manolo se pro- 
longaba más de lo acostumbrado. Él tenía la costumbre 25 

31 
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de retirarse temprano. Había salido en su caballo moro 
al anochecer, y serían las once cuando entró en la casa 
con todo sigilo. 

— ¿ Enamoriscamientos tenemos, 2 Manolo? — le pre- 
s guntó el padre desde su aposento. 

— No, padre, soy muy joven para eso — replicó Manolo. 
Pero todos los días salía Manolo a la misma hora y 

retornaba a las once. 
El padre se confirmó en sus sospechas, pero no le dio 
io mayor 'mportancia.' 

— I Cosas de joven ! — le dijo a la madre. 

Todos observaron un profundo cambio en las costumbres 
de Manolo. Era menos abocado, se interesaba más por 
las cosas serias, no iba a las peleas, y hacía garabatos en 

is la hoja de papel. Pero no se acicalaba ni hada por pre- 
sumir. 

El otro hermano, Chucho, no se explicaba 4 el cambio de 
Manolo y ya lo había dejado por imposible, y se iba solo 
a caminar a caballo por las fincas y visitar bohíos en las 

20 horas de descanso. No obstante, uno y otro seguían siendo 
buenos hijos y nobles hermanos. 

Un día llegó Manolo radiante de satisfacción. Habían 
pasado tres meses de haber empezado 6 sus periódicas 
salidas. Llegó a su casa con un libro, y de una manera 

25 deficiente, pero con aplomo, les leyó a sus padres y a sus 
hermanos algunas páginas ; era la historia de José Martí. 6 

— ¿Quién te ha enseñado a leer? — le preguntó el 
padre. 

— Un maestro. Yo voy al anochecer al pueblo en mi 
30 caballo moro y un maestro me da clase todas las noches. 

— ¿De modo, que no perdías el tiempo ? 
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— No, iba a aprender a leer y a escribir. 

£1 padre lo abrazó ; la madre y las hermanas lo miraron 
con admiración, y el hermano con afectuoso interés. 

Manolo siguió en sus clases, y adelantó. Leía cartas, 
arreglaba las cuentas de la casa. Un día llevó un libros 
titulado « Ayúdate )), otro el « Vida y Trabajo ». Entonces 
quiso aplicar la instrucción obtenida a su carácter laborioso 
y a su ambición de progresar. Hizo por entrar en re- 
laciones con el dueño de un ingenio cercano, se colocó en 
él, y día por día le confiaron puestos de mayor responsa- 10 
bilidad e importancia. Se hizo lo que se llama un hombre 
de respeto y de provecho y pudo disfrutar de las ventajas 
y comodidades de la vida moderna y del « confort » 7 de la 
población de una manera modesta ; además pudo deleitarse 
con las bellezas de la música, la pintura y demás artes. 15 
Proporcionó un bienestar a sus padres y a sus hermanas, 
y brindó protección a su hermano Chucho. 

— ¿ Y el hermano? 

Chucho «por no saber leer» no pudo obtener todos 
estos beneficios, siguió en sus rudas faenas, habitando en 90 
rústico bohío, sufriendo en su trabajo las inclemencias del 
tiempo, del sol y del agua. Era querido, naturalmente, 
porque era un hombre bueno y trabajador ; pero tenía que 
acudir a su hermano cuando necesitaba dirigirse a alguien 
por carta o cuando quería que le examinase las cuentas de 25 
los que le refeccionaban: no podía disfrutar del inefable 
placer de la lectura y seguía dependiendo de los que sabían 
más que él. 

Conversación : 1. ¿ Dónde tenían los hermanos la residencia? 
2. ¿ Cómo miraba Manolo los periódicos? 3. ¿ Qué exclamaba 
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él? 4. ¿Qué le decía el otro hermano? 5. ¿Por qué no 
hubiera sido prudente enviar a los muchachos a la escuela? 
6. ¿ Qué notó la familia de Manolo una noche? 7. ¿ Qué le 
^preguntó el padre a Manolo? 8. ¿Qué hacía Manolo todos 
los días? 9. ¿Qué dijo el padre a la madre? 10. ¿Qué 
no se explicaba Chucho? 11. ¿ Cómo llegó Manolo un día? 
12. ¿Qué leyó a su familia? 13. ¿A qué iba Manolo al pueblo? 
14. ¿ En dónde se colocó Manolo? 15. ¿Qué se hizo Manolo? 
16. ¿Qué no pudo obtener Chucho? 

Temas : Los dos hermanos. Las ausencias de Manolo. 

Oraciones: 1. por no saber leer. 2. desde muy pequeño. 
3. cada vez que. 4. darle vueltas. 5. por lo demás. 6. 
más de lo acostumbrado. 7. hacer por. 8. no explicarse. 
9. uno y otro. 10. al anochecer. 

Traducción: The two brothers were good and helped their 
father. One of them always looked at a newspaper with great 
curiosity and wanted, to learn to read. One night, Manolo 
returned later than usually. He left every day at the same time 
and returned at eleven o'clock. One day he read his parents 
some pages from the history of Marti. Later, through knowing 
how to read, he became a respected man, and enjoyed the com- 
forts of modern life. His brother Chucho was liked because 
he was a good man, but he was not able to obtain the same 
comforts. He kept on depending on those who knew more than 
he. 

Verbos y oraciones : suponer, querer, enviar, distraer, con- 
tinuar. 

Grammar review: 1. Use of the subjunctive after verbs of 
emotion. 2. Use of the subjunctive in place of the imperative. 
3. Verbs in iar and uar. 
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NOTES. 

i. i Por . . . leer ! Why don't I know how to read / 2. ¿ Bna- 
moriscamientos tenemos? Are we in love? 3. no . . . im- 
portancia, did not attach any great importance to it. 4. no ... se 
explicaba, could not explain to himself. 5. de . . . empezado, since 
he had begun. 6. José Marti was the apostle of Cuban independence. 
A lawyer by profession, he left his country to become a journalist. 
At one time, he was correspondent for the New York Sun, and was 
for a long time a correspondent of La Nación published in Buenos 
Aires. La Nación enjoys the reputation of being the best literary 
newspaper in either America. José Martí died in 1895, before he 
could see his dream for a free Cuba carried out. 7. confort, word 
taken from the English comfort and meaning about die same. 



UNA NOCHE EN EL CAMPO. 

I. 

— Desmóntese y tomará café. 

— No puede ser ; tengo que continuar el viaje ; quiero 
estar en el pueblo antes de que anochezca, y aun me faltan 
algunas horas de camino. 

s — Desmóntese, desmóntese; seguirá Vd. el viaje por 
la mañana con la fresca ; hoy se queda Vd. aquí, que es 
domingo; descansará, asaremos un lechoncito y no lo 
pasará Vd. mal. De todos modos, no llegaría Vd. a su 
destino antes de anochecer, y tendría que hacer una parte 
xodel camino de noche, y esto es siempre pesado, y sobre 
todo ahora, que no hay luna. 

— El caballo, de noche, viaja más ligero . . . No le 
dejaron concluir, y, quieras que no, tuvo que bajar del 
caballo, que no hay quien resista a la noble afectuosidad, 

[15 y se entregó completamente el viajero a la hospitalidad 
guajira. 

— Luis — gritó el mozo de la casa a un criado, — lleva 
el caballo del señor al potrero y suéltalo . . . 

Entraron en la casa, una casa fuerte, amplia, construida 
20 de madera y guano, alta, muy alta, de mucho puntal, 
aireada, cómoda, fresca. Tenía varios aposentos, e in- 
mediatamente pusieron uno a disposición del viajero. 

El jefe de la casa era un hombre de complexión robusta, 
alto, un tanto cargado de espaldas, de cara tostada al sol, 

36 
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con sendas patillas abiertas/ de fisonomía amable y mirada 
franca y afectuosa. Presentó a su esposa y a sus hijas. 
Tomaron pequeñas tazas de café muy fuerte, especie de 
néctar, y encendieron dos tabacos, de los torcidos en la 
misma casa, que trajo una de las muchachas a una in- 5 
dicación del padre. 

— ¿No quiere pasear por la finca? Iremos con las 
muchachas. Es una buena hora. El sol no molesta, y 
mientras, mi mujer ordenará que hagan sopa de buena 
gallina y que asen un lechón, y no quedará Vd. descontento 10 
de haber estado una noche en la casa de irnos guajiros. 
Ea, vamos. 

Salieron el dueño de la casa, a quien llamaremos Raimundo, 
sus hijos y el huésped, a recorrer la finca. El sol, efectiva- 
mente, ya no molestaba. Primero le mostraron los pa-15 
rarrayos de las casas para precaverse de las tormentas, que 
a lo mejor incendian las casas y hacen desgracias. Después 
recorrieron toda la estancia. 

Daba gusto ver las matas de mango, cuajadas de fruto, 
los anones, los nísperos, los caimitos, los piñales, las chin- 20 
moyas, los marañones. Unas matas estaban en plena 
producción, otras a punto de florecer, era un encanto. 

— ¿ Desea comerse unos mangos? — dijo don Raimundo 
sonriendo ; — se los llevarán a casa aunque el mango debe 
comerse debajo de la mata y con toda libertad. 25 

— Gracias ; es muy tarde para comer fruta. Poseen 
Vds. un trozo de paraíso y viven regaladamente. Tienen 
una finca con terreno para todo, por lo que veo; para 
potrero y para siembras. Muy bien. . . . 

Le enseñaron después un pequeño trapiche para hacer 30 
raspadura y tener guarapo de la propia caña de la finca, 
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un lindo cafetal y cacahual, una laguna y el potrero para 
ganado vacuno y caballar . . . 

— Venga por la vereda del arroyo — le dijeron. 

Y salieron a un pintoresco arroyo que ofrecía una an- 
5churosa y honda poza cubierta de bambúes y guardada 
por un corpulento árbol, un hermoso júcaro, que se retra- 
taba en las cristalinas aguas. 

Conversación: i. ¿Por qué no podía desmontarse el via- 
jero? 2. ¿ Cuándo quería estar en el pueblo? 3. ¿ Cuándo 
seguiría él su viaje? 4. ¿ Por qué era pesado viajar aquella 
tarde? 5. ¿A qué se entregó el viajero? 6. ¿A dónde 
llevaron' el caballo del viajero? 7. ¿Qué pusieron a dispo- 
sición del viajero? 8.¿ A quiénes presentó el jefe de la casa? 
9. ¿Qué trajo una de las muchachas? 10. ¿A qué salieron 
Raimundo, sus hijos y el huésped? 11. ¿ Qué le mostraron 
al huésped primero? 12. ¿ Qué hicieron después? 13. ¿Qué 
poseía don Raimundo? 14. ¿ Cómo estaban las matas? 

Temas: 1. El jefe de la casa. 2. El viajero. 3. La finca. 

Oraciones: 1. no poder ser. 2. antes de que. 3. faltarle 

a uno. 4. con la fresca. 5. de todos modos. 6. quieras 

que no. 7. cargado de espaldas. 8. a lo mejor. 9. dar 
gusto. 10. a punto de. 

Traducción : It is impossible because I have to continue my 
journey. The horse travels faster at night, too. Willy-nilly, 
he had to dismount. When they entered the house, they drank 
coffee, and then walked through the farm. It was a pleasure 
to see the shrubs laden with fruit. Don Raimundo asked the 
guest if he desired to eat some mangos, but the guest thought 
it was too late to eat fruit. The farm had soil for everything. 
It was a bit of paradise. 

Verbos y oraciones : haber, seguir, dar, tomar, indicar. 
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NOTES. 

1. con . . . abiertas, with heavy side whiskers. Patfllat abiertas 
is a redundant expression as patillas means side whiskers; it is used 
for emphasis. 



n. 

— Aquí tenemos camarones para el gasto — exclamó 
don Raimundo sonriendo. 

— A todo, a todo son Vds. acreedores, porque son 
hospitalarios honrados y trabajadores . . . 

5 — Y dígalo 1 — contestó don Raimundo; — aquí todos 
trabajamos y nos sentimos fuertes. Cuando no se hace 
raspadura en el trapiche, están las mujeres en el (( burén » 
haciendo casabe de la yuca que Vd. ha visto sembrada, y 
si no, queso de buena leche en las canoas. Los muchachos 

"castrean las colmenas y trabajan en la tierra. La finca 
tiene de todo, ñame, patata, boniato, yuca, calabaza, 
plátano, café, cacao, etc., de todo ; hasta tabaco se recoge 
regularmente, en la casa están los manojos. Mis hijas 
y mis hijos trabajan mucho, y todos estamos sanos 

is y fuertes. Y además, estudian todos. 

Siguieron paseando y regresaron por el patio de la casa 
donde había un buen jardín cargado de azucenas, diamelas, 
jazmines, nardos, rosales. A un lado estaba un magnífico 
corral de gallinas. 

20 Fueron a la casa. La comida se sirvió en el comedor de 
la casa: una sopa de pollo substanciosa, plátano frito, 
maduro y verde en tostones ; un lechón asado ; una en- 
salada de lechuga; carne de puerco frita; pollos fritos 
con mojo; casabe, vianda, café y tabaco. Comida sana 

25 y sin licores. 

— Muy cerca de aquí tenemos un bailecito — dijo el 
muchacho al terminar la comida. — ¿ No oye Vd. el 
timbal? 

40 
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Todos fueron al baile. Efectivamente, era modesto, 
con acordeón, y tenía lugar en un salón largo y estrecho, 
alumbrado en el centro por una candileja de petróleo. 
Sólo estuvieron unos momentos. El baile duraría hasta 
el amanecer, no cesando la animación un instante. Llegaban 5 
los bailadores, armaban los caballos a un árbol o al horcón 
de la casa, se quitaban las espuelas, y entraban a bailar, 
o a entonar décimas y boleros. 

Regresaron a la casa y le acompañaron a su cuarto. 

— Mañana temprano podrá Vd. continuar su viaje, 10 
después del café. 

— Gracias ; son Vds. muy amables. 

Y el huésped se dispuso a descansar, bendiciendo la 
hospitalidad cubana, mientras aspiraba el débil perfume 
de un guayabal lejano. 15 

El día siguiente, después de haber desayunado, le presen- 
taron el caballito criollo, pequeño, pero caminador, ya 
ensillado, y siguió su camino, tío sin antes dar las señas 
de su casa a don Raimundo y decirle : 

— Mande a sus hijos a la Habana, a pasar unos días 20 
en casa. 

Y así se va entretejiendo en Cuba el sentimiento de la 
hospitalidad, que poseen todos, nativos y no nativos. 

El viajero tomó una de las veredas para cortar el camino. 
No muy lejos, un guajiro, mientras guiaba su yunta de 25 
bueyes y la carreta, a toda voz entonaba la sabida décima : 

— Pronto vendrá la mañana en que la neblina densa 
Extienda su capa inmensa sobre la verde sabana . . . 

Era el anuncio de que las faenas campesinas se remudaban 
con el tunes. 3 o 
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Conversación: i. ¿Qué tenían en el arroyo? 2. ¿Por 
qué era don Raimundo acreedor a todo? 3. ¿Qué hacían 
todos en la finca? 4. ¿ Qué tenía la finca? 5. ¿ Por dónde 
regresaron? 6. ¿De qué estaba cuajado el jardín? 7. ¿En 
dónde se sirvió la comida? 8. ¿Qué comieron? 9. ¿En 
dónde tenía lugar el baile? 10. ¿Hasta cuándo duraría el 
baile? n. ¿Cuándo continuaría el huésped su viaje? 12. 
¿Qué le dio el viajero a don Raimundo antes de irse? 13. 
¿ De qué era la sabida décima el anuncio? 

Temas: 1. La finca. 2. La comida. 3. El baileáto. 

Oraciones: 1. acreedor a. 2. tener de todo. 3. además. 
4. tener lugar. 5. hasta el amanecer. 6. disponerse a. 7. 
después de. 8. las señas. 9. remudarse con. 10. a toda 
voz. 

Traducción: You deserve everything because you are in- 
dustrious. Yes, we all work here, but my children are strong. 
Near the house was a garden laden with white lilies and rose- 
bushes. The dinner was healthy and substantial. When it 
was over, they went to a dance but remained there only a few 
moments. It was being held in a narrow hall lighted by a kero- 
sene lamp in the center. The dancers removed their spurs 
and entered the hall to dance or intone boleros. The traveler 
continued his journey the next day, but before going he gave 
don Raimundo his address. 

Verbos y oraciones : venir, soltar, salir, concluir, sentarse. 

Grammar review : 1. Relative pronouns. 2. Idiomatic use 
of the future and conditional to express probability, possibility, 
or conjecture. 3. Plural of nouns ending in an accented vowel. 

NOTES. 
1. Y dígalo, You bet. 



LA CONDESA DE JD3ACOA Y LUIS FELIPE DE 

ORLEANS. 

I. 

£1 general D. Juan Procopio de Bassecourt, conde de 
Santa Clara, en el año de 1796 sucedió en el Gobierno de 
la Isla de Cuba a D. Luis de las Casas. 

Ya por esta época, la gran prosperidad y riqueza de Cuba, 
proporcionada 1 por los frutos naturales y por las pingües 5 
explotaciones de las negradas africanas, 2 colmaba de millones 
de onzas de oro todos los arcones cerrados de nuestros 
antepasados de coleta y calzón corto. Eran ellos hidal- 
gos de pura prosapia y títulos novísimos, cedidos por 
gracia de su Majestad algunos, comprados rumbosamente 10 
otros, como se adquiere una joya. En aquellos tiempos 
los blasones se aquilataban en mucho, así como hoy se 
aquilata la hacienda de cada cual. Pasando los años y los 
lustros, el ¿ cómo te llamas ? ha sido relevado por el ¿ cuánto 
tienes? prosaico y cruel. 15 

Dos años iba a cumplir de su mando en Cuba el Capitán 
General, 8 conde de Santa Clara, quien hizo construir la 
batería que lleva su nombre, en defensa de piratas filibus- 
teros, cuando un gran acontecimiento vino a agitar la 
nobleza antillana, en el mes de marzo de 1798 ; la llegada 20 
a la Habana del joven príncipe Luis Felipe, 4 duque de 
Orleans, junto con sus hermanos menores, el duque de 
Montpensier y el conde de Beaujolois. 

43 
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Los tres hijos de Felipe Igualdad, 5 los tres sobrinos de 
Luis XVI, viajaban desterrados, fugitivos y escasos de 
pecunia, pero ricos de juventud y de esperanzas, a pesar 
de las imágenes horribles que anublaban sus sueños juve- 

sniles; un tajo que silbaba rápido, cabezas reales que 
caían y sans-culottes* hidrófobos que gritaban. ¡ sangre de 
nobles ! 

Luis Felipe de Orleans y sus hermanos despertaron 
grandísima simpatía y compasiva curiosidad en la capital 

iode esta gran colonia española. Las familias principales 
se disputaban la honra de dar albergue a los principitos 
franceses. Los salones se abrieron lujosos y espléndidos, 
brillantesyengalanados, para brindar a los excelsos huéspedes 
más excelsas fiestas, en las que la sociedad habanera de- 

x s mostraba su cultura y su buen tono a los que habían 
nacido entre las exquisiteces de aquella reina de Versalles 
y de Trianon. 7 

Luis Felipe de Orleans y sus hermanos trajeron cartas para 
la inolvidable, opulenta dama Doña Ascensión de la Barrera 

20 y Espinosa de Contreras, condesa de Jibacoa, en cuya casa 
se alojaron, y donde fueron recibidos y tratados a verdadero 
cuerpo de rey. 

Así pasaron cuatro meses los príncipes franceses en Cuba, 
halagados en nuestros hogares, obsequiados con las más 

2 5 brillantes fiestas de nuestros anales; ya en la ciudad, ya 

llevados a la finca de los Jibacoa en Guanajay, 8 donde 

pudieron gozar Sus Altezas de la majestad jamás derrocada 

de nuestros campos. 

Pero . . . aunque eran más retardados los correos de 

sola Peninsula, al cabo llegaban con los reales decretos y las 
reales órdenes que, si bien concedían privilegios, cunas 
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de inmensas fortunas, no dejaban de traer absolutos y 
despóticos mandatos, de 9 necesaria y pronta obediencia. 

Un paquete trajo la orden de que fueran expulsados de 
la Habana Luis Felipe de Orleans y sus dos hermanos; 
y en el mismo buque, con motivo de las quejas del Gobierno 5 
de Francia, Su Majestad Católica 10 reñía al conde de 
Santa Clara por el regio recibimiento hecho en la Habana 
a los Orleans, y lo deponía en el mando de Cuba, al frente 
del que había estado veinte y nueve meses. 

Conversación: 1. ¿ Quién sucedió a don Luis de las Casas 
en el gobierno de Cuba? 2. ¿Qué cosas proporcionaban la pros- 
peridad de la isla? 3. ¿Qué llevaban nuestros antepasados? 
4. ¿Qué eran nuestros antepasados? 5. ¿De qué modo 
obtenían nuestros antepasados sus títulos? 6. ¿ Qué se aquila- 
taban en mucho en aquella época? 7. ¿ Qué se aquilata hoy? 
8. ¿ Qué hizo construir el capitán-general? 9. ¿ Qué aconte- 
cimiento vino a agitar la nobleza antillana? 10. ¿ Con quiénes 
vino Luis Felipe? 11. ¿De quién eran los príncipes hijos? 
12. ¿Cómo viajaban los príncipes? 13. ¿Qué imagen anu- 
blaba sus sueños? 14. ¿Qué despertaron los príncipes en la 
capital de Cuba? 15. ¿ En la casa de quién se alojaron ellos? 

16. ¿ Con qué mandatos llegaban los correos de la Península? 

17. ¿ Por qué depuso Su Majestad Católica al conde de Santa 
Clara? 

Temas: 1. £1 conde de Santa Clara. 2. Nuestros ante- 
pasados. 3. Los tres príncipes. 

Oraciones: 1. suceder en. 2. por esta época. 3. colmar 
de. 4. en aquellos tiempos. 5. hacer construir. 6. a pesar 
de. 7. dar albergue. 8. tratar a cuerpo de rey. 9. obse- 
quiar con. 10. al cabo. 

Traducción : The slave traffic filled the coffers of our ances- 
tors with gold. Some had titles granted by His Majesty, others 
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bought them. At that time, nobility (blasones) was valued 
as we value wealth to-day. A great event stirred the nobility 
of the Antilles in 1798. The young prince Luis Felipe arrived 
together with his two younger brothers. The princes aroused 
great sympathy and the principal families opened their salons 
to offer famous feasts to them. They were received in the 
countess de Jibacoa's house. There they were treated in royal 
fashion. Although the mails from Spain were slow, they brought 
despotic mandates. A packet brought the order that the 
princes should be driven out of Havana. The same ship brought 
orders deposing the count of Santa Clara for the royal reception 
given the princes. Thus, the count was captain-general for 
twenty-nine months. 

Verbos y oraciones: adquirir, despertar, recordar, poner, 
hacer. 

NOTES. 

1. proporcionada. The singular number is used because 
prosperidad 7 riqueza are felt as one thing in meaning. 2. de . . . 
africanas, from the slave traffic. 3. Capitán General. This is the 
highest rank in the Spanish army. During colonial times, Spain di- 
vided her possessions into virreinatos, audiencias and capitanías. A 
Capitán General was in charge of a capitanía. 4. Luis Felipe. He later 
became king of France, being the fifth of that name, and ruled from 
1830 to 1848. 5. Felipe Igualdad. During the French Revolution 
he sided with the revolutionists and voted the death of his cousin 
Louis XVI. In 1793, he met death at the hands of the revolutionists. 
6. sans-culotte. Name applied to the revolutionists by the royalists 
during the French Revolution. 7. aqueUa . . . Trianon. Refer- 
ence to Marie Antoinette, wife of Louis XVI. She was guillotined 
in 1793. Versailles is a suburb of Paris where Louis XIV built a 
magnificent royal seat in 1661. The Trianon is one of the palaces in 
Versailles. 8. Guanajay, town in western Cuba. 9. de, requiring. 
10. Su Majestad Católica. The king of Spain at the time was Charles 
IV, one of the weakest rulers Spain has ever had. 



n. 

Cuando llegó la hora de la partida de los príncipes, que 
se embarcaron para los Estados Unidos, la condesa de 
Jibacoa y sus hijos lloraron, verdaderamente sentidos, 
la forzada ausencia de sus reales huéspedes. Ellos 
partían conmovidos a seguir la triste odisea, 1 deportados, 5 
fugitivos y pobres . . . 

La generosa condesa de Jibacoa ordenó a su mayordomo 
que colocara en cada equipaje de los Orleans, una talega 
de mil onzas de oro. 

Y en la popa del paquete velero los tres sobrinos de 10 
Luis XVI veían, llorando de agradecimiento, perderse las 
costas de la hospitalaria y más fermosa * isla que jamás ojos 
vieron. 

• • . a . * . 

No haremos historia contemporánea. A Napoleón, 8 
Luis XVII 8 y Carlos X, 8 sucedió en el trono de Francia, 15 
el año 30, aquel joven príncipe de incipiente bozo, que 
hospedamos aquí y aquí festejamos tanto: Luis Felipe 
de Orleans. 

Pocos meses llevaba de reinado Luis Felipe, cuando un 
bello día del año 31, si mal no hemos anotado la fecha, 20 
recibió la noble condesa de Jibacoa una carta sellada, 
regiamente blasonada, en que el Mayordomo de Palacio 
del Rey de Francia le escribía en nombre de S. M. muy 
atenta, aunque fríamente, preguntándole a cuánto ascendía 
en oro francés, el oro español que la condesa hiciera colocar 4 25 
en los equipajes de los tres príncipes, y a más el monto de 
los intereses de la suma durante los años transcurridos, 
para devolvérsela. 

47 
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La generosa y a un mismo tiempo altiva señora llamó 
a su mayordomo privado, e hizo que éste le escribiera al 
mismo Luis Felipe, cutiéndole que la condesa de Jibacoa 
no recordaba haber prestado ni a él, ni a sus hermanos, 

5 cantidad alguna, y que sí hacía memoria de haber regalado 
a tres jóvenes escasos de recursos y fugitivos, una suma 
con que pudieran afrontar a su suerte. 

El rey de Francia Luis Felipe de Orleans contestó de su 
puño y letra a la condesa con frases cariñosísimas de re- 

io cuerdos y grandes agradecimientos, y le envió un grueso 
diamante en rica sortija, y nueve miniaturas de su re- 
trato, encerradas en primorosos estuches, y cada cual 
orlado de brillantes de gran valor; un retrato para la 
Condesa y los ocho restantes para cada una de las hijas 

15 de los condes de Jibacoa. 

• •••••• 

Una de esas miniaturas, borrosa por el tiempo, pero en 
la cual se advierte la mano de un gran artista, la hemos 
visto en poder de nuestro amigo el actual conde de Cañongo. 

Es una reliquia de familia, un recuerdo de la opulencia 

ao y de la generosidad de la condesa de Jibacoa. ¡ Ah ! 

Pero el tiempo todo lo destruye. El' recuerdo de esta 

historieta auténtica ha durado más que los brillantes en 

los marcos de las miniaturas . . . 

Conversación : 1 . ¿ Qué hicieron la condesa y sus hijos cuando 
llegó la hora de la partida? 2. ¿ Qué iban a seguir los prín- 
cipes? 3. ¿Qué ordenó la generosa condesa? 4. ¿Qué vieron 
perderse los príncipes? 5. ¿ A quiénes sucedió Luis Felipe 
en el trono de Francia? 6. ¿ Qué recibió la condesa un día? 
7. ¿ Quién y cómo le escribía a la condesa? 8. ¿ Qué le pre- 
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guntaban ala condesa? 9. ¿Qué hizo la condesa? 10. ¿Qué 
y a quién escribió el mayordomo de la condesa? 11. ¿ De qué 
hacía memoria la condesa? 12. ¿Cómo contestó el rey de 
Francia? 13. ¿ Qué le envió el rey a la condesa? 14. ¿ Para 
quiénes eran los retratos? 15. ¿En poder de quién está una 
de las miniaturas? 16. ¿Qué es esa miniatura? 17. ¿Qué 
hace el tiempo? 18. ¿ Qué ha durado más que los brillantes? 

Temas: 1. La forzada ausencia de los príncipes. 2. Las 
cartas entre la condesa y el rey. 3. Las miniaturas. 

Oraciones: 1. partir a seguir. 2. odisea. 3. perderse. 4. 
llevar meses. 5. a cuánto. 6. hacer colocar. 7. y a más. 
8. hacer que. 9. hacer memoria. 10. de su puño y letra. 

Traducción : The countess and her children wept the depar- 
ture of the princes, who set put to carry on their Odyssey . The 
countess ordered her majordomo to put a bag of gold in the 
princes' baggage. In 1830, Luis Felipe succeeded Napoleon, 
Luis XVII, and Carlos X. A beautiful day in 1831, the countess 
of Jibacoa received a letter from the king's majordomo. It 
asked her how much Spanish gold she had had placed in the 
princes' baggage. In her letter, written by her private major- 
domo, the countess said she did not remember having loaned 
him nor his brothers any money. She had given three young 
men lacking in funds a sum to face their fate. The king then 
answered in his own handwriting and sent her a ring and nine 
miniatures, one for the countess, the eight remaining ones for 
her daughters. The meaning of this story has lasted longer 
than the precious stones on the frames of the portraits. 

Verbos y oraciones : encerrar, llevar, devolver, encontrar, 
huir. 

Grammar review : 1. Hacer in expressions of time. 2. Use 
of the subjunctive after indefinite expressions of time. 3. Use 
of the subjunctive after verbs of commanding. * 



50 CUENTOS HISPANOAMERICANOS 

NOTES. 

i. odisea, reference to Homer's epic poem, The Odyssey, which, 
relates the travels and adventures of the hero Odysseus. His travels 
lasted ten years. 2. fennosa, poetical form for hermosa. 3. Na- 
poleón, Luis XVII y Carlos X. The first was emperor of France 
from 1804 to 181 5, the last two were kings of France until 1830. 
4. hiciera colocar, had caused to be placed. 



FRUSLERÍAS. 

I. 

Mi amigo don Ruperto Vomipurga 1 es, entre los médicos 
de mi tierra, todo lo que se entiende por 2 un sabio en 
bacteriología. Conoce íntimamente a todos los bacilos, 
sabe al dedillo sus mañas y picardías y los trata tú por tú. 

Ayer nos encontramos en la Casa de Correos, frente as 
una de las niñas estafeteras. 

— ¡ Bonita muchacha ! — me dijo don Ruperto. 

— Ya lo veo, doctor — le contesté. — Es un lindo 
microbio que merece ser estudiado y clasificado por Vd. 
que los persigue hasta en el suspiro. "> 

Entretanto, don Ruperto no entregaba su carta a la 
empleada. Recelando que la goma de la estampilla fuera 
almáciga de bacterias, no se atrevía a humedecerla para 
pegarla en el sobre. Mirando a la simpática estafetera 
dijo : 15 

— Me parece, señorita, que Vd. anda algo delicada de 
salud. 

— No, doctor ; me siento bastante bien. 

— A ver : dígnese Vd. sacar la lengua. 

La joven obedeció un tanto alarmada. El médico pasó 20 
con delicadeza la estampilla por la lengua de la presunta 
enferma, y después de adherir aquélla al sobre, dijo : 

— La felicito, niña ; goza Vd. de cabal salud, y que sea 

s* 
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por muchos años. Adiosito, y gracias por el servicio que 
acaba de prestarme. 

Y echó la carta en el buzón, retirándose con más seriedad 
que pleito perdido. 8 No pude contener la risa al fijarme 

s en el alelamiento del rostro de la joven e inmediatamente 
fui con el chisme a mi camarada el Director de Correos. 
Al día siguiente se colocó en las estafetas una esponja 
humedecida en agua de goma. Débenme, pues, las em- 
pleadas del Correo el servicio (que tal vez no me agradezcan 

io las muy ingratas) de que nadie les pedirá ya la lengua para 
humedecer estampillas. 

Conversación: i. ¿Cómo se llama el amigo del autor? 
2. ¿Qué es el amigo? 3. ¿Qué sabe él? 4. ¿Cómo trata 
a todos los bacilos? 5. ¿ En dónde se encontraron los amigos? 
6. ¿ Qué dijo don Ruperto al ver la estafetera? 7. ¿ Qué 
era la muchacha? 8. ¿ Qué recelaba don Ruperto? 9. ¿ Qué 
no se atrevía a hacer? 10. ¿Qué dijo a la señorita? 11. 
¿Qué le contestó la señorita? 12. ¿De qué modo obedeció 
la estafetera? 13. ¿Qué hizo el médico? 14. ¿Qué le dijo 
a la señorita, después? 15. ¿En dónde echó la carta? 16. 
¿ A quién fué el autor con el chisme? 17. ¿ Qué le deben las 
estafeteras? 

Temas: 1. El doctor Vomipurga. 2. El encuentro en la 
casa de correos. 3. La estafetera. 

Oraciones: 1. todo lo que. 2. al dedillo. 3. tratar tú 
por tú. 4. a ver. 5. frente a. 6. entretanto. 7. atreverse 
a. 8. un tanto. 9. que sea. 10. acabar de. 

Traducción : Doctor Ruperto knows their tricks thoroughly 
and treats them familiarly. When they met in the postoffice, 
they saw a postmistress. She was a pretty microbe that de- 
served to be studied and classified. In the meantime, doctor 
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Ruperto did not give his letter to the young lady. He was 
afraid the stamp was a nursery for bacteria. Finally, he said : 
" It seems to me, young lady, that you are somewhat weak in 
health." When the young lady, somewhat alarmed, stuck out 
her tongue, the doctor passed the stamp over it and thanked 
her for the service she had just rendered him. The next day, 
a sponge was placed in the postoffice windows. 

NOTES. 

i. Vomipurga, name coined by the author from the verbs vomitar 
and purgar to make fun of the doctor. 2. todo . . . por, every bit 
of what is understood as. 3. que . . . perdido, than if he had lost a 
lawsuit. 



LA CAJETILLA DE CIGARROS. 

(Episodio de la guerra del Pacifico.) 1 

Aquella mañana, la del siete de junio de 1880, habían 
corrido raudales de sangre peruana en el legendario Morro 
de Arica. 2 Francisco Bolognesi, el inmortal soldado, 
había sucumbido, cayendo en torno suyo novecientos 

5 bravos de los mil seiscientos. Se había batallado hasta 
quemar el Ultimo cariucho. 3 Seis mil chilenos se adueñaron 
del Morro sin más pérdida para ellos que la de ciento 
cuarenta y cuatro muertos y trescientos treinta y siete 
heridos. La lucha fué en la proporción de uno contra cuatro. 

10 La victoria no correspondió al esfuerzo heroico sino al número 
abrumador. 

En momentos de pronunciarse el desastre, 4 un joven 
capitán peruano a quien acompañaban cuatro soldados, 
golpeó con la culata de su rifle el fulminante de una mina, 

is produciéndose la explosión que mató a tres de los enemigos, 
dejando heridos o contusos a muchos más. Disipada la 
espesa nube de polvo y humo, se encontraron el capitán 
García y sus cuatro valientes rodeados por un grupo de 
treinta chilenos al mando del teniente Lujan. Toda 

20 resistencia era imposible y los cinco peruanos fueron hechos 
prisioneros. En esos momentos se presentó un coronel 
quien, informado por Lujan del estrago producido por la 
mina, dijo lacónicamente: — Baje Vd. con esos hombres 
a la falda del Morro y fusílelos. 

5+ 
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Y vencidos y vencedores emprendieron con lentitud el 
descenso de más de trescientos metros que los separaban 
de la llanura. Habían caminado ya una cuadra cuando 
el capitán García se detuvo, y sin fanfarronería, con entera 
serenidad de espíritu, le preguntó al oficial chileno que 5 
tenía aspecto de buen muchacho : 

— ¿ Me permite Vd., teniente, encender un cigarrillo ? 

— No hay inconveniente, 6 capitán. Fume Vd. cuantos 
quiera hasta llegar a la falda. 

García sacó del bolsillo de su talismán, nombre con que 10 
se bautizó, por entonces, a la levita de los oficiales, una 
cajetilla de cigarros de papel. 

— ¿ Fuma Vd., teniente ? 

— Sí, capitán, y gracias — contestó el chileno aceptando 
el cigarrillo. 15 

— Así como así 6 — continuó García, — siendo éste el 
último que he de fumar, hago a Vd. mi heredero de los 
doce o quince que aun quedan en la cajetilla, y fúmeselos 
en mi nombre. 

Lujan se sintió conmovido, y aceptando el legado con- 20 
testó: 

— Muchas gracias. Es Vd. un valiente, todo un 
valiente, 7 y créame que me duele en el alma tener que 
cumplimentar el mandato de mi jefe. 

Y sin más, prosiguieron el descenso. 25 
Faltábales poco menos de cincuenta metros para llegar 

a la siniestra falda cuando,*a una cuadra de altura, resonaron 
gritos dados por otro oficial chileno : 

¡ Eh ! ¡ Lujan ! ¡ Teniente Lujan ! ¡ Párese, hombre ! 
¡ Espéreme ! 30 

Lujan mandó hacer alto a su tropa, y retrocedió para 



56 CUENTOS HISPANOAMERICANOS 

salir al encuentro del voceador. ¿Qué había sucedido? 
Que el coronel, calmada la primera impresión, reflexionó 
que su orden de fusilar prisioneros encarnaba mucho de 
injusticia y de ferocidad salvaje. Llamó a uno de sus 
5 subalternos y le mandó que corriese a detener a Lujan. 

— Dice el coronel — fueron las palabras del emisario al 
aproximársele su compañero, — que no fusiles a estos 
cholos y que los lleves al depósito de prisioneros. 

— Me alegro — contestó Lujan, — porque el capi- 
io tancito * me ha sido simpático, como que me ha hecho 

nada menos que su heredero. 9 
Unido el teniente a los cautivos y a su tropa, dijo : 

— Le traigo a Vd. una buena noticia, capitán. Va Vd. 
con sus cuatro hombres al depósito de prisioneros. Ya no 

is lo fusilo. 

— Entonces, mi amigo, — contestó el imperturbable 
capitán García, — se quedó Vd. sin herencia. Devuélvame 
mi cajetilla de cigarros. 

Conversación: i. ¿Qué habían corrido esa mañana? 2. 
¿ Quién había sucumbido? 3. ¿ Hasta cuándo se había ba- 
tallado ? 4. ¿ Qué pérdida tuvieron los chilenos ? 5. ¿ A quién 
correspondió la victoria? 6. ¿Qué hizo la explosión de la 
mina? 7. ¿ Cómo se encontraron el capitán (jarcia y sus 
valientes soldados? 8. ¿ Qué hicieron vencidos y vencedores? 
9. ¿Qué dijo el coronel chileno? 10. ¿Qué aspecto tenía 
el oficial chileno? 11. ¿Qué le preguntó el capitán García? 
12. ¿ Qué contestó el teniente chileno? 13. ¿ Qué sacó García 
de su bolsillo? 14. ¿De qué le hizo heredero al teniente 
chileno, García? 15. ¿ Por quién eran dados los gritos? 
16. ¿Qué hizo Lujan al oír los gritos? 17. ¿Qué había 
sucedido? 
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Temas: 1. El Morro de Arica. 2. La explosión. 3. El 
capitán Garda. 

Oraciones: 1. la del. 2. en torno mío. 3. adueñarse 
de. 4. al mando. 5. con lentitud. 6. tener aspecto. 7. 
cuantos quiera. 8. así como así. 9. haber de. 10. todo un 
valiente. 

Traducción: The morning of the seventh of June, 1880, 
the Peruvians, under the orders of Bolognesi, fought until the 
last round had been fired. In spite of this, the Chileans took 
possession of the cliff because they had an overwhelming number 
of soldiers. After the explosion, Captain Garda and his four 
brave men saw themselves surrounded by thirty Chileans. 
They were made prisoners because all resistance was impossible. 
The colonel told Lieutenant Lujan to shoot Garcia and his men. 
When they were less than fifty meters from the fateful slope, 
some shouts sounded. Lujan ordered his troop to halt. The 
subaltern told Lujan not to shoot his prisoners. The lieutenant 
was glad, because the captain had charmed him. 

Verbos y oraciones : parecer, dirigir, pedir, conocer, poner. 

Grammar review : i. Use of the subjunctive after negation 
of the antecedent. 2. Use of reflexive verbs instead of the 
passive voice. 3. Use of the subjunctive after indefinite ante- 
cedent. 

NOTES. 

1. Episodio . . . Pacifico. The War of the Pacific lasted from 
1879 to 1883. The cause of it was the famous nitrate fields of Ata- 
cama. Peru joined Bolivia against Chile but the Allies were defeated 
and Chile kept possession of the nitrate fields and exacted the littoral 
from Tacna to Atacama from the Allies. Bolivia became an inland 
country as a result of the war. 2. Arica, see map. Bolognesi, 
the hero of the defense, was a Peruvian colonel. 3. hasta . . . car- 
tucho, until the last round had been fired. 4. En . . . desastre, 
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When the disaster was taking place. 5. No hay inconveniente, / have 
no objection. 6. Asi como así, as matters are. 7. todo un valiente, 
a truly brave man. The use of todo(a) un(a) and a noun is very 
common in Spanish. It makes a very emphatic expression. 8. 
capitandto, literally, little captain. The diminutive ending gives the 
word an affectionate force. Trans, the good, old captain. 9. como 
• • . heredero, since he has made me his heir, no less. 



DE CÓMO DESBANQUÉ A UN RIVAL. 

I. 

Ella era una muchacha más bella que el arco iris, y me 
quería hasta la pared del frente. Eso sí, por mi parte 
estaba correspondida, 1 y con usura de un ciento por ciento. 
i Vaya si fué la niña de mis ojos ! 2 Ha pasado un cuarto 
de siglo, y el recuerdo de ella despierta todavía un eco en 5 
mi apergaminado organismo. 

Tenía veinte años. Era una morenita sonrosada como 
la Magdalena ; 8 cutis de raso liso ; ojos negros y mis- 
teriosos como el caos ; una boquita más roja que la guinda ; 
y un todo 4 más subversivo que la libertad de la, imprenta, 10 
tal era mi amor, mi embeleso, mi delicia, la musa de mis 
tiempos de poeta. Me parece que he escrito lo suficiente 
para probar que la quise. 

La chica se llamaba ... se llamaba ... ¡ Vaya una 
memoria flaca la mía ! Después de haberla querido tanto, 15 
salgo ahora con que 5 ni del santo de su nombre 6 me acuerdo, 
y lo peor es, como diría Campoamor : 7 

que no encuentro manera, 

por más que la conciencia me remuerde, 

de recordar su nombre, que era . . . que era ... 20 

yo lo diré después cuando me acuerde. 

Ella había sido educada en un convento de monjas . . . 
pienso que en el de Santa Clara, con que está dicho que 
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tenía sus ribetes de supersticiosa, que creía en visiones, y 
que se encomendaba a las benditas ánimas del purgatorio. 
Para ella, moral y físicamente, era yo, como amante, 
el tipo soñado por su fantasía soñadora. ¡ Pobrecita ! 
5 ] Si me amaría * cuando encontraba mis versos superiores a 
los de Zorrilla * y Espronceda 9 que eran por entonces los 
poetas a la moda! Por supuesto que no entraban en su 
reino las poesías de otros mozalbetes de mi tierra, hilvana- 
dores de palabras bonitas, 
io Aunque no sea más que por 10 gratitud literaria he de 
consignar aquí el nombre del amor mío. 

Esperad que me acuerde ... se llamaba . . . 
diera un millón por recordar ahora 
su nombre que acababa . . . que acababa . . . 
15 no sé bien si era en ira o era en ora. 

Sin embargo, mis versos y yo teníamos un rival en 
Mi chito que era un gato color de azabache, muy pizpireta 
y remonono. Después de perfumado con esencias, lo 
adornaba su preciosa dueña con un collarcito de terciopelo 

20 con tres cascabeles de oro, y lo tenía siempre sobre sus 
rodillas. El garito era un dije, Ja verdad sea dicha. Lo 
confieso, llegó a inspirarme celos, fué mi pesadilla. Su 
ama lo acariciaba y lo mimaba demasiado, y maldita la 
gracia que me hacía eso de un beso al gato y otro a mí. 11 

25 El demonche del animalito parece que conoció la tirria que* 
me inspiraba; y más de una vez en que, 12 fastidiándome 
su roncador ro ro ro, quise apartarlo de las rodillas de ella, 
me plantó un arañazo de padre y muy señor mío. 
Un día le arrimé un soberano puntapié. ¡ Nunca tal 

30 hiciera! 13 Aquel día se nublo el cielo de mis amores, y 
en vez de caricias, hubo tormenta deshecha. Llanto, 
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amago de pataleta, y en vez de llamarme j bruto ! me 
llamó ¡ masón ! palabra que en su boquita de repicapunto 14 
era el summum de la cólera y del insulto. 

Conversación: i. ¿Qué era ella? 2. ¿Cómo le quería 
ella al autor? 3. ¿ Con qué usura estaba correspondida? 
4. ¿Qué despierta el recuerdo de ella? 5. ¿Cómo era la 
memoria del autor? 6. ¿ Con qué sale ahora? 7. ¿ Cuándo 
dirá el nombre.de la muchacha? 8. ¿ En dónde había sido 
educada ella? 9. ¿ Qué está dicho con eso? 10. ¿ A quién se 
encomendaba la muchacha? n. ¿ Qué era el autor para ella? 
12. ¿Qué eran por entonces Zorrilla y Espronceda? 13. 
¿ En qué acababa el nombre de la muchacha? 14. ¿Quién 
era Michito? 15. ¿ Con qué le adornaba su dueña? 16. ¿ Qué 
pareció conocer Michito? 17. ¿Qué le plantó Michito más 
de una vez al autor? 18. ¿ Qué era la palabra masón en la 
boquita de la muchacha ? 

Temas: 1. La muchacha. 2. Michito. 

Oraciones: 1. más . . . que. 2. lo suficiente. 3. salir 
con. 4. en que. 5. por más que. 6. con que está dicho. 
7. sin embargo. 8. en vez de. 9. de padre y muy señor 
mío. 10. la verdad sea dicha. 

Traducción: She was prettier than the rainbow. The re- 
membrance of her still awakens an echo in him. She was the 
muse of his poems, but now he finds he cannot remember her 
name. She was superstitious because she had been educated 
in a convent. She found his poems superior to those of Zorrilla 
although he was the popular poet at that time. Nevertheless, 
his poems had a rival called Michito, a very pretty cat. When 
he kicked him one day, his mistress called him a mason, a word 
which in her little mouth was the height of anger and insult. 

Verbos y oraciones: poseer, abrir, oír, comenzar, recordar. 
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NOTES. 

i. por . . . correspondida, / returned the compliment. 2. I Vaya 
. . . ojos ! She was indeed the apple of my eyes I 3. la Magdalena, 
Magdalene, the sinner forgiven by Christ. See Luke VII, 36. 4. 
7 tin todo, and everything put together. 5. salgo . . . que, / find 
now that. 6< santo . . . nombre. In Catholic countries, persons 
are usually named after a saint, i.e., the saint on whose day they are 
born. Trans, name. 7. Campoamor (Ramón de) was a famous 
Spanish poet. He is best known for his Dolor as. He was a member 
of the Real Academia Española, which is considered the authority 
on matters pertaining to the Spanish language. He died in 1001. 

8. I Si me amaría ! There can be no doubt as to whether she loved me! 

9. Zorrilla, Espronceda. Two famous Spanish poets of the XIX 
century; their dates are 1817-1893 and i8io-i842 n respectively. 

10. Aunque . . . por, Even though it be only for the sake of n. 
y . . . mí, and I'll be blessed if the performance of kissing the cat first 
and then me struck me as funny in any way. 12. en que, when. 13. 
I Nunca . . . hiciera ! Would I had never done it I 14. en . . . repi- 
capunto, in her darling little mouth. 



n. 

I Alma mía 1 Para desenojarla tuve que obsequiar, no 
rejalgar sino bizcochuelos a Michito, pasarle la mano por 
el sedoso lomo, y . . . ¡ Apolo me perdone el pecado 
gordo! . . . escribirle un soneto con estrambote. De- 
cididamente, Michito era un rival difícil de ser expulsado s 
del corazón de mi amada ... de mi amada ¿ qué? 

Me quisiera morir, 1 ¡ oh rabia ! ¡ oh mengua ! 

No hay tormento más grande para un hombre 

que no poder articular un nombre 

que se tiene en la punta de la lengua. xo 

Pero hay un dios protector de los amores, y van ustedes 
a ver cómo ese dios me ayudó a eliminar a mi rival. 

Una noche leía ella en el Comercio la sección de avisos 
del día. — Dime — exclamó de pronto, marcándome un 
renglón con el punterillo de nácar y rosa, vulgo, dedo, — 15 
¿ qué significa este aviso ? 

— Veamos, sultana mía. 
Cabalgué mis quevedos, y leí : 
Adelaida Orillasqui. — Adivina y profesora. 

— No sabré decirte, 2 palomita de ojos negros, lo que 20 
adivina ni lo que profesa la tal madama : pero tengo para 
mí que ha de ser una de esas tantas embaucadoras que a 
vista y paciencia de la autoridad, ganan la vida, a expensas 
de la ignorancia y tonterías humanas. Ésta ha de ser una 
bruja. 25 

— ¡ Una bruja ! ¡ Ay, hijo ! 8 . . . Yo quiero conocer 
una bruja . . . llévame donde la bruja . . . 
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Un pensamiento meñstofélico cruzó rápidamente por 
mi cerebro. ¿ No podría una bruja ayudarme a destronar 
al gato ? 

— No tengo inconveniente, ángel mío, para llevarte el 
5 domingo, no precisamente donde esa Adelaida, que ha de 

ser una carera, y mis finanzas andan como las de la patria, 
sino donde otra prójima del oficio que por cuatro o cinco 
duros, te leerá el porvenir en las rayas de las manos, y el 
pasado, en el librito de las cuarenta, 
io Ella, la muy loquilla, 4 brincando con infantil alborozo, 
echó a mi cuello sus torneados brazos, y rozando mi frente 
con sus labios coralinos, me dijo : 

— ¡ Qué bueno eres con tu ... y pronunció su nombre, 
que, ] cosa del diablo ! 5 hace una hora estoy bregando por 

is recordarlo, 

¿ Echarán 6 nuestros nombres en olvido 
lo mismo que los hombres, las mujeres? 
Si olvidan, como yo, los demás seres, 
este mundo, lectora, está perdido. 

20 Antes de la hora del almuerzo, el domingo, mi amada 
y yo enderezamos camino a casa de la bruja. No estoy 
en humor para gastar tinta describiendo minuciosamente 
el domicilio. La mise en scene 8 fórjesela el lector. La 
María Pipí, 9 o barragana del enemigo malo, 10 nos jugó la 

•sbarajita, nos hizo la brujería de las tijeras, el ensalmo de 
la piedra 11 y en fin, todas las habilidades que ejecuta 
cualquiera bruja. Luego nos pusimos a examinar el 
laboratorio o salita de aparato. Había sapos y culebras, 
frascos con agua de colores ; en fin, todos los cachivaches 

30 de la profesión. La lechuza, el gato y el perro empajados 
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no podían faltar : son de reglamento, como el murciélago 
sobre un espejo y la lagartija dentro de una olla. 

Conversación: 1. ¿ Qué tuvo que hacer el autor para deseno- 
jar a la muchacha? 2. ¿ Qué era Michito? 3. ¿ Cuál es el 
tormento más grande de un hombre? 4. ¿Qué hizo el dios 
protector de los amores? 5. ¿ Cuál sección leía ella en el 
Comercio? 6. ¿Qué significa punterillo de nácar y rosa en 
vulgo? 7. ¿Qué no sabría decir el autor a su sultana? 8. 
¿ Qué tenía para sí el autor? 9. ¿ A quién quería conocer la 
muchacha? 10. ¿Qué podría hacer una bruja? 11. ¿Por 
qué no quería el autor llevar a su sultana donde Adelaida? 12. 
¿Qué dijo ella? 13. ¿A dónde enderezaron camino? 14. 
¿ Qué habilidades les hizo la María Pipí? 15. ¿ Qué cachiva- 
ches había en el laboratorio? 

Temas: 1. £1 dios protector de los amores. 2. Adelaida 
Orillasqui. 3. £1 laboratorio de la bruja. 

Oraciones: 1. tener que. 2. difícil de. 3. tener en la 
punta de la lengua. 4. avisos del día. 5. lo que. 6. tener 
para sí. 7. a vista de. 8. a expensas de. 9. no tener in- 
conveniente. 10. librito de las cuarenta. 

Traducción : To appease her anger, he had to write a sonnet 
to Michito. He was indeed a difficult rival. One day the 
protecting god of love helped him. When his sultana was 
reading the newspaper, she saw an advertisement about a seeress. 
He told her the seeress was a witch. Then, she wanted to meet 
a witch. The next Sunday he took her to see one. The witch's 
name was María Pipí. In her laboratory there were frogs, 
flasks, in a word, all the trash of the profession. 

Verbos y oraciones : pronosticar, rogar, pedir, leer, cruzar. 
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NOTES. 

i. Me quisiera, Would I could. 2. No . . . decirte, / could 
not tell you. 3. \ Ay, hijo! Please, dearest! Hijo may be used as 
a term of endearment in Spanish. 4. la muy toquilla, giddy little 
thing that she was. 5. ¡ cosa del diablo! the devil! 6. ¿ Echarán, / 
wonder if. The future tense is used idiomatically in Spanish to express 
possibility in the present. 7. está perdido, is done for. 8. mise en 
scene, from French, setting. 9. La María Pipí, name of the witch 
they go to see. 10. enemigo malo, i.e.., the devil, n. nos . . . 
piedra, she performed for us the trick with sieve and shears, the enchant" 
ment with the philosopher's stone. 



m. 

Ella, fijándose en el michimorrongo, me dijo : 

— Mira, mira i qué parecido a Michito ! 

Aquí la esperaba la bruja para dar el concertado golpe 
de gracia. El corazón me palpitaba con violencia y parecía 
quererse escapar del pecho. De la habilidad con que las 
bruja alcanzaría a dominar la imaginación de la joven, 
dependía la derrota de mi rival. 

— ¡ ¡ ¡ Cómo, señorita ! ! ! — exclamó la bruja asu- 
miendo una admirable actitud de sibila o pitonisa, y dando 

a su voz una inflexión severa. — ¿ Usted tiene un gato ? 10 
Si ama a este caballero, despréndase de ese animal maldito, 
i Ay*! por un gato me vino la desgracia de toda mi vida. 
Oiga Vd. mi historia. Yo era joven y este gato que ve 
Vd. empajado era mi compañero y mi idolatría. Casi 
todo el santo día lo pasaba sobre mis faldas, y la noche 15 
sobre mi almohada. Por entonces llegué a enamorarme 
como loca de un cadete de artillería, arrogante muchacho. 
Venía a verme. Al principio estuvo muy moderado, pero 
poquito a poquito se fué entusiasmando, y me dio un beso 
un día, lanzando a la vez un grito horrible que nunca 20 
olvidaré. Mi gato le había saltado encima, clavándole las 
uñas en el rostro. Desprendí al animal y lo arrojé por 
el balcón. Cuando comencé a lavar la cara a mi pobre 
amigo, vi que tenía un ojo reventado. Lo condujeron al 
hospital, y como quedó lisiado, lo separaron de la milicia. 25 
Cada vez que nos encontrábamos en la calle, me hartaba 
de maldiciones. El gato murió del golpe, y yo lo hice 
disecar. ¡ El pobrecito me tenía afecto ! Si dejó tuerto 
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a mi novio, fué porque estaba celoso de mi cariño por un 
hombre . . . ¿ No cree Vd., señorita, que me quería de 
veras? 
Me acerqué a mi amada, y la vi pálida como un cadáver. 
5 Se apoyó en mi brazo, temblorosa, sobrexcitada ; me miró 
con infinita ternura, y murmuró dulcemente : 

— Vamonos. 

¡ Ella me amaba ! En su sonrisa acababa de leerlo. 
Ella sacrificaría a mi amor el gato, ella cuyo nombre se ha 
io borrado de la memoria de este mortal pérfido y. desa- 
gradecido. 

¡ Ah ! J malvado ! ¡ malvado ! 

Pero yo, ¿ qué he de hacer si lo he olvidado? 

No seré l el primer hombre 
is que se olvidó de una mujer querida . . . 

¡ Ah ! ¡ yo bien sé que el olvidar su nombre 

es la eterna venganza de mi vida ! 

¡ Dejad que, a gritos, al verdugo llame ! 

I Qué me arranque, a puñados, el cabello ! 
20 I Soy un infame, sí, soy un infame ! 

I Ahórcame, lectora : éste es mi cuello ! 

Aquella noche, cuando fui a casa de mi adorado tormento, 
me sorprendí al no encontrar al gato sobre sus rodillas. 

— ¿ Qué es di Michito ? 2 — le pregunté. 

25 Y ella, con una encantadora, indescriptible, celestial 
sonrisa, me contestó : 

— Lo he regalado. 

La dí un beso entusiasta, ella me abrazó con pasión y 
murmuró a mi oído : 
30 — He tenido miedo por tus ojos. 
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Conversación: 1. ¿Qué dijo ella cuando se fijó en el michi- 
morrongo? 2. ¿Qué golpe le iba a dar la bruja? 3. ¿Cómo le 
palpitaba el corazón al autor ? 4. ¿ De qué dependía la derrota 
de su rival? 5. ¿Qué actitud asumió la bruja? 6. ¿Qué 
debía hacer la muchacha si amaba al autor? 7. ¿ Qué era el 
gato empajado? 8. De quién se enamoró la bruja? 9. ¿Por 
qué lanzó el cadete un grito horrible ? 10. ¿ Qué hizo la bruja ? 
11. ¿ Por qué separaron al cadete de la milicia? 12. ¿ Por 
qué dejó tuerto al novio de la bruja, el gato? 13. ¿ Cómo 
estaba la amada del autor? 14. ¿ Qué hizo ella? 15. ¿ Qué 
acababa de leer el autor? 16. ¿ De qué se sorprendió el autor? 
17. ¿ Por qué había regalado el gato? 

Temas : 1. El golpe de gracia. 2. El cuento de la bruja. 

Oraciones: 1. fijarse en. 2. golpe de gracia. 3. llegara. 
4. a la vez. 5. comenzar a. 6. cada vez que. 7. tener 
afecto. 8. de veras. 9. a gritos. 10. tener miedo. 

Traducción: The witch was awaiting her to deal her the 
finishing stroke. She assumed the attitude of a sibyl and 
exclaimed : " What, my young lady ! " Then, she told her the 
misfortune of her life. She had had a lover, a cadet. One day 
when the cadet kissed her, the cat jumped on him and tore out 
one of his eyes. She had thrown the cat out of the balcony, 
and later had had it stuffed because the cat had loved her truly. 
The story left the girl pale and excited. She went home with, 
her lover, leaning on his arm. That night, she told him she 
had given away the cat because she had been afraid for his eyes. 

Verbos y oraciones: pedir, buscar, sonreír, demostrar, 
permanecer. 

Grammar review: Use of two adverbs together. 2. Use of 
the subjunctive after verbs of permission. 3. Use of lo plus 
an adjective to express a general idea. 
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NOTES. 

i. No seré, / probably am not. Cf. Note 6, preceding part. 
a. ¿QuéesdeMichito? What has become of Pussy? 



LOS HEREDEROS. 
I. 

Todo el mundo conocía en el tiempo viejo, cuando se 
amarraban los perros con longaniza, a don Homobono 1 
García, todo un buen señor, siempre alegre y satisfecho, 
algo rechoncho, con un par de patillas grises a manera de 
chuletas empanadas. Don Homobono paseaba a diario s 
por la ciudad, envuelto en su chupa blanca y cubierta la 
cuasi calva cabeza con finísimo jipijapa, en un quitrín que 
guiaba un típico calesero, con chaqueta azul oscuro bla- 
sonada, y botas de enorme embocadura. 

Don Homobono era un hacendado bastante rico, amoio 
de esclavos, no tan numerosos como sufridos, a los cuales 
sacaba un interés crecido. Don Homobono no les pegaba 
más que lo necesario para que no enfermaran gravemente ; 
y aún, por si llegaba el caso, había instalado una enfermería, 
con un curandero muy experimentado y muy hábil en 15 
colocar cataplasmos de linaza y enjundia de gallina. 

Pasaban los años y los lustros, y don Homobono seguía 
pasando como un hombre bueno que era, hablando en buen 
romance y hasta en latín ; mas llegó un día en que el pobre 
hacendado cayó enfermo de un tabardillo. 20 

— No me apena que me lloren como lo hacen, porque 
lo cierto es que se va del lado de ustedes uno que los quiere 
mucho . . . y que no quisiera irse todavía. Me voy al 
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seno de Dios con la conciencia del deber cumplido ; 2 no 

le he hecho mal a nadie, y si es verdad que es un crimen 

tener esclavos, como dicen por ahí algunos imprudentes, 

la culpa no ha sido mía, sino del Gobierno, que es el que 

5 siempre tiene la culpa de todo lo malo que pasa. ¿ Quién 

le mandó establecer la trata en Cuba ? Por lo demás, bien 

saben ustedes que jamás los azoté lo bastante. Para 

castigarlos y nada más . . . 

Don Homobono pidió un vaso de agua con panales, y 

io prosiguió: 

— Hijos míos, no se metan ustedes nunca en política, 
ni en religión. Esto me ha dado muy buen resultado en 
la vida. Siempre se debe estar con el que manda, y si 
hay competencia entre dos gobernantes, es conveniente 
15 asimismo arrimarse al que gana. No entren jamás en 
discusiones de cualquier género y con nadie, y cuando alguno 
les pregunte por quién opinan o qué piensan respecto a 
alguna cuestión, háganse los bobos, como siempre he hecho 
yo, y con una risita de ambos sexos, digo, ambigua, desa- 
so parezcan de la escena. Cuando hablen delante de la gente, 
hablen bien de todo el mundo, pues no se debe hablar mal 
de nadie, sino por detrás . . . Esto también me ha dado 
muy buen resultado en mi peregrinación por este valle de 
lágrimas. 
25 Nada habíamos dicho antes de la familia de Homobono. 
En aquella vida patriarcal de los antiguos tiempos de la 
colonia, en su ancho y cómodo hogar reinaban en beatífica 
paz, su mujer, la señora María Ana de la Fe García, dos 
niñas, Juana y Lola, y dos alegres muchachos, Homo, — 
30 éste era el mote familiar del primogénito — y Pepe, el 
benjamín 8 mimado y consentido. Ambos estudiaban en 
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el Seminario la historia sagrada, la lista de los reyes godos 
de España, aritmética, su poco de geografía y gramática. 

Pues bien ; habíamos dejado a don Homobono enfermo 
de un tabardillo, el cual puso en peligro su vida, al punto 
de que hubo de hacer junta de médicos y muchas promesas 5 
y novenas. 4 

Conversación: 1. ¿Qué se hacía en el tiempo viejo? 2. 
¿ Quién era don Homobono? 3. ¿ Qué hacía él a diario? 4. 
¿ Qué era don Homobono? 5. Por qué no les pegaba más de 
lo necesario a sus esclavos? 6. ¿Qué era el curandero? 7. 
¿Qué pasó un día? 8. ¿En qué hablaba don Homobono? 

9. ¿ Cómo se iba Homobono al seno de Dios? 10. Qué 
dicen algunos imprudentes? n. ¿Quién tiene la culpa de 
todo lo malo? 12. ¿En qué no se debían meter los hijos de 
Homobono? 13. Con quién se debe estar siempre? 14. 
¿ Qué se había hecho Homobono ? 15. ¿ Cómo hay que hablar 
delante de la gente? 16. ¿ Qué significa benjamín en español? 
17. ¿ Qué estudiaban los hijos de Homobono? 

Temas: 1. Los consejos de Homobono. 2. Los esclavos 
de Homobono. 3. La familia de Homobono. 

Oraciones: 1. todo el mundo. 2. en el tiempo viejo. 3. 
todo un buen señor. 4. a manera de. 5. a diario. 6. caer 
enfermo. 7. tener la culpa. 8. respecto a. 9. por detrás. 

10. al punto de. 

Traducción: Don Homobono was known by everybody in 
the good old days. He was always cheerful and satisfied. 
He was the master of many meek slaves whom he punished 
only when it was necessary. He had set up a dispensary for 
them with a very able quack. One day he fell sick and told 
his family he was leaving this vale of tears with the consciousness 
of having fulfilled his duty. He was not to blame if he had 
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slaves. The government had established the traffic in Cuba. 
He told his sons not to take part in politics nor in religion and 
to pretend they were fools when some one asked them what 
they thought with regard to any question. That had given 
him good results in his life. 

Verbos y oraciones : establecer, recordar, sacar, cubrir, ir. 

NOTES. 

x. Homobono. Note meaning of name, Goodman. 2. con . . . 
cumplido, with the conscience of having fulfilled my duties. 3. ben- 
jamin. The name Benjamin is used in Spanish to mean the youngest 
and petted son of a family after the love that Jacob bore his youngest 
son Benjamin. See Genesis XXXV, 18. 4. novenas. A novena is 
a nine days' period of devotion offered for the granting of a request. 
Cf. Note 8, page 91. 



Ni la ciencia ni los hombres, ni la intervención de los 
santos, fueron eficaces. Don Homobono se moría sin 
remedio, 1 es decir, a pesar de todos los remedios l entonces 
conocidos, lo que nos hace sospechar que muriera de 
apenaicitis, enfermedad de que no se tenía noticias en 5 
aquellos deliciosos tiempos. 

Cuando ya no quedaban esperanzas de verlo levantarse 
de nuevo, colgarse la chupa blanca y montarse en el quitrín, 
rodearon su lecho doña María Ana, Pepín, Lola, Homo y 
Juanita, y tres docenas de deudos de ambos sexos, como 10 
dicen los gacetilleros. 

Don Homobono — ya lo hemos dicho — tenía bastante 
dinero, y esto, al lado de aquella bondad proverbial que 
le reconocían hasta sus mismos esclavos, a quienes jamás 
pegaba más que lo necesario, fué causa de que en sus 15 
postreros momentos se enterneciera viendo cómo corrían 
las lágrimas por los rostros de todos sus familiares. 

No era posible que don Homobono dejara de hablar, de 
dirigirse a los suyos y de aconsejarles, antes de lanzar el 
último suspiro, el único que no había lanzado de satisfacción 20 
en su vida. 

Un tanto reclinado sobre la cama acolchonada, don 
Homobono, apretando con sus manos ya heladas, las 
juveniles y afeminadas de sus hijos varones, dirigió a 
todos la palabra de esta manera : 25 

— Ahí les dejo — prosiguió el moribundo — la fortuna 
que logré reunir poco a poco, a fuerza de fatigas, teniendo 
que estar constantemente en continuo ajetreo, para que 
no se descuidaran los negros. Con ese dinero tengan 
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mucho cuidado, no vayan a gastarlo, porque el que no 
tiene una peseta huele a muerto, y al que huele a difunto 
o miserable, nadie le hace caso. Defiendan su dinero; 
no se lo den a nadie, porque nadie se lo va a dar a ustedes 
5 el día que les falte; y si en las contingencias de la vida 
pueden aprovecharse y aumentar la herencia, háganlo 
así de cualquier modo, con tal de que guarden las formas, 2 
que es lo principal. 

La voz del enfermo se debilitaba por grados. Los 
i o sollozos producían sordo murmullo en la habitación. 

Era el amanecer de un luminoso día de verano, y las 
velas del santo que lucía un altar, 3 palidecían, como si 
hubieran pasado una mala noche. 

Sonriendo beatíficamente murió don Homobono y cuando 
is expiró, terribles ayes y amargo llanto poblaron la triste 
alcoba. 

Mucho tiempo ha pasado desde entonces y he perdido 
la pista de aquella familia patriarcal ; pero yo debo codearme 
a diario con aquellos herederos del buen señor, porque esto 
2oes un hormigueo de gentes que practican al pie de la letra 
los consejos que en su lecho mortuorio les daría 4 el rico 
hacendado de los tiempos coloniales. 

Conversación: i. ¿Qué no fueron eficaces para salvar a 
don Homobono? 2. ¿ A pesar de qué se moría Homobono? 
3. ¿De qué se sospecha qué muriera Homobono ? 4. ¿ Quiénes 
rodearon su lecho? 5. ¿Qué fué causa de que Homobono 
se enterneciera? 6. ¿ Cómo estaba don Homobono cuando 
dirigió la palabra a sus hijos? 7. ¿ Cómo logró reunir su for- 
tuna don Homobono? 8. ¿Qué debían tener sus hijos con 
el dinero? 9. ¿ A qué huele el que no tiene una peseta? 10. 
¿ A quién no le hace caso nadie? n. ¿ Qué es lo principal? 
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12. ¿ Cómo murió don Homobono? 13. ¿ Cómo palidecían 
las velas? 14. ¿ Qué poblaron la habitación cuando murió 
don Homobono? 15. ¿ Por qué debe codearse el autor con los 
herederos de don Homobono? 

Temas: 1. La muerte de don Homobono. 2. Las últimas 
palabras de don Homobono. 

Oraciones: 1. sin remedio. 2. al lado de. 3. antes de. 
4. poco a poco. 5. tener cuidado. 6. con tal de que. 7. 
lo principal. 8. por grados. 9. como si. 10. codearse a 
diario. 

Traducción : Don Homobono was dying without fail despite 
all the remedies known in those delicious days. He probably 
died of appendicitis, a sickness not known then. When he 
saw how the tears ran down the cheeks (por los rostros) of his 
family, don Homobono was moved and addressed the members 
of his household thus : " The fortune I am leaving you, I gath- 
ered together little by little. Do not spend it because no one 
pays any attention to one who has no money. Remember 
the principal thing is to abide by good form." Then the voice 
of the sick man became weaker by degrees. When he died the 
next day, bitter weeping filled the room. There are many 
heirs of don Homobono because this world is a swarm of people 
who follow his advice literally. 

Verbos y oraciones : envolver, seguir, pedir, perder, colgar. 

Grammar review: 1. Interrogative pronouns. 2. Demon- 
strative pronouns. 3. Subjunctive after impersonal expressions. 

NOTES. 

1. remedios. Note pun on the word. 2. con . . . formas, 

providing you abide by good form, 3. altar is the subject of the verb 

lucir. 4. darla, must have given. The conditional is used in Spanish 

to express probability in the past. Cf. Note 6, p. 66. 



UN ALZAMIENTO. 

I. 

Crispin Luz, María, su mujer, y Juanita Pérez, medio 
amiga, medio sirvienta de ésta, habían ido a pasar unas 
semanas en el campo de Cantaura, 1 propiedad de la familia 
Luz. 

5 Se trataba de ver si Crispin, víctima de la tuberculosis 
pulmonar, mejoraba 2 en aquellas montañas. 

Joaquín, el mayor de los Luz, era el gerente de la finca 
rural y había hospedado a su hermano « en la casa vieja » 
de la hacienda, distante quince o veinte minutos de « la 

xocasa nueva,» donde él habitaba con su esposa y sus hijos. 
Todos los días, al amanecer, iba Joaquín a saludar a su 
hermano enfermo. 

Una mañana se presentó Joaquín Luz a caballo, más 
temprano que de costumbre, vivaz, llamando a voces : 

is — ¡ María ! j Crispin! 

— ¿Qué es? ¿Qué hay? 

— Es necesario prepararse a partir inmediatamente. 

— ¿ Partir ? Pero, ¿ por qué ? 

— La guerra acaba de estallar. El general Hache 8 se 
20 alzó anoche en el Guárico. 4 

— ¿ Pero nosotros por qué hemos de partir ? — preguntó 
Crispin, extrañándose de la actitud y premura de su hermano. 
— ¿ Por qué hemos de partir, cuando aquí todo está en 
calma, y lo estará aún por mucho tiempo ? 
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— ¡ Crispin, por Dios ! 5 Tú no sabes lo que dices. 
Oye — continuó, bajando la voz, casi en secreto : — acabo 
de recibir comunicación y órdenes terminantes del Comité 
revolucionario de Caracas. 6 Mañana, al amanecer, me 
alzo aquí yo. 5 

— ¿ Tú? ¿ En Cantaura? Pero, ¿ estás loco? ¿ Y tu 
mujer, y tus hijos ? 

Y como Crispin estaba viendo los granos de café, rojos, 
maduros, cimbreando las matas, y la cosecha en vísperas, 
no se explicaba el absurdo abandono de la finca, y con su 10 
buen sentido en alarma increpó a su hermano : 

— ¡ Es un crimen, Joaquín ! La cosecha, la finca, todo 
va a perderse. Es un crimen. Cuando pudiéramos 7 
ponernos a flote con la venta del café y un poco de econo- 
mía • . . Nos vamos a arruinar. ¡ Qué locura ! 15 

— ¿ Y su familia, Joaquín ? — preguntó María, alarmada. 

— Hoy mismo sale para Caracas. Ustedes se alistarán 
para irse también volando. Yo debí alzarme esta mañana : 
son las órdenes. Pero 8 imposible reunir la gente. Será 

a la noche o al amanecer. Prepárense, pues, a tomar el 20 
tren de la tarde. 

Y torciendo su caballo, se perdió a la carrera entre los 
cafetales. 

María empezó a empaquetar a toda prisa, aterrorizada, 
viendo por todas partes fusiles apuntando sobre su pecho y 25 
espadas prontas a tajar su cuello. Juanita Peréz chillaba. 
Crispin se enfurecía. ¡ Tan bien que les iba en Cantaura 1 9 
¡ Qué lástima ! ¡ Condenada revolución ! Y nadie había 
soplado una jota de guerra. 

Joaquín les dejó, al partir, la proclama del jefe insurrecto, 30 
publicada en Caracas y circulando ya, de fijo, en todo el 
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país; una proclama impresa, repartida con antelación 
al alzamiento, ampulosa, como buen documento subversivo, 
en donde se juraba derrotar la tiranía, salvar la patria y 
difundir, a la bayoneta limpia, la felicidad. Allí se invitaba 

5 a los venezolanos, con toda la altisonancia de nuestro 
altisonante lenguaje político, a cumplir la tremenda obra 
de redención : a los venezolanos sin defensa de banderías, 
a los hombres de buena voluntad, sin exclusivimos parti- 
darios. Redentores, se apellidaban a sí mismos los rebeldes. 

10 Y la revolución se titulaba grotescamente la Revolución 
Redentora. 

A la postre se convino que ambas familias partieran al 
día siguiente, imposible como era el viaje con la premura 
que Joaquín deseaba. 

15 Esa noche, apenas obscureció, fueron llegando y con- 
gregándose los redentores. Eran los pobres diablos de los 
peones y campesinos comarcanos, improvisada carne de 
cañón, futuras víctimas, incapaces hasta de saber descifrar 
la proclama de guerra, aquel documento enrevesado que 

20 los entusiasmaba; sin embargo, aunque ignorando por 
qué, iban presentándose con sigilo, uno a uno, o en grupos, 
con precauciones de conspiradores de teatro, el arma 
debajo de la cobija o manta, y se instalaban en los corredores 
y contornos de su casa o en los patios de la finca. Los 

25 más cautelosos, ocultábanse a dormir entre los árboles. 

Conversación : 1 . ¿ Quiénes habían ido a pasar unas semanas 
en el campo? 2. ¿Qué se trataba de ver? 3. ¿En dónde 
había Joaquín hospedado a su hermano? 4. ¿ Cuándo iba 
Joaquín a saludar a su hermano? 5. ¿Qué dijo Joaquín al 
presentarse más temprano que de costumbre? 6. ¿ Por qué 
era necesario partir? 7. ¿ Cómo estaba todo en Cantaura? 
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8. ¿ Qué acababa de recibir Joaquín? 9. ¿ Cuándo se alzaría 
Joaquín? 10. ¿Por qué increpó Crispin a su hermano? 11. 
¿Qué podían hacer los Luz con un poco de economía? 12. 
¿ Qué preguntó la mujer de Crispin? 13. ¿ Qué tren debía 
tomar la familia de Crispin ? 14. ¿ Qué empezó a hacer María ? 
15. ¿ Qué les dejó Joaquín al partir? 16. ¿ Qué se juraba en 
la proclama? 17. ¿A quiénes se invitaba en la proclama? 
18. ¿Qué se convino a la postre? 19. ¿Quiénes eran los 
redentores? 

Temas: 1. La familia Luz. 2. Joaquín y Crispin. 3. 
La proclama. 

Oraciones: 1. tratarse de. 2. al amanecer. 3. de cos- 
tumbre. 4. alzarse. 5. extrañarse de. 6. estar loco. 7. 
ponerse a flote. 8. a la carrera. 9. irle bien a uno. 10. 
a la postre. 

Traducción: Crispin Luz had gone with his family to the 
country. He wanted to see if he would get better in the moun- 
tains. His brother came to greet him every day. One day, 
Joaquin came earlier than usually and shouted : " Maria, 
Crispin!" He told them it was necessary to depart at once. 
General Hache had risen in rebellion at Guárico. Crispin did 
not know why they had to leave. His brother explained that 
he had just received definite orders from the revolutionary 
committee to rise in rebellion the next morning. Crispin 
thought his brother was crazy and reproached him. He told 
him it was a crime. With a little economy, they would be 
able to establish themselves financially. Finally, Crispin 
and Joaquin decided that both families should leave the next 
day as it was impossible to make the trip that day. 

Verbos y oraciones: ponerse, alistarse, saber, increpar, 
explicarse. 
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NOTES. 

i. Cantaura, district in Venezuela. 2. mejoraba. The imperfect 
is used instead of the conditional for the sake of vividness. 3. El 
general Hache, just as we might say General X, to hide the identity 
of the person concerned. 4. Guaneo, province of Venezuela. 5. 
por DiosI for God's sake! 6. Caracas, capital of Venezuela. See 
map. 7. pudiéramos. This form of the imperfect subjunctive is 
interchangeable with the conditional. 8. Pero. Fué is understood 
after pero. 9. ¡ Tan . . . iba! They were getting along so well! 



n. 

Apenas amaneció estaban descuartizando varias yuntas 
de bueyes, y trescientos montañeses asaban, en puyas de 
palo, al fuego vivo, trozos de carne. Los más precavidos se 
comían un pedazo y guardaban lo restante como basti- 
mento, en la marusa o morral y hasta en capoteras de lienzo 5 
blanco, ya morenas de puro sucias. 1 Vestía la mayor 
parte calzoncillo y calzón, franela y blusa, por toda muda ; 
en la cabeza, sombrero de paja, de alas tendidas, y calzaban 
alpargatas. Otros iban de camisa, y no faltaban algunos 
de paleto. Los había fajados con cinturones dobles, en 10 
cuyo vano 2 guardaban el dinero, si lo tenían ; otros ceñían 
a la cintura una simple correa con un bolsillo de cuero 
De la correa o del cinturón de cada cual pendía, en su vaina, 
un cuchillo de monte, más o menos largo, y ostentaban 
algunos en el cinto revólveres y puñales. Los más pre- 15 
visores se habían terciado un guaral, a la manera de tahalí, 
a cuyo extremo colgaba una taparita con aguardiente o 
con café, según la temperancia o preferencia de cada uno. 
A veces, al extremo del bramante ceñido a la banderola, 
no colgaba una taparita de café, sino un cuerno de toro, 20 
hueco y ya preparado para servir de vaso. 

Algunos, fogueados en antiguas guerras, se burlaban de 
los novicios, daban consejos o referían cuentos militares, 
cosas de guerra y lucían viejos sables con talabartes de 
cuero flamante, o adornados con vistosos tahalíes, ya de 25 
lana, ya de estambre. Las espadas eran curiosas, dignas 
de un museo, de tamaño, condiciones y origines diversos 
desde las puntiagudas y angostas como aguijones o pinchos, 
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hasta las de empuñadura de plata y ancha hoja, llenas de 

majestad y ponderosas, capaces de competir con Durandal. 3 

En punto a curiosidad en armas de guerreo no había que 

parar mientes : 4 allí se hermanaban tercerolas de cañón 

5 doble, para cargar con cartuchos, y carabinas de un cañón, 
de las que se disponen con guáimaros, pólvora y taco. No 
escaseaban winchésteres, y los menos parecían los máuseres, 5 
restos salvados de antiguas rebeliones. Lo que sí portaban 
todos eran cobija y machete, abrigo y arma indispensables 

ioe inseparables del campesino de Venezuela. 

Joaquín Luz se presentó, por fin, a caballo, seguido de 
ocho o diez jinetes más: el estado mayor, jinetes que 
ostentaban espadas y winchésteres de estreno. 6 Era indis- 
putablemente un bello espécimen de hombre Joaquín Luz : 

15 de apostura varonil, robustas espaldas, erguida cabeza y 
desenvoltura de ademanes. Su charla jovial, su risa franca 
y hasta sil negra barba, cuidadosamente recortada, le 
granjeaban voluntades entre los campesinos. A la simple 
vista se comprendía que aquel hombre, muy superior a 

20 aquella horda, tenía que ser el comandante. Vestía blusa 
de casimir azul, cuellierguida y abotonada a semejanza de 
un dolmán. La blusa, de pliegues verticales, se ajustaba 

. con cinturón de la misma tela. El pantalón era del mismo 
color y paño, y ceñía 7 por fuera de éste, hasta las rodillas, 

25 polainas de charol usadas, con hebillas metálicas. Montaba 
un caballo brioso, crinudo, de color zaino. Sobre las 
piernas del jinete, al desgaire, la cobija de bayeta azul y 
roja, igual a la del más pobre campista, caía a ambos lados, 
junto a los estribos. 

30 Las dos familias estaban ya en la casa de la hacienda, 
liando los últimos paquetes para partir esa mañana misma. 
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Acercóse Joaquín al grupo del corredor, sin desmontarse, 
echó hacia atrás el sombrero alón de terciopelo azafranado, 
se ladeó en la montura, dijo algo al oído de su mujer, que 
lloraba como una Dolorosa, 8 fué besando a sus hijos, a 
quienes Juan, el criado, suspendía hasta los labios paternos ; 5 
abrazó á Crispin, se despidió de María, de Juanita Pérez, 
de Juana la cocinera, de la criadita Petronila, de Juan, de 
todos, y súbito, abriendo su caballo 9 hacia el patio, después 
de la última despedida, le dirigió la palabra a su gente, 
campechano, como buen camarada : 10 

— Muchachos — les dijo, — supongo que todos irán con- 
tentos. Que ninguno vaya 10 contra su voluntad. El que 
no quiera acompañarme, que lo avise : es tiempo todavía. 

Los más próximos al improvisado cabecilla respondieron : 

— Sí, queremos. 15 
Alguno hasta gritó : 

— ¡ Viva u nuestro jefe ! 

— ¡ Vivaaaa ! — repuso el coro. 

La esposa de Joaquín lloraba a lágrima viva. Los hijos, 
los mayorcitos, emocionados por el prestigio paterno, 20 
rompieron asimismo en sollozos. 

Conversación : 1 . ¿ Qué estaban haciendo apenas amaneció ? 
2. ¿Qué hacían los más precavidos? 3. ¿Qué vestía la 
mayor parte por toda muda? 4. ¿ En dónde guardaban su 
dinero? 5. ¿ Qué pendía del cinturón de cada uno? 6. ¿Qué 
habían hecho los más previsores? 7. ¿ Qué hacían los foguea- 
dos en antiguas guerras? 8. ¿ Qué espadas había? 9. ¿ Qué 
armas de guerreo se hermanaban allí? 10. ¿ Qué portaban 
todos? 11. ¿Qué ostentaban Joaquín y su estado mayor? 
12. ¿ Qué le granjeaban voluntades entre los campesinos a 
Joaquín ? 13. ¿ Qué se comprendía a simple vista? 14. ¿ Qué 
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vestía Joaquín? 15. ¿Qué hacían las dos familias? 16. 
¿ Qué hizo Joaquín, después de acercarse al grupo del corredor? 
17. 1 Qué dijo a sus camaradas? 18. ¿ Qué gritó alguno? 

Temas: 1. El grupo de campesinos. 2. Joaquín Luz. 

Oraciones: 1. lo restante. 2. por toda muda. 3. ir de 
camisa. 4. a la manera de. 5. a veces. 6. burlarse de. 
7. ya ... ya. 8. capaz de. 9. en punto a. 10. de estreno. 

Traducción: As soon as it was morning, the mountaineers 
were roasting pieces oí meat on wooden goad-sticks. Some 
wore shirts, others coats. Those that had money kept it in 
the opening of their belts. From each one's belt hung a hunt- 
ing-knife. Those experienced in former wars made fun of the 
raw recruits (novicios), or told military stories. Everybody 
wore a blanket and carried a cutlass. Finally, Joaquin appeared 
on horseback. His bearing was manly ; his frank smile gained 
him the good will of the countrymen. He wore a blue blouse 
and trousers of the same color. His horse was spirited and chest- 
nut-colored. After talking to his wife, he addressed his people. 

Verbos y oraciones : descuartizar, vestir, ceñir, referir, ser. 

NOTES. 

1. de puro sudas, from their utter dirt. 2. en cuyo vano, in the 
space between which. 3. Durandal was the famous sword belonging 
to Roland, nephew of Charlemagne, who was killed at Roncesvaux 
while holding back the Saracen invasion of France. It also has the 
name Durindaina. 4. no . . . mientes, there was no need for careful 
thought. 5. los . . . máuseres, Mauser rifles were the least in num- 
ber. 6. winchésteres de estreno, Winchester rifles used for the first 
time. 7. cefifa. The subject is he, i.e., aquel hombre, two sentences 
above. 8. Dolorosa, i.e., La Virgen Dolorosa; there were seven 
anxious occasions in the life of the Virgin Mary. Rossini (1792- 
1868), the famous Italian composer, has given artistic expressions to 
one of these occasions in his Sffibat Mater. 9. abriendo su caballo, 
turning his horse. 10. Que . . . vaya, Let no one go. xx. | Viva I 
Long live . . . / 



ni. 

Entusiasmado con sus vivas y la sumisión de su hueste, 
Joaquín, empinándose en los estribos, los arengó : 

— Bien, compañeros, partamos a la guerra. Nuestra 
causa lo exige, nuestra Patria lo necesita. Abandonemos 
nuestros hogares, hagamos el sacrificio de l nuestras vidas 5 
para derrocar la tiranía e imponer la legalidad y la justicia. 
Las armas las tiene el enmigo. A quitárselas. 2 ¡ Viva la 
Revolución 1 

No se oye sino un solo grito, sonoro, ardiente, entusiasta : 

— ¡ Vivaaaa ! 10 
El cabecilla había espoleado su caballo, y ya se perdía 

entre los árboles, seguido de jinetes y peones. 

La esposa del insurrecto, abrazada con su primogénito, 1 
continuaba llorando. 

— ¡ Pobre Joaquín ! — suspiró. 15 

— ¡ Pobre Venezuela ! — subrayó Crispin. — Él, no. Él 
es feliz. ¿ No ven ustedes como le sigue esa muchedumbre, 
a donde la lleve : al bien, al mal, a la muerte ? Parece un 
señor feudal. 

A las dos horas poco más de 4 haber partido Joaquín, 20 
oyóse de nuevo tumulto de tropa. Uno de los niños, que 
salió al patio, dijo candorosamente : 

— Debe ser papá, que se devuelve. 

Pero no, no era el papá que se devolvía. Era tropa de 
línea, eran fuerzas del Gobierno, acantonadas en los Teques, 6 25 
que acababan de saber el alzamiento ocurrido en Cantaura 
y corrían a sofocar la insurrección. 

— Vete, Juan, que te cogen 6 — gritó la vieja cocinera a 
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su hijo, único ser con pantalones que, aparte de Crispin, 
había quedado para transporte de la familia y vigilancia de 
la hacienda. 

Corrió, pero no tan rápido que no lo vieran, 
s — Allá va uno desgaritado — observó un teniente. 

— Párese, amigo — le gritaron. 

Y como el prófugo no se detuvo, sonó una descarga; 
¡ poum, poum, poum ! 

Por fortuna, Juan corría como un gamo y logró em- 
ioboscarse, rumbo al conuco suyo. 

Los soldados lo persiguieron. 

El comandante de la fuerza, entretanto, muy atento, 
muy respetuoso, tranquilizaba a la familia, presa de la 
más feroz angustia. No había por qué alarmarse. El 
is no era un verdugo. Pero recomendaba el viaje a Caracas 
lo antes posible. 7 Los malhechores cundían en tiempo de 
guerra. 

Juana, la cocinera, queriendo granjearse la voluntad 
del oficial, le obsequió con una taza de café, que éste se 
20 puso a apurar con la mayor confianza. 

Los soldados, de su cuenta, huroneando, entraban y 
salían por todas partes. Petronila, muerta del miedo, se 
agarraba de las faldas de María. Juanita Pérez ofrecía 
en sus mientes una novena a Santa Rita, 8 abogada de im- 
25 posibles, si la sacaba con vida de aquel trance. 9 Crispin 
maldecía la guerra. La esposa del cabecilla fingía serenidad. 
Los muchachos lloraban. El oficial, sorbo a sorbo, apuraba 
su café. 

De repente, un traqueteo y una llamarada, a lo lejos, 
30 solicitaron la atención. Los soldados habían incendiado 
un rancho de paja. 
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A poco llegaron otros soldados, arrastrando un cuerpo. 
Era Juan, expirante, acribillado a tiros. 

La pobre madre, la vieja cocinera, al ver a su hijo, 
sanguinolento, exánime, rompió en alaridos. 

— Eso no es nada, vieja — dijo un soldado. 5 
Perdido el miedo, colérica, desesperada, desafiadora, la 

pobre anciana, mostrando el puño cerrado, épica en su 
dolor, rugió : « ¡ Asesinos ! )) 

Otro soldado, dirigiéndose al moribundo, como si el 
moribundo estuviese para chanzas, 10 dijo con una sonrisa 10 
idiótica o malvada : 

— Anda, buen mozo, aliéntate para que sirvas a la 
patria. 

La vieja, al oírlo, gruñó desesperada : 

— ¡ La patria ! ¡ Maldita sea ! 15 
El oficial, siempre muy relamido, se empeñaba en con- 
solar, vivamente, a Petronila. 

Crispin, agitando su cuerpecito endeble, apostrofó a los 
militares, hecho una furia ; u pero el esfuerzo y la agitación 
le hicieron caer en la poltrona, sudoroso, jadeante, des- 20 
colorido. 

La soldadesca partió, por fin, llevándose cada cual una 
gallina, un pantalón, una almohada, el cántaro del tina- 
jero, 12 los útiles de la cocina, cualquier cosa, lo que hallaron 
a mano. 25 

Al pasar, sacudían brutalmente los arbustos de café. 
Los granos, olorosos, maduros, rojos, calan por tierra, 
perdiéndose, como inútil llovizna de redondos y encendidos 
corales. 

Conversación : 1. ¿ Por qué partían a la guerra? 2. ¿ Por 
qué harían ellos el sacrificio de sus vidas? 3. ¿Quién tenía 
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las armas? 4. ¿Qué grito se oyó? 5. ¿Qué había hecho 
el cabecilla? 6. ¿ Qué suspiró su mujer? 7. ¿ Qué dijo uno 
de los niños al oír el tumulto de tropas? 8. ¿Qué tropas eran? 
9. ¿ Qué le dijo la cocinera a su hijo Juan? 10. ¿ Qué le 
gritaron los soldados a Juan? 11. ¿ Qué hada el comandante 
de la tropa entretanto? 12. ¿ Cómo se puso a apurar la taza 
de café el oficial? 13. ¿Qué hacíanlos soldados de su cuenta?. 
14. ¿ Qué solicitaron la atención de repente? 15. ¿Qué arras- 
traban los soldados? 16. ¿Qué dijo uno délos soldados? 

Temas: 1. Las tropas del gobierno. 2. La cocinera. 

Oraciones: 1. sino. 2. subrayar. 3. a las dos horas. 
4. aparte de. 5. lograr. 6. lo antes posible. 7. con la 
mayor confianza. 8. de su cuenta. 9. sorbo a sorbo. 10. 
a lo lejos. / 

Traducción : The father was not coming back. The govern- 
ment troops had just heard about the rebellion and came to 
stifle it. Juan ran when he saw the soldiers, but they told him 
to stop. While they pursued him, the commander of the troop 
set the family at ease, saying that he was not an executioner. 
Nevertheless, he recommended the trip to the city because in 
time of war evil-doers were abundant. When the cook gave 
him a cup of coffee, he drank it sip by sip. The soldiers, on their 
own account, went in and out everywhere. Juanita offered in 
her mind a novena to Santa Rita, if she got her out of that diffi- 
culty alive. Suddenly, a burst of flame drew their attention. 
The soldiers had set fire to a straw hut. A little later, they came 
dragging Juan's body, riddled with bullets. 

Verbos y oraciones: 1 seguir, saber, devolver, detenerse, salir. 

Grammar review: 1. Impersonal use of haber. 2. The 
subjunctive in independent sentences. 3. The infinitive used 
as the imperative. 
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NOTES. 

1. hagamos . . . de, let us sacrifice. 2. A quitárselas, Let us 
take them away from them. The infinitive may be used as an impera- 
tive in Spanish. 3. abrazada . . . primogénito, clasping her first- 
born. 4. A . . . de, A Utile over two hours after ... 5. los 
Teques, district in Venezuela. 6. que te cogen, or they will catch 
you. 7. lo antes posible, as soon as possible. 8. Santa Rita. In 
catholic countries, it is customary for one to petition saints for help 
out of difficult situations. Santa Rita is the patron saint for forlorn 
requests. Trans, abogada de imposibles, patron saint for forlorn 
petitions. Cf. Note 4, p. 74. 9. si . . . trance, */ she got her out 
of that danger alive. 10. como . . . chanzas, as if the dying man 
were a subject for jokes. 11. hecho una furia, become a fury. 12. 
tinajero, a term current in Venezuela. It is the part of the house where 
water-jars and pitchers are kept for cooling and filtering drinking 
water. Trans, el cántaro del tinajero, the pitcher belonging to the 
water-cooler. 



EL CURANDERO. 

I. 

Benito Marcas vivía en las afueras del pueblo de Tapal- 
qué, 1 en una de esas casuchas mezquinas que son en América 
la única morada del indio vencido y maniatado por la 
civilización. 

« A ambos lados de los caminos, que la lluvia convierte 
en aguazales, y que sólo dejan un paso en la orilla se ven 
de trecho en trecho las viviendas de los antiguos reyes de 
la Pampa. A un costado de la choza, sobre un triángulo 
de hierro bajo el cual chisporrotean los troncos, está la 

io olla que humea o el calentador donde hierve el agua para 
el mate. Pocos pasos más lejos se halla el caballo pequeño 
de ancas flacas y costillas salientes. Alrededor de él, 
están las gallinas que picotean y se agrupan hasta que 
un movimiento del animal, que se defiende de los mosquitos 

is con un chasquido de su cola, las dispersa. En esta decora- 
ción semisalvaje, bajo los rayos del sol que cuece la llanura, 
dormita generalmente una familia de harapientos. Los 
hombres son casi siempre altos y fuertes, de tez cobriza y 
ojos altivos. Visten botas con espuelas, cinturón, sombrero 

20 de alas anchas y un gran cuchillo al cinto. Las mujeres 
llevan trajes de percal y un pañuelo atado a la cabeza. A 
veces hay dos o tres niños descalzos que juegan o se dis- 
putan. Los grupos, llenos de resignación, sentados en 
círculos alrededor de la lumbre, conversan perezosamente, 

92 



EL CURANDERO 93 

absorbiendo por cánulas de metal el jugo oloroso de la 
hierba mate. 

Benito Marcas pertenecía a una de esas familias de 
indios dóciles, que fueron los primeros a ceder a la in- 
vasión. Sólo conservaba del carácter nativo la ingenio- 5 
sidad que le permitía medir las distancias a simple vista, 
conocer los hombres por las huellas del paso y sorprender 
las virtudes de las plantas. 

No tenía, como su vecino Juan Pedrusco, esa irritabilidad 
que, a pesar de todas las tiranías, subsiste aún en algunos 10 
como una reminiscencia de la bestia libre. £1 carácter 
de Juan Pedrusco era desconfiado y cosquilloso; el de 
Benito Marcas era franco y afable. Éste se había dejado 
ganar por 2 la civilización, resignado a su papel de vencido ; 
aquél conservaba sus cóleras. 15 

Cuando las tribus rebeldes, que el ejército acosaba, 
conseguían llegar hasta la población, saquear las iglesias 
y huir con el producto del robo en una cabalgata loca por 
la Pampa, los ojos de Juan Pedrusco resplandecían de gozo. 
Benito Marcas veía el malón con enfado, y explicaba en su 20 
jerga semiespañola que aquellas luchas eran criminales y 
que valía más tener juicio. 

Ambos trabajaban durante la época de la esquila en las 
haciendas comarcanas. Pero en los meses de descanso, 
mientras Pedrusco tejía laboriosamente sus cinturones, 25 
Marcas erraba por la llanura, recogiendo las raíces mis- 
teriosas que sólo él sabía distinguir. Del tronco de los 
árboles o de la maleza que creda al borde de los pantanos, 
extraía algunos medicamentos que, combinados según 
fórmulas heredadas de su padre, servían para curar más 30 
de una dolencia. Las gentes le llamaban el curandero, y 



94 CUENTOS HISPANOAMERICANOS 

él se dejaba llamar así. Por aquel tiempo sólo había un 
médico en Tapalqué. Los campesinos preferían los conoci- 
mientos del indio a las drogas de la farmacia, quizá porque 
imaginaban en aquéllos no sé que extraña virtud de brujería. 



s La primera idea de Juan Pedrusco, cuando su mujer 
cayó enferma, fué ir a casa de Benito Marcas y exponerle 
el caso. No le agradaba la idea de encontrarse con aquel 
vecino. Marcas había cortejado en su juventud a la mujer 
de Pedrusco, y éste no había olvidado la aventura. Es 

io verdad que ella era entonces soltera, es verdad que había 
despedido al pretendiente para unirse con Pedrusco ; todo 
eso no le impedía sentir 3 cierto escozor al pronunciar el 
nombre de su rival. Marcas se había casado después 
con otra mujer y el tiempo había desvanecido la ojeriza. 

is Sólo una enfermedad pudo decidir a Pedrusco a dar aquel 
paso. 

Después de algunas vacilaciones hizo chasquear su 
rebenque sobre las ancas sucias de su caballo, y se lanzó 
al galope por el camino que las últimas lluvias habían 

20 hecho intransitable. 

Las puntas del pañuelo rojo que llevaba al cuello flotaron 
al sol como mariposas sobre las macizas espaldas del indio. 
Bajo el sombrero de alas anchas brillaron sus pómulos 
salientes, su frente estrecha y sus ojos bestiales que tenían 

25 el resplandor de una navaja. 

Cuando llegó a la vivienda de Marcas saltó ágilmente, 
abandonó las riendas sobre el cuello del animal y entró. 
Como nadie salía a recibirle, llamó con las manos y pronució 
el saludo de rigor : 

30 — Ave María 4 . . . 
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Conversación: i. ¿En dónde vivía Marcas? 2. ¿Qué 
se ven de trecho en trecho? 3. ¿ Dónde chisporrotean los 
troncos? 4. ¿ Dónde se halla el caballo? 5. ¿ Quién dormita 
en esta decoración? 6. ¿Qué visten los hombres?. 7. ¿Qué 
llevan las mujeres ? 8. ¿ A quién pertenecía Marcas ? 9. ¿ Qué 
ingeniosidad conservaba él? 10. ¿ Qué tenía su vecino Pe- 
drusco? 11. ¿Qué había hecho Marcas? 12. ¿Cuándo 
resplandecían los ojos de Pedrusco de gozo ? 13. ¿ Qué explicaba 
Marcas? 14. ¿ Qué hacía Marcas durante los meses de des- 
canso? 15. ¿Qué le llamaban las gentes? 16. ¿Qué pre- 
ferían los campesinos? 17. ¿ Cuál fué la primera idea de 
Pedrusco cuando su mujer cayó enferma? 18. ¿ Por qué 
no le gustaba a Pedrusco encontrarse con Marcas? 

Temas: 1. Las moradas de los indios. 2. Pedrusco y 
Marcas. 

Oraciones: 1. en las afueras. 2. a ambos lados de. 3. de 
trecho en trecho. 4. alrededor de. 5. pertenecer a. 6. a 
simple vista. 7. al galope. 8. quizás. 9. es verdad. 10. 
casarse con. 

Traducción : Mean huts are the only dwellings of the con- 
quered Indians. These huts are seen on both sides of the roads. 
Few steps from them is seen the small horse, around which the 
hens peck until it scatters them with a swish of its tail. Marcas 
belonged to one of these Indian families. He was not irritable 
like his neighbor Pedrusco, whose eyes shone with joy when the 
Indian raids reached the town and the rebellious tribes sacked 
the churches. Marcas explained that those fights were crim- 
inal. During the months of rest Pedrusco wove his belts while 
Marcas extracted medicaments from the trees. He was called 
the curer, and when Pedrusco's wife was sick, Pedrusco went 
to explain the matter to him. 

Verbos y oraciones : convertir, hervir, jugar, extraer, preferir. 
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NOTES. 

i. Tapalqué, a small town in the province of Buenos Aires in 
Argentina. 2. Éste . . . por, The latter had permitted himself tobe 
won over by. The conquest of the Pampas from the Indians began 
under Rosas, who ruled Argentina with an iron hand from 1835 to 
185 1, in 1829, and was completed by Roca, twice president of Argen- 
tina, in 1879. 3. todo . . . sentir, all that did not keep him from 
feeling. 4. Ave Maria, Hail Mary. It is a form of greeting in cath- 
olic countries derived from the salutation of Saint Gabriel and Saint 
Elizabeth to the Virgin Mary. 



n. 

Una india joven y hermosa asomó por la puerta y sonrió 
al recién llegado. 

Marcas salió en seguida, muy afable. Era un hombrecillo 
pequeño, de fisonomía melancólica, uno de esos indios de 
selección a quienes sólo les ha faltado la escuela para 1 5 
competir con el hombre civilizado. Tenía ojos muy vivos, 
rasgos regulares, y en el corte de la boca cierto sello de dis- 
tinción y aristocracia. 

La tarde era espléndida, y el campo extendía su planicie 
interminable, salpicada de trecho en trecho por una vivienda 10 
mezquina, un grupo de animales o un jinete que desgarraba 
la línea del horizonte con una silueta de centauro . . . 

Marcas y Pedrusco se pusieron en cuclillas junto a la 
fogata donde hervía el calentador y comenzaron a absorber 
sendos mates. 15 

El contraste era curioso. Ambos tenían alrededor de 
cuarenta años, pero, mientras Pedrusco mostraba una 
cara vulgar, de rasgos duros, y un cuerpo sólido de atleta 
primitivo, Marcas denunciaba una naturaleza más delicada, 
más perfecta. 20 

Pedrusco aceptó un cigarrillo, y explicó los síntomas de 
la enfermedad. El mal no había sido al principio más 
que una inflamación sin importancia en el brazo derecho, 
una ligera molestia para accionar, y a veces un dolor agudo 
y prolongado. Pero la enferma adelgazaba, tenía fiebre 25 
y perdía el apetito y el sueño. Los rasgos de su fisonomía 
se alteraban. El brazo estaba hinchado; la piel tendida 
y brillante. El día anterior se le había abierto una llaga 
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a la altura del codo. Y a la sazón se encontraba sin poder 
trabajar, ni moverse. 

Marcas pareció reflexionar. El asunto era más serio de 
lo que 2 Pedrusco suponía. Tras un último mate, 8 que 
5 absorbió de pie, ensilló su caballo y partieron. 

La noche empezaba a caer sobre la Pampa, y bajo el 
cielo lleno de nubes reinaba esa silenciosa solemnidad de 
los crepúsculos de América. La tierra, ensangrentada a 
trechos por las últimas llamaradas del sol, se confundía en 

ioel horizonte con las nubes. La humareda del atardecer 

subrayaba la tristeza de los árboles solos, de las casas pobres 

y los caminos desiertos, donde resonaban de una manera 

siniestra los relinchos salvajes de los caballos. 

La choza de Pedrusco no estaba a mucha distancia de la 

15 de Marcas, y llegaron antes de cerrar la noche. 

En una habitación gris y maloliente, que era al mismo 
tiempo comedor y sala, se amontonaban los pocos muebles 
que componían el ajuar del matrimonio. El techo era 
tan bajo que casi lo rozaron con las cabezas. El piso era 

20 de tierra blanda. La enferma, una india fornida, joven 
aún, cuyo rostro contraído denunciaba, a pesar del su- 
frimiento, una energía salvaje, estaba acostada sobre un 
jergón, envuelta en algunas ropas. 
Marcas cogió la vela de sebo que ardía sobre la mesa y 

as se acercó a la cama. Los cabellos negros y lacios de la 
mujer tomaron un reflejo azul bajo la repentina claridad. 
Haciendo un esfuerzo brusco, se irguió, y sin levantar los 
ojos para ver al recién llegado, sin articular una palabra, 
con una entitud glacial, descubrió su brazo desnudo y 

30 libre donde, a la altura del codo, supuraba una fístula. 
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Marcas se puso de rodillas junto al lecho para ver mejor. 
Sus dedos huesudos oprimieron la llaga y brotó una veta 
de pus amarillo. Después se apoyó sobre el hombro, y 
la enferma contuvo un lamento. 

Cuando salieron al campo, que la luna bañaba completa- 5 
mente, Pedrusco quiso hacer una pregunta, pero Marcas 
se lo impidió y lo llevó más lejos para que la enferma no 
pudiera oír. 

— Es un tumor maligno — dijo en voz baja. 

Y explicó cómo se producían esas infecciones. 10 

El indio miró.al curandero con inquietud. — Pero pasará 
— dijo. 

— No lo 4 sé — repuso Marcas pesaroso ; — si el mal 
no está más que en el brazo . . . seguramente . . . ; pero 
si el mal está en todo el cuerpo ... 15 

Pedrusco levantó los ojos con sorpresa. ¿ Cómo ? ¿No 
era posible cicatrizar esa pequeña llaga del tamaño de la 
yema del dedo ? ¿ No había un cocimiento o un emplasto 
para combatirla? 

En su cerebro de primitivo nació la idea de traición. Un 20 
curandero que se había hecho famoso en la comarca por 
sus habilidades, no podía ignorar la manera de acabar con 
un mal tan secundario. Le asaltó el pensamiento que 
Marcas quería vengarse de su derrota en amor. Entonces 
trató de insistir, de arrinconar al adversario y de obtener 25 
una promesa. 

— Pero tú sabrás curarla . . . — dijo, buscando en la 
noche los ojos de su antiguo rival. 

— Haré lo que pueda — contestó el curandero, subiendo 
de un salto a su caballo y disponiéndose a partir. 39 

— Harás lo que quieras ... — pensó el indio ca- 
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viloso, en quien aquella rápida sospecha se había hecho 
carne. 

Marcas, que era perspicaz, adivinó la situación y se 
alejó lleno de amargura. La mujer de Pedrusco, con quien 

5 sólo había tenido un rápido devaneo hacía mas de quince 
años, 6 le era completamente indiferente. Casado y padre 
de dos hijos, su vida había tomado otro rumbo. Apenas 
recordaba, en las lejanías de su juventud, la contrariedad 
pasajera de un rechazo que olvidó muy pronto, y que no 

io había lamentado nunca. Le lastimaba la idea que pudieran 
creerle capaz de aquella infamia. 

Conversación: i. ¿A quién sonrió la india? 2. ¿Qué 
era Marcas? 3. ¿ Qué le había faltado para competir con 
el hombre civilizado? 4. ¿ Qué hicieron Marcas y Pedrusco? 

5. ¿ Por qué era curioso el contraste entre Marcas y Pedrusco? 

6. ¿ Qué hizo Pedrusco? 7. ¿ Qué había sido el mal al prin- 
cipio? 8. ¿ Cómo se encontraba la enferma a la sazón? 9. 
¿ Qué reinaba bajo el cielo? 10. ¿ Qué subrayaba la trisreza 
de los árboles? n. ¿ Cuándo llegaron los dos indios a la 
choza de Pedrusco? 12. ¿Dónde estaba la enferma? 13. 
¿Qué hizo la enferma? 14. ¿Por qué le llevó más lejos a 
Pedrusco, Marcas? 15. ¿Qué le explicó? 16. ¿Por qué 
levantó los ojos con sorpresa Pedrusco? 17. ¿ Qué pensa- 
miento le asaltó a Pedrusco ? 18. ¿ Qué le lastimaba a Marcas ? 

Temas: 1. La Pampa. 2. La choza de Pedrusco. 3. 
La conversación entre Pedrusco y Marcas. 

Oraciones: 1. recién llegado. 2. en cuclillas. 3. junto 
a. 4. no ser más que. 5. a la sazón. 6. más ... de lo 
que. 7. a la altura de. 8. para que. 9. disponerse a. 
10. ponerse de rodillas. 
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Traducción: Marcas had a certain stamp of distinction 
while Pedrusco showed an ordinary face, of harsh features. 
The latter accepted a cigarette and explained the symptoms. 
The disease had been at first an unimportant inflammation in 
the right arm, but later the sick woman had fever and lost her 
appetite. Her arm was swollen and at present she could not 
work nor move. The affair was more serious than Pedrusco 
thought. When they arrived at Pedrusco's hut, they found 
the sick woman in an ill-smelling room which was at the same 
time a dining room and parlor. Without saying a word, she 
revealed her naked arm. When Marcas pressed against her 
shoulder, she held back a cry. Marcas said he would do all he 
could. 

Verbos y oraciones : sonreír, asomar, resonar, coger, empezar. 

NOTES. 

i. a . . . para, who have only lacked schooling to enable them to. 
2. de lo que, than. 3. mate, drink of mate. 4. lo, omit in trans- 
lation. 5. hacia . . . años, more than fifteen years back. Note 
use of hacer in expressions of time. 



in. 

Sin embargo, al día siguiente llamó muy temprano a la 
puerta de la choza de Pedrusco. Traía algunas hierbas 
que, según él, debían producir un efecto cáustico. Con 
una dignidad llena de reserva las dispuso y las cocinó 

5 lentamente en un hornillo. Después lavó y vendó la llaga, 
hizo algunas recomendaciones, y se fué, tratando de evitar 
las preguntas y las exigencias de su vecino. 

Durante una semana se presentó todos los días a la misma 
hora y ensayó diversos cocimientos que no dieron resultado. 

ioLa fístula se agrandaba cada vez más, la debilidad de la 
enferma era mayor y la parálisis parecía apoderarse de 
todo el cuerpo. En vano echó mano el curandero de todos 
sus recursos. Las pomadas y los emplastos eran anodinos. 
Aquella medicina primitiva, basada en tradiciones y 

1 5 auxiliada por emolientes, no podía intentar una lucha que 
el mejor médico no hubiera podido cicatrizar. 

Pedrusco le detuvo una mañana y le habló brutalmente. 
¿ Qué medicamentos eran ésos que sólo conseguían empeorar 
la enfermedad? ¿ Se imaginaba él que era posible jugar 

20 así con una vida? Él, Pedrusco, no estaba dispuesto a 
tolerarlo. Quería a aquella mujer y sabría defenderla. 

Marcas trató de explicarse y de prevenir las cóleras. 
Confesó su impotencia ante un mal incurable. Dijo que 
había hecho cuanto era posible. Y comprendiendo el 

25 drama que hervía dentro de aquel hombre, resolvió no 
volver. Desde ese día evitó encontrarse con 1 Pedrusco 
y siguió hilando en la soledad su pobre vida obscura de 
ser intermedio entre la civilización y la barbarie. 
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Pasó un mes y Marcas no pudo olvidar el incidente. 
Una noche en que se había acostado más tarde que de 
costumbre, creyó oír 2 un ruido en las cercanías de la choza. 
El perro lanzaba ladridos inusitados. Parecía que alguien 
trataba de llegar hasta la habitación. 5 

Marcas impuso silencio a su mujer, empuñó su largo 
cuchillo de campaña y aguardó en la sombra . . . Hubo 
un momento de silencio, como si el que venía hubiera 
vacilado un instante ante la puerta cerrada. 

£1 curandero tuvo, sin saber por qué, la intuición de 10 
una venganza de Pedrusco. Se resignó a todo. No había 
medio de huir. La única salida era la puerta, y detrás de 
la puerta estaba el peligro. 

Una mano vigorosa trató de hacer saltar la cerradura, 
que resistió más de lo que Marcas esperaba. Cuando el 15 
obstáculo cedió al fin y la puerta se abrió de golpe, los dos 
hombres se encontraron frente a frente iluminados por el 
mismo rayo de luna . . . 

Marcas hubiera querido explicarse, convencer, gritar 
la verdad, que le saltaba en la garganta, pero una palabra 20 
despertó en él todos sus atavismos. 

— ¡ Cobarde ! — le había dicho Pedrusco al verle vacilar. 

No pudo contenerse . . . 

Los dos indios se precipitaron en un choque feroz que 
juntó los cuerpos. Los brazos forcejaron hasta crujir, 3 y 25 
Marcas, más débil, cayó. Entonces Pedrusco, que había 
quedado de pie, le clavó el puñal tres veces. 

Sólo se oyó un gemido . . . uno solo ... y reinó una 
gran quietud en la solemnidad de los llanos. La luna, 
helada y redonda, vertía un resplandor celeste sobre la 30 
tierra dormida. Se hubiera dicho 4 que nada había ocurrido, 
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y que la escena fué 5 una visión que la claridad desvanecía 
en su triunfo. 

Cuando Pedrusco se disponía a huir, sonó un disparo de 
arma de fuego que partía del fondo de la pieza. La mujer 
5 de la víctima trataba de vengarse, pero sus manos eran 
torpes y el asesino logró escapar. La india, al correr tras 
él, sólo vio la silueta de un jinete que se perdía en la noche. 
Era la fuga de la barbarie por los campos sin límites que 
extendían su * silencio como una eternidad. 

Conversación: i. ¿A qué hora llamó Marcas a la puerta 
de Pedrusco? 2. ¿Qué debían producir las hierbas? 3. 
¿ Qué hizo con las hierbas? 4. ¿ Cuándo se fué Marcas? 5. 
¿Qué ensayó Marcas durante varios días? 6. ¿Qué hacía 
la fístula? 7. ¿ Qué no podía intentar aquella medicina 
primitiva? 8. ¿Qué hizo Pedrusco una mañana? 9. ¿Qué 
trató de hacer Marcas? 10. ¿ Por qué resolvió no volver? 
n. ¿Qué creyó oír una noche? 12. ¿Qué parecía? 13. 
¿Qué hizo Marcas? 14. ¿Qué intención tuvo el curandero? 
15. ¿ Qué trató de hacer una mano vigorosa? 16. ¿ Qué 
hubiera querido hacer Marcas? 17. ¿Qué hizo la palabra 
cobarde? 18. ¿ Qué era la fuga de Pedrusco? 

Temas: 1. El incidente. 2. La pelea. 

Oraciones: 1. sin embargo. 2. según. 3. dar resultado. 
4. cada vez más. 5. en vano. 6. estar dispuesto a. 7. 
encontrarse con. 8. creer oír. 9. como si. 10. de golpe. 

Traducción: The next day, Marcas brought some herbs, 
cooked them slowly, and tried to avoid his neighbor's questions. 
He came every day for a week, but his concoctions gave no 
results. Pedrusco stopped' him one morning and told him he 
could not play with a life that way. Marcas resolved not to 
return, but one night he heard a noise near his hut. A strong 
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hand made the lock yield and the two men met face to face. 
A word awakened all of Marcas' primitive feelings. The two 
Indians met in a fierce clash, but Marcas, being weaker, fell 
and Pedrusco struck him three times with his dagger. The 
victim's wife tried to avenge herself, but the murderer succeeded 
in escaping. 

Verbos y oraciones : traer, producir, hacer, conseguir, con- 
vencer. 

Grammar review: 1. Use of de plus the various forms of 
the definite article to mean than. 2. Personal pronouns, sub* 
ject and object. 3. Use of adjective as an adverb. 

NOTES. 

1. evitó . . . con, he avoided meeting. 2. creyó oír, he thought 
he heard. 3. hasta crujir, until they creaked. 4. Se . . . dicho, 
One would have said. 5. fué, had been. 6. su, i.e., de los campos. 



EL ORO. 

Una mañana que el sol surgía del abismo y se lanzaba al 
espacio, un vaivén de su carro flamígero le hizo rozar la 
cúspide de la montaña. Por la tarde un águila que re- 
gresaba a su nido vio en la negra cima un punto brillantísimo 
sque resplandecía como una estrella. Abatió el vuelo y 
percibió aprisionado en una arista de la roca, un rutilante 
rayo del sol. 

— Pobrecillo — le dijo el ave compadecida, — no te 
inquietes que yo escalaré las nubes y alcanzaré la veloz 
xo cuadriga antes que desaparezca debajo del mar. 

Cogiéndolo en el pico se remontó por los aires y voló tras 
el astro que se hundía en el ocaso. Pero, cuando estaba 
ya próxima a alcanzar al fugitivo, sintió que el rayo con 
soberbia ingratitud, abrasaba el curvo pico que lo retor- 
15 naba al cielo. Irritada, entonces, abrió las mandíbulas y 
lo precipitó en el vado. Descendió el rayo como una es- 
trella filante, chocó contra la tierra, se levantó y volvió a caer. 
Como una luciérnaga maravillosa erró a través de los campos 
y su brillo, infinitamente más intenso que el de millones de 
20 diamantes, era visible en pleno día, y de noche centelleaba 
en las tinieblas como un diminuto sol. 

Los hombres, asombrados, buscaron mucho tiempo la 

explicación del hecho extraordinario hasta que un día los 

magos y nigromantes descifraron el enigma. La errabunda 

25 estrella era una hebra desprendida de la cabellera del sol. 
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Y añadieron que el que lograse aprisionarla vería trocarse 
su existencia efímera en una vida inmortal; pero, para 
coger el rayo sin ser consumido por él, era necesario haber 
extirpado del alma todo vestigio de piedad y amor. 

Entonces, todos los lazos se desataron, y ya no hubo ni 5 
padres, ni hijos, ni hermanos. Los amantes abandonaron 
a sus amadas y la humanidad entera persiguió, como 
desatentada jauría, al celeste peregrino por toda la redondez 
de la tierra. Noche y día, millares de manos ávidas se 
tendieron sin cesar hacia el ascua fulgurante, cuyo contacto 10 
reducía a la nada a los audaces y sólo dejaba de suscuerpos, 
de sus corazones egoístas y soberbios, un puñado de polvo 
de un matiz de trigo maduro, que parecía hecho de rayos 
de sol. 

Y aquel prodigio, incesantemente renovado, no detenía 15 
el enjambre de los que iban a la conquista de la inmortalidad. 
Los que sucumbían eran sin duda los que conservaban en 
sus corazones un vestigio de sentimientos adversos, y cada 
cual, confiado en el poder victorioso de su ambición, prose- 
guía la caza interminable, sin desmayos y sin recelos, seguro 20 
del éxito final. 

Y el rayo erró por los cuatro ámbitos del planeta, mar- 
cando su paso con aquel reguero de polvo dorado y brillante 
que, arrastrado por las aguas, penetró a través de la tierra 

y se depositó en las grietas de las rocas y en el lecho de los 25 
torrentes. Por fin, el águila, desvanecido ya su rencor, 
lo cogió nuevamente y lo puso en la ruta del astro que subía 
hada el cénit. Y transcurrió el tiempo. El ave, muchas 
veces centenaria, vio hundirse en la nada incontables 
generaciones. Un día, el Amor desplegó sus alas y se 30 
remontó al infinito y cuando halló a su paso al águila 
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que vagaba en el azul, le dijo : — Mi reinado ha concluido. 
Mirad allá abajo. 

Y la penetrante mirada del ave distinguió a los hombres 
ocupados en extraer de la tierra y del fondo de las aguas 
5 un polvo amarillo, rubio como las espigas, cuyo contacto 
infiltraba en sus venas un fuego desconocido. Viendo a 
los mortales, trastornada la esencia de sus almas, pelearse 
entre sí como fieras, exclamó el águila : — Sí, el oro es un 
precioso metal. Mezcla de luz y de cieno, tiene el rubio 
matiz del rayo, y sus quilates son la soberbia, el egoísmo 
y la ambición. 

Conversación: i. ¿Qué hada el sol una mañana? 2. 
¿ Qué le hizo rozar la cúspide de las montañas? 3. ¿ Qué vio 
el águila? 4. ¿ Qué hizo el águila? 5. ¿ Qué sintió el águila 
cuando estaba próxima a alcanzar al fugitivo? 6. ¿ Qué hizo 
el rayo al descender? 7. ¿Por qué estaban asombrados los 
hombres? 8. ¿Qué era la errabunda estrella? 9. ¿Qué 
era necesario para coger al rayo ? 10. ¿ Qué hizo la humanidad ? 

11. ¿A qué y a quiénes reducía el contacto del ascua fulgurante ? 

12. ¿Quiénes eran los que sucumbían? 13. ¿Cómo prose- 
guía cada cual la caza? 14. ¿ Por donde erró el astro? 15. 
¿ Qué vio hundirse en la nada el ave? 16. ¿ Qué dijo el Amor 
un día? 17. ¿ Qué distinguió la penetrante mirada del águila? 
18. ¿ Qué exclamó el ave? 

Temas: 1. La ingratitud del rayo. 2. El enigma de la 
estrella filante. 3. La conquista de la inmortalidad. 

Oraciones: 1. por la tarde. 2. antes que. 3. estar 
próximo a. 4. en pleno día. 5. volver a. 6. de noche. 
7. hasta que. 8. sin duda. 9. cada cual. 10. a través. 

Traducción : The eagle saw a sparkling ray of the sun im- 
prisoned in a rock and flew after the sun. When it was about 
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to reach the fugitive the eagle threw the ray into space because 
it had burned its beak. Men for a long time sought the expla- 
nation of the wonderful glowworm that wandered through the 
fields and shone like a small sun at night. When wise men 
solved the enigma, all bonds were untied ; night and day greedy 
hands stretched out ceaselessly toward the shining ember. 
One day, Love told the eagle that his reign had ceased. Men 
were busy extracting a yellow dust from the earth's depths. 

Verbos y oraciones: proseguir, hacer, sentir, estar, volver. 

Grammar review : 1. Use of the form el instead of la before 
feminine nouns. 2. Position of object pronouns. 3. Use of 
the subjunctive after indefinite antecedent. 



EL PROVINCIANO RENEGADO. 

I. 

Entre las muchas cosas que para ser entendidas necesitan 
ser explicadas, debo contar y cuento el epígrafe de este 
artículo. Hablando diccionariamente tanto vale como 
decir/ el provinciano que renuncia la ley de Jesucristo; 

s pero no es éste mi asunto, porque, a Dios gracias, uno de 
los más bellos negocios que por estos mundos 2 hacemos 
todos, es tratar de persuadirnos irnos a los otros que nos 
mantenemos en ella. 8 Que ninguno crea a ninguno es 
otra cosa. 

io El provinciano que se va a vivir a la capital, renunciando 

su provincia, la provincia de sus padres, en la cual nació 

y lo criaron ; he ahí lo que, si no digo, 4 he querido decir en 

mi epígrafe : ése es el tema de lo que por ahora salga. 

El hijo de provincia que es dueño de un caudal viejo 

15 y tradicional, de capitales acumulados, poco a poco, por 
él o sus antecesores, rara vez o nunca abandona el país 
de su cuna. Sus relaciones y necocios son ya raíces que 
le ligan decididamente al suelo ; y se hacen invencibles sus 
simpatías por los fundos heredados o por los que le deben 

20 su creación y cultivo. Los árboles a cuya sombra jugueteó 
cuando niño, los plantíos que ha formado, los brutos que ha 
domesticado, los inquilinos 5 que le han servido, la gratitud 
de cuantos han recibido sus favores son conquistas a que 
si alguna vez renuncia, no es sino contrariando las más 
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fuertes y gratas de sus afecciones. Por eso se ven, en casi 
todos los pueblos de provincia, alguna o algunas de esas 
antiguas y ricas familias, cuyos apellidos, ni por vastagos 
se han trasplantado jamás fuera de sus alrededores. 

La clase media tampoco produce provincianos renegados. 5 
Ningún individuo de ella deja de estar, poco más a poco 
menos, contento de su estado; ninguno descubre otro 
horizonte de vida que el de la que lleva; ninguno am- 
biciona sino muy modestamente, y todos tienen el instinto 
de sostenerse en su mediocridad, de no aventurar cosa 10 
alguna por la simple esperanza de mejorar de suerte. Si 
hay hombres felices en la tierra, hay que buscarlos en la 
clase media de las sociedades. 

Los proletarios no emigran a la capital sino por el hambre, 
o por haber cometido algún delito en su provincia. Las 15 
vejaciones consiguientes a su enrolamiento en las guardias 
civiles, enrolamiento que en nuestros pueblos se practica 
con todo rigor de un caso de ley marcial, obligan a los 
individuos de esta clase a desertar de su pueblo, y a meterse 
en Santiago, donde no los persiguen los cabos, sargentos ao 
y oficiales del batallón o escuadrón a cuyas filas lo han 
metido. 

Los que, en provincia, se hacen repentinamente ricos, 
emprenden indefectiblemente esta misma emigración. Son 
conocidas y harto justificadas las causas que les obligan a 2$ 
este reniego; la primera hacer su gusto, la segunda comprar 
hacienda, casa, chacra y quinta ; la tercera rodar coche ; 
la cuarta exhibirse ; la quinta poner a cubierto sus capitales 
de los ataques del gobernador, subdelegados e inspectores 
de su departamento, que, si no son amigos suyos, le declaran 3 o 
guerra a muerte, le sacan contribuciones y le imponen 
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multas y penas hasta por los bostezos y eructos que se le 
vienen, sin poderlos evitar o contener. 

Pero entre estas causas, y las mil y más que justifican 

semejante deserción, hay una, quizá la más poderosa de 

s todas, en la que según parece, poco se han fijado los curiosos, 

antes que yo. Tengo para mí que ella es el secreto de estos 

emigrantes. 

Conversación: i. ¿Qué tiene que ser el epígrafe de este 
artículo? 2. ¿Qué significa el epígrafe, diccionariamente ha- 
blando? 3. ¿Qué es lo que ha querido decir el autor? 4. 
¿ Por qué no abandona el hijo de provincia el país de su cuna? 
5. ¿ Cómo renuncia a sus conquistas el dueño de un caudal 
viejo? 6. ¿ Por qué no produce la clase media provincianos 
renegados? 7. ¿ Por qué emigran a la capital los proletarios? 

8. ¿ Cómo se practica el enrolamiento en las guardias civiles? 

9. ¿Quiénes emprenden esta emigración? 10. ¿Cuáles son 
las causas que le obligan al reniego? 11. ¿Qué le imponen 
los inspectores? 12. ¿ Qué tiene para sí el autor? 

Temas: 1. £1 epígrafe. 2. El dueño de un caudal viejo. 
3. Las causas del reniego. 

Oraciones: 1. tanto vale como decir. 2. a Dios gracias. 
3. por estos mundos. 4. he aquí. 5. querer decir. 6. rara 
vez. 7. por eso. 8. sino. 9. meterse en. 10. hacer su 
gusto. 

Traducción: The title must be counted among the things 
that need to be explained. It does not mean the provincial 
who denies the law of Jesus. It means the man who goes to 
live in the capital, giving up the province where he was born. 
The men who undertake this emigration are those who become 
rich suddenly. There are many reasons that force him to give 
up his province: the first, to do as he pleases; the second, 
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to buy property, houses, farms ; the third, to sport a carriage, 
and finally (por fin) to protect his wealth from the inspectors 
and delegates of his department. There is one reason that is 
perhaps the most powerful of all. 

Verbos y oraciones : contar, mantener, querer, decir, obligar. 

NOTES. 

1. tanto . . . decir, it means. 2. por estos mundos, in this 
world of ours. 3. ella, i.e., la ley de Jesucristo. 4. he . . . digo, 
that is what, if I do not express it. 5. inquilinos. In Chile, this 
term means men who work for their landlords in return for the use of 
a parcel of land. Trans, inquilinos, tenants. 



n. 

El que repentinamente se hace rico, no es sino después 
de haber probado, por mucho tiempo, la desgracia de ser 
pobre. La fortuna se burla del hombre dándole, por lo 
general, a manos llenas, cuando los trabajos y los años 

5 lo han maltratado de modo que ya los goces de la vida no 
le saben más que a totora. En sus muchas épocas de 
escasez, el ric6 improvisado necesitó que uno lo habilitara 
en sus empresas, que otro lo amparase con su crédito, que 
éste le consiguiese esperas, que el otro le prestase su dinero. 

io El rico improvisado antes de serlo l tuvo camaradas, tuvo 
compañeros de infortunio, tuvo amigos que partieron con 
él su pan y su bolsa. Sus hermanos nunca le cerraron 
las puertas aunque, como él, eran pobres : varios parientes 
lo ayudaron si no con plata, con buenos consejos ; y unas 

15 cuantas tías viejas le repetían a menudo la profecía de que 
Dios les habría, al fin, de oír sus oraciones y habría de darle 
un tesoro el día menos pensado. El rico improvisado, 
cuando llega a serlo, se encuentra como nos encontramos 
todos los pobres, cargado de una inmensa deuda de gratitud, 

20 aparte de la del dinero, que es tan difícil cancelar con plata. 
¿ Qué sucede, pues, cuando un hombre de éstos mejora de 
fortuna, encontrando el tesoro que por tantos años ha 
perseguido? Un juicio final, un concurso de innumerables 
acreedores, un pedir y cobrar improtestable 2 de servicios 

25 insolutos. Los acreedores por dinero efectivo son en- 
tonces unas ovejas ; los demás son inexorables. El amigo 
quiere plata ; el antiguo aparcero, compañía ; el pariente, 

una fianza ; el hermano interés en la negociación ; los cama- 
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radas, mantel largo y francachela ; s y las tías viejas, rapé, 
cofias y pelucas. A todos les hace gusto, todos quedan 
contentos, ninguno tiene de que quejarse. Pero a poco 
andar, el uno quiebra, el otro pierde al juego capital y 
ganancias, el hermano se fundió, el pariente se fué ; y tornan 5 
a pedir y vuelven a llorar hasta volver a obtener, sin que 
el recién afortunado pueda verle a todo esto otro término 
que el de su fortuna. 

Esta conjuración es, a mi ver, la que hace emigrar a 
Santiago tantos capitalistas hijos de provincia. 10 

Hablo aquí de los que legítimamente y por medios 
conocidos adquirieron sus riquezas. En cuanto a los que de 
repente aparecen millonarios, contándole al vecino que ni 
han heredado, ni hallado algún entierro, ni recibido talegos 
por milagro, sino sólo administrando rentas, esos se meten z .t 
en la capital, como quien se mete en un bosque, huyendo 
de las malas lenguas, de las calumnias de unos y de la 
envidia de otros. 

¿ Qué le pasa al provinciano rico al encontrarse en sus 
nuevos hogares ? Los primeros que lo visitan son los médi- 2 o 
eos. Al adquirir un caudal, la compensación infalible de 
la vida humana nos pone en la otra alforja alguna dolencia, 
alguna fistola incurable u otra servidumbre de este carácter. 
Cuando no hay eso por casualidad, la susodicha compen- 
sación se vale del cambio para convertir el cuerpo del 25 
renegado en la mansión predilecta de todos los constipados, 
indigestiones, cólicos y reumatismos endémicos y epidé- 
micos, conocidos y desconocidos, bajo el cielo de Santiago. 

Luego que mejora, y digo mejora porque nunca consigue 
verse sano, compra la hacienda, la chacra, la casa y la 30 
quinta. La primera se arrienda ; en la segunda se acomoda 
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con su familia ; y es de notar que por magnífico que sea 
el edificio, 4 tal es la lobreguez, el silencio que allí reinan, 
que más que casa, parece un magnífico sepulcro. En la 
morada santiaguina de un provinciano nunca resplandecen 
5 las bugías de una fiesta ni se oye el alegre ruido de un 
sarao. Cualquiera diría que estas gentes, al irse a la 
capital, se retiran del mundo. 

Conversación : i. ¿ Cuándo se hace repentinamente rico 
uno? 2. ¿Qué hace la fortuna, por lo general? 3. ¿Qué 
necesitó el rico en épocas de escasez? 4. ¿Qué hicieron los 
compañeros del rico? 5. ¿ Con qué le ayudaron los parientes? 

6. ¿Qué profecías le repetían unas cuantas tías? 7. ¿Con 
qué se encuentra cargado el que llega a ser rico? 8. ¿Qué 
sucede cuándo un hombre mejora su fortuna? 9. ¿ Qué son 
los acreedores? 10. ¿Qué desean los demás? n. ¿Qué 
tornan a hacer los camaradas? 12. ¿Qué hace emigrar a 
los hijos de la provincia? 13. ¿ Cómo se meten en la capital 
los que no han heredado? 14. ¿ En qué se convierte el cuerpo 
del renegado? 15. ¿ Qué no resplandecen en la morada santia- 
guina de un provinciano? 16. ¿Qué hacen los provincianos 
al irse a la capital? 

Temas: 1. Los camaradas del rico. 2. El juicio final del 
rico. 3. Lo que le pasa al rico en sus nuevos hogares. 

Oraciones: 1. por mucho tiempo. 2. por lo general. 
3. a manos llenas. 4. a menudo. 5. al fin. 6. llegar a. 

7. por tantos años. 8. dinero efectivo. 9. a poco andar. 
10. a mi ver. 

Traducción: When one becomes rich, fortune makes fun 
of him. The rich man, before being that, had friends, brothers, 
aunts, and creditors. His friends want money, company, feast- 
ing, and the creditors cash. The newly-fortunate person sees 
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no end to all this other than that of his fortune. This conspiracy 
makes him emigrate to the capital. When he is in his new home 
doctors are the first to visit him. His body becomes the chosen 
mansion of all the diseases (males). The silence and gloom 
that reign in his house are such that one would say he has retired 
from the world. 

NOTES. 

1. serlo, being that. Lo is used to sum up a whole idea in Spanish. 

2. un . . . improtestable, an undeniable requesting and collecting. 

3. mantel . . . francachela, banquets and feasting. 4. por . . . 
edificio, however magnificent the building may be. 



m. 

Si la emigración ha sido can familia y todo, los niños 
luego se aclimatan en los colegios; pero el resto de los 
individuos de ella se agostan y marchitan, como esos 
arbustos tropicales recién trasplantados a donde reinan 
5 las nevascas de los polos. La mujer siempre suspira por 
los parientes que dejó, por las amigas de su niñez, por la 
franca cordialidad de las relaciones a que tuvo que re- 
nunciar. Las nuevamente adquiridas en Santiago la 
torturan con su insipidez y ceremoniales ; cada visita que 

i o debe es una cuesta arriba que tiene que subir; cada salón 
en que ha de entrar, un hostil y riguroso examen a que se 
va a exponer. En la sociedad de su provincia ocupaba el 
primer rango ; en la nueva, uno muy secundario, y muchas 
veces más, le valiera no ocupar ninguno. 

15 Una vez completamente instalado, el desertor de su 
provincia entabla el negocio de banquero y se echa al 
campo de la usura, cosa que entiende espantosamente 
bien para los que toman sus capitales. Para concluir un 
contrato de éstos con cualquiera de ellos, es preciso que el 

20 agente o corredor se lo presente a horas en que la digestión 
esté hecha ; que vuelva dos o tres veces a saber la resolu- 
ción; que ofrezca una letanía de fiadores, y por último, 
que asista a la redacción de una boleta de escritura pública 
cuyas innumerables cláusulas y amarras forman un en- 

25 marañamiento semejante al de maromas, cables, aparejos 
y garruchas de un barco de tres puentes. No hay ejemplo 
de que un usurero renegado haya perdido un medio real 

por un desliz de confianza. De aquí nace que l ellos son 
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el último enemigo, en cuyos brazos se echan los apurados 
la víspera de zamparse en el pozo más hondo. 

Estos ricos emigrados, aunque en sus provincias y en 
sus pobrezas hayan sido más liberales que una sociedad 
patriótica, luego que se establecen en Santiago se hacen 5 
más pelucones que el liberal que alcanza a ser ministro. 
El gabinete se rodea de ellos como se rodea de murallones 
inconmovibles y de estacadas intraspasables el militar que 
quiere defender el terreno que ocupa. Al lado de esta 
recomendación tienen el defecto de ser muy ingratos para 10 
con su provincia, de la que, si se acuerdan alguna vez, 
es con la misma vergüenza que les causa la memoria de 
haber sido pobres. 

Cuando cualquiera de ellos sale de la capital par ir como 
de paseo a su pueblo renunciado, prepárense todos sus 15 
paisanos a oír el relato del honorable papel que hace en la 
corte, de las categorías que van todas^las noches a darle 
tertulia, de su alto influjo y del placer que el gobierno, la 
legislatura, el clero y las cortes de justicia tienen en darle 
gusto. A un bobo le promete hacerle gobernador así que 20 
vuelva a Santiago ; a otro le jura que le dará la renta de la 
aduana, el estanco o el destino que elija, entre los vacantes 
y no vacantes del departamento : no hay leso que no se 
ponga, y a quien él no ponga bajo su protección. ¿ Le 
refiere algún amigo suyo que acaba de perder con la mayor 25 
injusticia su pleito en primera instancia y que al día siguiente 
va a entablar apelación? — Apele Vd. con toda confianza, 
apele Vd., le repite enfurecido : yo le enseñaré aljuecesüo 2 
dar sentencias. Escribiré a Novoa, a Vial del Rio . . . 
— Pero, mi don Timoteo, le interrumpe el litigante, miso 
asunto tira a 1 la corte de apelaciones, y esos caballeros son 
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de la otra. — No importa, las dos son mías, cuento con ellas. 
Apele Vd. no más,* que yo cojo el negocio de mi cuenta. Ya 
verá Vd. la reprimenda que le viene al tal juez. Lo he de 
fregar. 

5 Y en efecto, mediante la influencia del provinciano la 
sentencia apelada se revoca. 

Por lo demás, es gente con quien se puede vivir con gusto. 
Porque con no ocuparla, ni verla, ni toparla, ni entablar 
género 5 de negocio con ella, ni hacer caso de ella, ni esperar 

zonada de ella, es incapaz de hacer mal a nadie ni de per- 
judicar, a Vd. en el valor de un cuartillo. 6 

Conversación: i. ¿Qué hacen los niños luego? 2. ¿Por 
quiénes suspira la mujer? 3. ¿ Con qué la torturan las nuevas 
amigas? 4. ¿Qué es cada salón en que ha de entrar? 5. 
¿Qué rango ocupa en la nueva sociedad? 6. ¿Qué hace el 
desertor de su provincia, una vez instalado? 7. ¿Qué es 
necesario para concluir un contrato? 8. ¿ Qué son los rene- 
gados? 9. ¿ Qué se hacen los provincianos en Santiago? 10. 
¿ Cómo se rodea de ellos el gabinete? 11. ¿A qué se deben 
preparar todos cuando el provinciano va de paseo a su pueblo? 
12. ¿Qué promete a los bobos? 13. ¿ Qué dice el provinciano 
si un amigo le refiere que acaba de perder un pleito? 14. ¿ Por 
qué se puede vivir con un provinciano con gusto? 

Temas: 1. La familia del rico en Santiago. 2. El paseo 
de un provinciano a su pueblo. 

Oraciones: 1. con familia y todo. 2. tener que. 3. una 
vez. 4. los que. 5. ser preciso. 6. asistirá. 7. por último. 
8. alguna vez. 9. hacer papel. 10. contar con. 

Traducción : The children become acclimated in the schools, 
but the rest wither like tropical shrubs recently transported to 
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the poles. The wife sighs for her rank in the province because 
in Santiago she occupies a very secondary one. Once completely 
established, the deserter begins the banking business which he 
knows very well. He never loses half a real. His deeds have 
clauses which form an entanglement similar to the cables of a 
ship. He becomes more conservative than a minister and 
never remembers his province. When he goes to his town, he 
tells his fellow-townsmen that he plays a very important role 
in the capital and that important persons call on him every 
evening. 

Grammar review: i. Prepositional forms of the personal 
pronouns. 2. The use of neuter form of the definite article to 
sum up a general idea. 

NOTES. 

1. De . . . que, From this arises the fact that. 2. juecesito, 
that insignificant little judge. A diminutive ending may have a scorn- 
ful meaning as well as an endearing one. 3. mi ... a, my affair 
has to do with. 4. no más. Expression peculiar to Chile and Ar- 
gentina. Trans. Apele no más, Just go ahead and appeal. 5. género, 
any kind of. 6. ni . . . cuartillo, nor damage you in the least. 



EL FARDO. 

I. 

Allá lejos, en la línea como trazada con un lápiz azul, 
que separa las aguas y los cielos, se iba l hundiendo el sol 
con sus polvos de oro y sus torbellinos de chispas purpura- 
das, como un gran disco de hierro candente. Ya el muelle 
5 fiscal iba quedando en 2 quietud; los guardas pasaban 
de un punto a otro, las gorras metidas hasta las cejas, 3 
dando aquí y allá sus vistazos. Inmóvil el enorme brazo 
de los pescantes, 4 los jornaleros se encaminaban a las casas. 
El agua murmuraba debajo del muelle, y el húmedo viento 
io salado, que sopla de mar afuera a la hora en que 5 la noche 
sube, mantenía las lanchas cercanas en un continuo cabeceo. 

Todos los lancheros se habían ido ya ; solamente el viejo 

tío Lucas, que por la mañana se estropeara 6 un pie al subir 

una barrica a un carretón, y que, aunque cojín cojeando, 

is había trabajado todo el día, estaba sentado en una piedra, 

y con la pipa en la boca veía triste el mar. 

— ¡ Eh, tío Lucas ! ¿ Se descansa? 7 

— Sí, pues, patroncito. 

Y empezó la charla, esa charla agradable y suelta que 

20 me place entablar con los bravos hombres toscos que viven 

la vida del trabajo fortificante, la que da la buena salud y 

la fuerza del músculo y se nutre con el grano del poroto 

y la sangre hirviente de la viña. 8 

Yo veía con cariño a aquel rudo viejo, y le oía con interés 

*5 sus relaciones, así, todas cortadas, todas como de hombre 
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basto, pero de pecho ingenuo. ] Ah, conque fué militar ! 
i Conque de mozo fué soldado de Bulnes ! • ¡ Conque 
todavía tuvo resistencia para ir 10 con su rifle hasta Mira- 
flores ! u Y es casado, y tuvo un hijo, y . . . 

Y aquí el tío Lucas : 5 

— Sí, patrón ; hace dos años que se me murió. 12 
Aquellos ojos, chicos y relumbrantes bajo las cejas 

grises y peludas, se humedecieron entonces. 

— ¿ Que u cómo se murió? En el oficio, por darnos de 
comer a todos : a mi mujer, a los chiquitines y a mí, patrón, 10 
que entonces me hallaba enfermo. 

Y todo me lo refirió, al comenzar aquella noche, mientras 
las olas se cubrían de brumas y la ciudad encendía sus 
luces; él, en la piedra que le servía de asiento, después 
de apagar su negra pipa y de colocársela en la oreja y de 15 
estirar y cruza? sus piernas flacas y musculosas, cubiertas 

por los sucios pantalones arremangados hasta el tobillo. 

• . • • • • • 

El muchacho era muy honrado y muy de trabajo. Se 
quiso ponerlo a la escuela desde grandecito ; 14 ¡ pero los 
miserables no deben aprender a leer cuando se llora de 20 
hambre en el cuartucho ! 

El tío Lucas era casado; tenía muchos hijos. Había, 
pues, mucha boca abierta 15 que pedía pan, mucho chico 
sucio que se revolcaba en la basura, mucho cuerpo magro 
que temblaba de frío ; era preciso ir a llevar que comer, 18 a 25 
buscar harapos, y para eso, quedar sin alientos y trabajar 
como un buey. 

Cuando el hijo creció ayudó al padre. Un vecino, el 
herrero, quiso enseñarlo su industria ; pero como entonces 
era tan débil, casi un armazón de huesos, y en el fuelle 30 
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tenía que echar el bofe, se puso enfermo y volvió al con- 
ventillo. ¡ Ah, estuvo muy enfermo ! Pero no murió. 
¡ No murió ! Y eso 17 que vivían en uno de esos hacina- 
mientos humanos, entre cuatro paredes destartaladas, 

5 viejas, feas, en una callejuela triste, hedionda a todas 
horas, alumbrada de noche por escasos faroles, y donde 
resuenan en perpetua llamada 18 las arpas y los acordeones, 
y el ruido de los marineros que llegan a la taberna a em- 
borracharse como cubas y a gritar y patalear como con- 

io denados. ¡ Sí ! Entre la podredumbre, al estrépito de 
las fiestas tunantescas, el chico vivió, y pronto estuvo 
sano y en pie. 
Luego llegaron sus quince años. 19 

Conversación: i. ¿En dónde se iba hundiendo el sol? 2. 
¿ Qué hacían los guardas ? 3. ¿ Qué viento mantenía las lanchas 
en continuo cabeceo? 4. ¿ Qué se había hecho el tío Lucas? 
5. ¿ Qué le preguntó el autor al tío Lucas? 6. ¿ Qué da la 
vida del trabajo? 7. ¿Con qué se nutre? 8. ¿De quién 
fué el tío Lucas militar? 9. ¿ Hasta dónde había ido con su 
rifle? 10. ¿Cuántos años hacía que se le había muerto el 
hijo? 11. ¿ Cómo se murió el hijo? 12. ¿ Qué era el mucha- 
cho? 13. ¿ Cuándo no deben aprender a leer los miserables? 
14- ¿ Q u ¿ hizo el hijo cuando creció? 15. ¿ Por qué se puso 
enfermo? 16. ¿ En dónde vivía la familia del tío Lucas? 17. 
¿ Qué hacen los marineros en las tabernas? 

Temas: 1. La charla entre el tío Lucas y el autor. 2. El 
hijo del tío Lucas. 3. El cuartucho del tío Lucas. 

Oraciones: 1. allá lejos. 2. de un punto a otro. 3. de 
mar afuera. 4. cojín cojeando. 5. de pecho ingenuo. 6. 
conque. 7. hacer años. 8. dar de comer. 9. muy de tra- 
bajo. 10. echar el bofe. 
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Traducción : The stevedores were going home but tío Lucas 
was seated on a stone looking sadly at the sea. He had worked 
all day although limping. He had been a soldier under (bajo) 
Bulnes and had gone as far as Miraflores with his rifle. His 
son, an honest and industrious boy, had died. He told me the 
whole story. He was married, had many children, and there 
were many open mouths that asked for bread. When the 
boy grew up, a blacksmith wished to teach him his trade, but 
he became sick because he was weak. In spite of the fact that 
they lived in an ill-smelling alley, the boy did not die and soon 
was well and up. 

Verbos y oraciones : ir, dar, ver, ser, estar. 

NOTES. 

1. iba, was. Note use in place of estar. 2. iba ... en, was 
becoming steeped in. 3. las . . . cejas, their caps drawn down to 
their eyebrows. 4. Inmóvil . . . pescantes, rearrange thus for 
translation: £1 enorme brazo de los pescantes (estaba) inmóvil. 
5. en que, when. 6. estropeara, had hurt. This form of the imper- 
fect subjunctive may be used in Spanish to express a pluperfect tense 
idea in the indicative mood. 7. ¿ Se descansa? Resting? The 
impersonal reflexive form may be used in direct address. 8. la . . . 
viña, wine. 9. Bulnes (Manuel) was president of Chile from 1841 
to 1851. In 1839 he defeated Santa Cruz, at the head of the allied 
Peruvian and Bolivian forces, at the battle of Yungay in central 
Chile. 10. ¡ Conque . . . ir, So that he had still been strong enough 
to go. 11. Miraflores, place not far from Lima, Peru, the scene of 
a Chilean victory during the War of the Pacific. Cf. Note 1, p. 57. 
12. hace . . . murió, / lost him (he died) two years ago. Me is used 
as a dative of disadvantage. Note the use of hacer in expressions of 
time. 13. ¿ Qué . . .? Did you ask . . . ? Que is used ellipti- 
cally to introduce the answer to a question. 14. Se . . . grande- 
cito, They had wanted to send him to school when a young boy. 15. 
mucha boca abierta, many open mouths. 16. a . . . comer, to fetch 
something to eat. 17. Y eso, a pesar de is understood after eso. 
18. en . . . llamada, their everlasting noise. 19. llegaron . . . años, 
he became fifteen years old. 



n. 

El tío Lucas había logrado, tras de mil privaciones, 
comprar una canoa. Se hizo pescador. 

Al venir el alba iba con su mocetón al agua, llevando los 
enseres de la pesca. El uno remaba, el otro ponía en los 
5 anzuelos la carnada. Volvían a la costa con buena espe- 
ranza de vender lo hallado, 1 entre la brisa fría y las opaci- 
dades de la neblina, cantando en voz baja algún « triste » 
y enhiesto el remo triunfante, que chorreaba espuma. 
Si había buena venta, otra salida por la tarde. 
' xo Una 2 de invierno había temporal. Padre e hijo, en la 
pequeña embarcación, sufrían en el mar la locura de la 
ola y del viento. Difícil era llegar a tierra. Pesca y 
todo se fué al agua, y se pensó en librar el pellejo. 8 Lucha- 
ban como desesperados por ganar la playa. Cerca de ella 
15 estaban; pero una racha maldita les empujó contra una 
roca, y la canoa se hizo astillas. Ellos salieron sólo magulla- 
dos ; i gracias a Dios ! 4 como decía el tío Lucas al narrarlo. 
Después, ya son ambos lancheros. 5 
Sí, lancheros sobre las grandes embarcaciones chatas y 
20 negras; colgándose de la cadena que rechina pendiente 
como una sierpe de hierro, del macizo pescante que semeja 
una horca; remando de pie y a compás, yendo con la 
lancha del muelle al vapor y del vapor al muelle, gritando : 
« ¡ hiiooeep!», 6 cuando se empujan los pesados bultos 
25 para engancharlos en la uña potente que los levanta, ba- 
lanceándolos como un péndulo ; ¡ sí, lancheros ! el viejo y 
el muchacho, el padre y el hijo ; ambos a horcajadas sobre 
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un cajón, ambos forcejeando, ambos ganando su jornal, 
para ellos y para sus queridas sanguijuelas del conventillo. 

Se iban todos los días al trabajo, vestidos de viejo, fajadas 
las cinturas con sendas bandas coloradas, 7 y haciendo sonar 
a una sus zapatos groseros y pesados, que se quitaban al 5 
comenzar la tarea, tirándolos en un rincón de la lancha. 

Empezaba el trajín, el cargar y descargar. El padre 
era cuidadoso : — ¡ Muchacho, que te rompes la cabeza ! 8 
¡ Que te coge la mano el chicote ! ¡ Que vas a perder una 
canilla ! — Y enseñaba, adiestraba, dirigía al hijo, con su 10 
modo, con sus bruscas palabras de obrero viejo y de padre 
encariñado. 

Un día el tío Lucas no pudo moverse de la cama, porque 
el reumatismo le hinchaba las coyunturas y le taladraba 
los huesos. 1$ 

¡ Oh ! Y había que comprar medicinas y alimentos ; 
eso sí. 

— Hijo, al trabajo, a buscar plata ; hoy es sábado. 

Y se fué el hijo, solo, casi corriendo, sin desayunarse, 
a la faena diaria. 20 

Era un bello día de luz clara, de sol de oro. 

En el muelle rodaban los carros sobre sus rieles, crujían 
las poleas, chocaban las cadenas. Era la gran confusión 
del trabajo que da vértigo, el son del hierro, traqueteos por 
doquiera, y el viento pasando por el bosque de árboles y 25 
jarcias de los navios en grupo. 

Debajo de uno de los pescantes del muelle estaba el 
hijo del tío Lucas, con otros lancheros, descargando a toda 
prisa. Había que vaciar la lancha, repleta de fardos. 
De tiempo en tiempo bajaba la larga cadena que remata en 30 
un garfio, sonando como una matraca al correr por la 
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roldana ; 9 los mozos amarraban los bultos con una cuerda 
doblada en dos, los enganchaban en el garfio, y entonces 
éstos subían a la manera de un pez en un anzuelo, o del 
plomo de una sonda, ya quietos, ya agitándose de un lado a 

s otro, como un badajo, en el vacío. 

La carga estaba amontonada. La ola movía pausa- 
damente de cuando en cuando la embarcación colmada de 
fardos. Éstos formaban una a modo de pirámide en el 
centro. Había uno muy pesado, muy pesado. Era el 

iomás grande de todos, ancho, gordo y oloroso a brea. Venía 
en el fondo de la lancha. Un hombre, de pie sobre él, 
era pequeña figura para el grueso zócalo. 

Era algo como todos los prosaísmos de la importación, 
envueltos en lona y fajados con correas de hierro. Sobre 

is sus costados, en medio de líneas y de triángulos negros, 
había letras que miraban como ojos — letras en «di- 
amante » 10 — decía el tío Lucas. Sus cintas de hierro 
estaban apretadas con clavos cabezudos y ásperos; y en 
las entrañas tendría u el monstruo, cuando menos, linones 

20 y percales. 



Sólo él faltaba. 

— Se va el bruto — dijo uno de los lancheros. 

— El barrigón — agregó otro. 

El hijo del tío Lucas, que estaba ansioso de acabar 
25 pronto, se alistaba para ir a cobrar y desayunarse, anu- 
dándose un pañuelo de cuadros al pescuezo. 

Bajó la cadena, lanzando en el aire. Se amarró un gran 
lazo en el fardo, se probó si estaba bien seguro y se gritó : 
¡ Iza ! mientras la cadena tiraba de la masa, chirriando y 
30 levantándola en vilo. 
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Los lancheros, de pie, miraban subir el enorme peso y 
se preparaban para ir a tierra, cuando se vio una cosa 
horrible. El fardo, el grueso fardo, se zafó del lazo, como 
de un collar holgado saca un perro la cabeza, y cayó sobre 
el hijo del tío Lucas, que, entre el filo de la lancha y el gran s 
bulto, quedó con los ríñones rotos, el espinazo desencajado 
y echando sangre negra por la boca. 

Aquel día no hubo pan ni medicinas en casa del tío Lucas, 
sino el muchacho destrozado, al que abrazaba llorando el 
reumático, entre la gritería de la mujer y de los chicos, 10 
cuando llevaban el cadáver al cementerio. 

Me despedí del viejo lanchero, y a pasos elásticos dejé 
el muelle, tomando el camino de la casa y haciendo 
filosofía con toda la cachaza de un poeta, en tanto que una 
brisa glacial que venía de mar afuera, pellizcaba tenaz- 15 
mente las narices y las orejas. 

Conversación : x. ¿ Qué se hizo el tío Lucas? 2. ¿ Cuándo 
se iba con su mocetón al agua? 3. ¿ Qué hacían el uno y el 
otro? 4. ¿ Con qué esperanza volvían a la costa? 5. ¿ Qué 
hacían cuándo había buena venta? 6. ¿ Qué sufrían padre 
e hijo? 7. ¿En qué se pensó? 8. ¿Qué hizo una racha 
maldita? 9. ¿Qué son ambos después? 10. ¿Cómo rechi- 
naba la cadena? 11. ¿Por qué eran ambos lancheros? 12. 
¿ Dónde tiraban sus zapatos? 13. ¿ Qué le decía el padre al 
hijo? 14. ¿ Por qué no pudo moverse de la cama el tío Lucas? 
15. ¿ Qué había que comprar? 16. ¿ A dónde se fué el hijo? 
*7- ¿ Qué formaban los fardos? 18. ¿Qué letras tenía el 
monstruo? 19. ¿Qué cosa horrible ocurrió? 20. ¿Qué ca- 
mino tomó el autor? 

Temas : 1. La canoa. 2. Los lancheros. 3. El monstruo. 
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Oraciones: i. lo hallado. 2. "triste." 3. pensar en. 
4. hacerse astillas. 5. en pie. 6. de pie. 7. a horcajadas. 
8. vestido de viejo. 9. haber que. 10. a toda prisa. 

Traducción : They returned to the coast with hopes of sell- 
ing what they had caught. One afternoon there was a storm. 
Catch and all went overboard. They had to struggle to reach 
the shore, and were near it when a sudden wind drove them 
against a rock. The boat was smashed into splinters, but they 
came out bruised only, thanks to Heaven. When they became 
stevedores, the father trained his son. One day the father 
could not move from his bed because his rheumatism drilled 
his bones. His son went to his daily task without breakfasting. 
He worked at full speed because he wanted to go home, but the 
big bale slipped from its loop and mangled him. 

Grammar review : 1. Dative of interest (advantage or disad- 
vantage). 2. Use of nacer in expressions of time. 

NOTES. 

i. lo hallado, what they had caught. 2. Una, i.e., una tarde. 3. 
y . . . pellejo, and they thought about saving their skins. 4. ¡ Gracias 
a Dios! thanks to Heaven! 5. Después . . . ambos, Later, they 
both finally become. 6. " ¡ hiiooeep! "whoop I 7. vestidos . . . colo- 
radas, dressed in old clothes, each his waist girdled with a red sash. 8. 
i Muchacho . . . cabeza! Look out, boy, or you will break your head! 
Cf. Note 6, p. 91. 9. al . . . roldana, as it comes down the pulley. 
10. letras en "diamantes," letters that sparkled, n. tendría, 
must have had. Cf. Note 4, p. 77. 



IRREDENCION. 
I. 

Cuando los últimos convidados se despidieron, la princesa, 
recogiendo la falda de su vestido constelado de estrellas, 
atravesó los desiertos salones y se encaminó a su alcoba, 
echando, al pasar, una última mirada a aquellos sitios 
donde, por su gracia y hermosura, más que por su simbólico 5 
traje, había sido durante algunas horas la reina de la noche. 
Sentíase un tanto fatigada, pero, al mismo tiempo, alegre 
y satisfecha. El baile había resultado suntuosísimo. Todo 
lo que la gran ciudad ostentaba de más valía : la nobleza 
de la sangre, del dinero y del talento desfiló por sus salones, 10 
adornados con deslumbradora magnificencia. 

Pero la nota sensacional, la que arrancó frases de ad- 
miración y de entusiasmo, era la de las flores, de un pálido 
matiz de aurora, desparramadas con tal profusión por 
todo el palacio que parecía una nevada color de rosa, caída 15 
en los vastos salones, cubriendo las consolas, los muebles, ' 
los bronces: derramándose sobre los tapices y haciendo 
desaparecer bajo sus carminadas plumellas la soberbia 
cristalería de la mesa del buffet. Guirnaldas de las mismas 
envolvían las arañas, trazaban caprichosos dibujos en los 20 
muros y orlaban los marcos dorados de los espejos. El 
efecto producido por aquella avalancha de flores rosadas 
era sencillamente maravilloso, y los asistentes al baile no 
se cansaban de elogiar aquella fantástica ornamentación, 
cuya idea genial llenaba de orgullo a la hermosa dama, que 25- 
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a solas con sus doncellas, que preparaban su tocado noc- 
turno, se complacía en evocar los detalles de la magnifica 
fiesta. 

Sí, aquel pensamiento originalísimo había sido de ella, 1 
5 únicamente de ella y no podía menos de sonreír al recordar 
la cara de sorpresa del viejo administrador cuando le dio 
orden de despojar de sus flores a todos los duraznos en 
floración en sus fincas. Segura estaba que el rústico 
servidor había cumplido el mandato a regañadientes. 

ioPero había obedecido y el éxito superaba a sus esperanzas. 
Obsesionada por tan deliciosos recuerdos, se metió en la 
cama, y ya la doncella abandonaba en puntillas el aposento, 
cuando la voz de su señora la detuvo. Un deseo repentino, 
un capricho de niño mimado la había acometido de pronto. 

is Quería dormirse respirando la suave fragancia de aquellas 
flores que tan dulces sensaciones le habían proporcionado. 
Obedeciendo las, órdenes de su ama, la joven derramó 
encima de los cobertores puñados de aquellos rosados 
pétalos, y suspendió de un crucifijo de plata, colocado a la 

20 cabecera del suntuoso lecho, un trozo de guirnalda arrancado 
de una de las arañas del salón. 

La estancia quedó en silencio y poco a poco fué haciéndose 
más hondo el sopor de la bella durmiente. De pronto, se 
encontró trasportada a una de sus fincas. El cielo estaba 

25 azul y un sol de primavera tibio y risueño acariciaba los 
campos. Caminaba por en medio de un bosque de duraznos 
en flor, envuelta en una atmósfera de efluvios y aromas 
embriagadores cuando, de súbito, un soplo que parecía 
brotar de sus labios, tenue al principio, impetuoso después, 

30 arrebató las flores, y las dispersó a los cuatro vientos. 
Tuvo miedo y quiso huir, pero los árboles, como espectros 
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vengadores, le cerraron el paso, y fustigándola con su 
desnudo ramaje, la estrecharon hasta ahogarla. 

Sintió que su alma abandonaba la tierra y comparecía 
delante del Tribunal Divino, presa de una angustia y terror 
indefinidos. 5 

Sentado en su trono, bajo un dosel de flamígeros soles, 
estaba el Supremo, Inexorable Juez. A su derecha mostraba 
sus páginas el libro de la vida, y a su izquierda un arcángel 
sostenía con la diestra la balanza de la justicia. En el 
fondo, guardadas por ángeles con sus espadas de fuego, 10 
estaban las puertas del Purgatorio y del Paraíso, y a 
espaldas del arcángel veíase una concavidad negra por la 
que asomaba, apoyándose en sus garras y alas membranosas, 
la terrífica figura de Satanás. 

« 

Conversación: 1. ¿ Qué hizo la princesa cuando se despi- 
dieron los últimos convidados? 2. ¿ Cómo se sentía ella? 

3. ¿ Qué desfiló por sus salones? 4. ¿ Cuál fué la nota sensa- 
cional? 5. ¿Qué envolvían las arañas? 6. ¿ Qué no cesaban 
de elogiar los convidados? 7. ¿ En qué se complacía la prin- 
cesa? 8. ¿Qué se recordaba ella? 9. ¿De qué estaba 
segura ella? 10. ¿Qué deseo repentino le vino? n. ¿Con 
qué flores quería dormirse? 12. ¿Dónde se encontró de 
pronto? 13. ¿ Por dónde caminaba ella? 14. ¿ Qué hicieron 
los árboles? 15. ¿ Dónde comparecía? 16. ¿ Dónde estaba 
el Inexorable Juez? 17. ¿Qué mostraba a su derecha? 18. 
¿Qué sostenía un arcángel a su izquierda? 19. ¿Qué se 
asomaba por una concavidad negra? 

Temas: 1. El baile. 2. El pensamiento original. 3. El 
capricho de la princesa. 

Oraciones: 1. encaminarse. 2. al pasar. 3. un tanto. 

4. al mismo tiempo. 5. todo lo que. 6. con tal profusión* 
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7. no cansarse de. 8. a regañadientes. 9. a la cabecera. 
10. de pronto. 

Traducción : The princess crossed the salons where she had 
been the queen of the night. The sensational note was that of 
the flowers scattered through the whole palace. Wreaths of 
them produced a marvelous effect, and those at the dance did 
not tire of praising that ornamentation. The thought had 
been hers. She could not help smiling when she remembered 
the old manager who had carried out her order against his will. 
She went to bed, but a sudden desire came to her. She called 
her maid and told her she wanted to sleep breathing the gentle 
fragrance of those flowers. Then she found herself on one of 
her farms, walking in the midst of peach-trees in bloom. 

NOTES, 
i. había . • . ella, had been hers. 



n. 

Y como si todo estuviese calculado para aumentar sus 
congojas, el alma de la princesa vióse obligada a asistir 
al juicio de otra que la había precedido en aquel trance. 
Era ésta la de un asesino y ladrón. Mientras que en el 
platillo del mal formaban sus crímenes una montaña, en 5 
el otro, en el de las buenas acciones, nada había que 
contrarrestase el peso abrumador de las culpas. Pero, la 
Miseria puso en él una lágrima y un hilo de sus harapos ; 
la Expiación, una gota de la sangre derramada en el patí- 
bulo ; y la Ignorancia, despojándose de su venda, la colocó 10 
también en el platillo vacío, el cual salió esta vez de su 
inmobilidad, inclinándose ligeramente. 

Satanás que se preparaba para asir al condenado, hizo 
una horrible mueca. El alma que contaba por suya era 
enviada al Purgatorio. Rechinó los dientes con rabia, y 15 
la vibración de sus alas, sacudidas por la ira, atronó las 
pavorosas concavidades del Averno. Aquel fallo revivió en 
el alma de la princesa la esperanza. Entre ella y un asesino 
mediaba un abismo. Esta seguridad se acentuó viendo 
que, llegado su turno, el arcángel ponía en el platillo de 20 
las culpas sólo unas cuantas flores ajadas y descoloridas. 
Su terror e inquietud se trocaron entonces en una alegría 
sin límites, al comprender que aquellas floréenlas cuyo 
peso podía neutralizar el más levísimo soplo, representaban 
todo el mal que había desparramado en la tierra. ¡ Cuan 25 
severamente se había juzgado! Ahora estaba cierta que 
su alma era de las elegidas e iría recta al Paraíso. Con- 
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íortada con la visión de la eterna bienaventuranza, evocó 
la legión innumerable de sus buenas obras. Éstas eran 
tantas que casi deploró que su culpa fuese tan pequeña, 
pues, bastaría la más insignificante de sus nobles acciones 
5 para inclinar la balanza en su favor. Y ella quería osten- 
tarlas allí todas para que el divino Juez le asignara el máxi- 
mum del premio a que era merecedora. 

Por eso, cuando fueron amontonándose en el platillo 
del bien sus actos de piedad, de caridad y de abnegación 

10 sin que la posición de la balanza se modificase, sólo experi- 
mentó un principio de extrañeza que se convirtió en 
asombro, viendo que el arcángel remataba su tarea poniendo 
sobre aquel cúmulo de virtudes la mole gigantesca de un 
hospital y de una suntuosa capilla con sus cimientos de 

15 piedra, su cruz de hierro fundido y su veleta de latón. 
Pero la balanza permaneció inalterable y de súbito un 
espectáculo pavoroso llenó de espanto el alma de la princesa. 
Satanás, que se reía, abandonó de pronto el escondrijo 
en que estaba agazapado, y, como una araña monstruosa, 

20 se colgó del platillo rebelde y tras él, aferrándose del rabo 
y de sus ganchudas patas, se suspedieron todos los diablos 
y reprobos del infierno sin que el peso de aquella cadena, 
cuyo último eslabón tocaba el fondo del séptimo abismo, 
lograse marcar la más leve oscilación en el fiel de la balanza 

25 inmutable. 1 En el platillo, las flores habían desaparecido 
y en su lugar veíase una montaña de duraznos en sazón, 
sobre la cual giraban miríadas de seres desde el corpúsculo 
imperceptible hasta el insecto alado de forma perfecta. 
Abejas zumbadoras, mariposas de alas irisadas, aves de 

30 plumajes multicolores revoloteaban en derredor de los 
frutos en legiones innumerables. 
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Entonces, fué cuando resonó la voz terrible : — j Mujer, 
tu culpa es irrescatable ! Todo el peso del infierno no ha 
podido equilibrarla. Al extirpar el germen, has detenido 
en su curso la proyección de la vida, cuyo origen es Dios 
mismo . . . Vé, pues, con Satán por toda la eternidad. 5 



Un grito estridente, vibrante puso en conmoción a la 
servidumbre del palacio. La doncella, que había acudido 
la primera, encontró a su señora incorporada en el lecho, 
presa de violentos espasmos nerviosos. La guirnalda 
suspendida del crucifijo se había roto y las flores yacían 10 
esparcidas en la almohada y cabellera de la dama, lo cual 
hizo exclamar a la joven : — ¡Ya lo sabía yo ! Dormir 
con flores es como dormir con muertos. Se tienen pesadillas 
horribles. 

Conversación: 1. ¿A qué se vio obligada el alma de la 
princesa? 2. ¿Qué formaban los crímenes del asesino? 3. 
¿ Qué puso la Miseria en el otro platillo? 4. ¿ Qué puso la 
Expiación? 5. ¿Qué puso la Ignorancia? 6. ¿Qué hizo 
esta vez el platillo vacío? 7. ¿Por qué rechinó Satanás los 
dientes con rabia? 8. ¿Qué revivió aquel fallo? 9. ¿Qué 
puso el arcángel en el platillo de las culpas? 10. ¿ En qué se 
trocaron el terror e inquietud de la princesa? 11. ¿De qué 
estaba cierta ahora? 12. ¿Qué evocó? 13. ¿Qué deploró? 
14. ¿ Cómo permaneció la balanza? 15. ¿ Qué hizo Satanás? 
16. ¿ Qué se veía en el platillo ? 17. ¿ Qué dijo la voz terrible ? 
18. ¿Qué hizo un grito estridente? 19. ¿Qué exclamó la 
joven? 

Temas: 1. El juicio del asesino. 2. El juicio de la prin- 
cesa. 3. La culpa de la princesa. 
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Oraciones: 1. como si. 2. asistir a. 3. mientras que. 
4. esta vez. 5. viendo que. 6. cuan. 7. ser merecedor a. 
8. por eso. 9. sin que. 10. de súbito. 

Traducción: The soul of the princess was obliged to be 
present at the judgment of the soul of a murderer. Misery, 
Expiation, and Ignorance placed a tear, a drop of blood, and a 
bandage in the empty pan which bent slightly. The murderer's 
soul was sent to Purgatory. This gave the princess' soul hope. 
Her faults were only a few withered flowers, but her good deeds 
were numberless. The scales remained motionless. In place 
of the flowers, one saw peach-trees in bloom. Bees, butterflies, 
and birds fluttered around the trees. The terrible voice ex- 
claimed: "Your fault is beyond ransom." A loud shout 
excited the maid. She said: "One has terrible nightmares 
when one sleeps with flowers." 

Verbos y oraciones: despedirse, arrancar, parecer, huir, 
poner. 

Grammar review: 1. The passive voice. 2. Progressive 
tense. 3. Comparison of adjectives. 

NOTES. 

1. sin . . . inmutable, without the weight of that chain, whose last 
link reached the seventh abyss, succeeding in tipping the motionless 
scales in the least. The subjunctive is used after sin que and the 
verb is translated by the present participle following without. 



OH, ¡LAS MUJERES SABIAS! 

Tengo un amigo político, aunque me esté mal el decirlo, 1 
que ya no ejerce la profesión, por falta de clientela y padecer 
de anquilosis incurable en el brazo derecho. Fué en su 
tiempo, un hombre de mucha trastienda. Así como otros 
se distinguen por el tacto, éste descolló por el olfato. Olía 5 
el tocino ministerial a la legua. Preveía, digo olfateaba 
la situación y era imposible que le dieran gato por liebre. 
¡ Qué narices ! Si hubiera sido ciego, habría podido dis- 
tinguir los colores por el olor. 

Pues bien, a este prodigio le apabulló una mujer. Se 10 
casó con una de las sabias sin título, pero feas, contumaces. 
Una hembra que andaba siempre por las nebulosas, 2 
descendiendo a este picaro mundo únicamente cuando le 
urgían las necesidades corporales que no admiten espera. 
Abdón se vio esclavizado por su sabia mujer. Ella gustaba 15 
de las lecturas clásicas profundas como pozos artesianos e 
intrincadas como un laberinto. En cambio, él se moría 
por las patatas fritas. ¡Vean Vds. si había paridad de 
gustos ! 

— ¡ Ay ! Abdón, eres muy bestia, 8 le decía mimosamente. 20 
¿ No te da vergüenza ignorar quién fué el inventor del 
tirabuzón? ¿ A que no sabes cuál era la forma primitiva 
de los zapatos ? ¡ Qué has de saber, 4 hombre ! 

El infeliz Abdón pasaba la pena negra. Sus camisas 
carecían de botones y sus trajes pedían a gritos la mano 25 
revisora de una mujer. Un día que le rogó a su mujer 
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que le echase un zurcido a un chaleco, la digna sabia se 
enfureció y le improvisó mi discurso sobre la previsión de 
los romanos que se envolvían en la ancha toga ... — Así, 
decía inspirada, debierais andar ahora. ¿ Qué es eso de 

s chalecos? 6 Una clámide, una toga de sencilla confección 
y aún sobra 6 . . . ¡ Apolo nunca usó chaleco ! Júpiter 
con ser quien era, 7 jamás se infundo en una levita. El 
clásico antiguo tenía el secreto de las formas. ¿ Cómo 
quieres 8 que te eche un zurcido precisamente ahora que 

io estoy escribiendo una memoria sobre los griegos? 

En la casa de Abdón el servicio doméstico era deplorable. 
Las cocineras, sobre todo, no permanecían una semana ante 
el fogón. ¿ La causa ? La sabiduría de la mujer de Abdón, 
Las pobres maritornes se quedaban con la boca abierta 

is cuando el ama les decía : — Oye, tú, trae del mercado, en 
cantidad suficiente, persea gratísima, 9 pero nunca vuelvas 
a poner en la mesa esa sopa de phaseolus vulgaris} 

— Señora, no me hable en lengua,™ porque no entiendo. 
Una doncella de servicio puso a la sabia señora como 

20 chupa de dómine. La chica era bizca y se apellidaba 
Orellana* La señora la mandó a comprar, diciéndole : — 
Trae tanto de bixa orellana} 1 

— Sí, señora, bizca me hizo Dios y Orellana era mi padre ; 
pero no soy una vieja ridicula como Vd. 

25 Un día Abdón amaneció de mal humor y en cuanto su 
sabia mujer principió a mostrar su sabiduría, cogió su 

, sombrero y se marchó a la calle. De esto hace tres años 12 
y no ha vuelto Abdón. 

Conversación : 1. ¿ Por qué no ejerce el amigo la profesión ? 
2. ¿ Qué fué el amigo en su tiempo? 3. ¿ Cómo se distingue 
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el amigo? 4. ¿Qué era imposible? 5. ¿Qué habría podido 
distinguir? 6. ¿ Con quién se casó el prodigio? 7. ¿ Por 
quién se vio esclavizado Abdón? 8. ¿ Qué no sabía Abdón? 
9. ¿ Qué le decía su mujer a Abdón? 10. ¿ De qué gustaba 
la mujer de Abdón? 11. ¿ Qué pedían las camisas de Abdón? 
12. ¿ Qué le improvisó su mujer un día? 13. ¿ Quién tenía 
el secreto de las formas? 14. ¿ Qué estaba escribiendo la 
mujer de Abdón? 15. ¿ Por qué no permanecían las cocineras 
en la casa de Abdón? 16. ¿ Cómo le puso a la sabia una don- 
cella? 17. ¿ Qué no era la doncella? 

Temas: 1. El amigo político. 2. La mujer sabia. 3. £1 
servicio en la casa de Abdón. 

Oraciones : 1. por falta de. 2. a la legua. 3. dar gato por 
liebre. 4. pues bien. 5. andar por las nebulosas. 6. en 
cambio. 7. morirse por. 8. dar vergüenza. 9. pasar la 
pena negra. 10. sobre todo. 

Traducción: His friend had been in his time a man of much 
experience. He excelled through his sense of smell. He could 
have smelled colors by their odor. He married a learned 
woman who made a slave of him. There was no similarity of 
tastes because she liked classical readings and he was crazy 
over fried potatoes. Abdón was not ashamed because he did 
not know who was the inventor of the cork-screw. His wife 
said a simple toga was enough and she could not darn his vest 
because she was busy writing a report on the Greeks. Three 
years ago, Abdón got up in bad humor, took his hat and went 
away. He has not returned. 

Grammar review : 1. Conditions contrary to fact. 2. Sub- 
junctive after verbs of emotion. 3. Hacer in expressions of 
time. Write sentences illustrating the grammatical points in 
the review. 
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NOTES. 

i. aunque . . . decirlo, although it is not to my advantage to admit 
it. 2. que . . . nebulosas, who always lived in the clouds. 3. eres 
muy bestia, you are very stupid. 4. I Qué . . . saber ! How could 
you know it . . .! 5. ¿Qué . . . chalecos? What do you mean, 
vest? 6. aún sobra, and you have more than enough. 7. con . . . 
era, although he was what he was. 8. ¿ Cómo quieres . . . ? How 
can you expect me ... ? 9. persea gratísima, phaseolus vulgaris, 
botanical names for peach and bean. 10. en lengua, in a foreign 
language. 11. bixa orellana, botanical name for marjoram. Note 
pun on bizca and name Orellana. The z is pronounced like s in 
South America. 12. De . . . alios, That was three years ago. 



EL TIEMPO Y LA MUERTE 

Dos de Noviembre 

Era media noche. Ante mí estaba un anciano de rostro 
venerable, porte majestuoso y mirada profunda. Habló 
así: — ¿ Me conoces? 

— Creo adivinarlo. Tú eres el Tiempo. 

— Lo has acertado. 5 

— ¿ Qué me quieres? * 

— Mañana es el día de difuntos. La vanidad de los 
vivos cubrirá de flores, coronas y adornos fúnebres muchos 
sepulcros. El cementerio estará de fiesta. 

— Sí, dije, es una piadosa costumbre. «> 

— No lo creas. La piedad no toma parte, casi nunca, 
en la fiesta de los muertos. 

— Eres crueL 

— Soy justo. La justicia es severa. Vé mañana al 
cementerio. Voy a concederte el don de leer en las con- 15 
ciencias. El alma se evidenciará ante tus ojos, a través 
del cuerpo, como una llama a través de un fanal. 

— Triste don. No acepto. 

— Es necesario. 

Dijo y desapareció. *° 

Apenas hube traspasado las puertas del cementerio, se 
obró en mí un estupendo prodigio. El don que me con- 
cedió el Tiempo deshizo todas las mentiras y vi a la muche- 
dumbre que llenaba la mansión de la muerte, tal como era 
en realidad y no como aparentaba ser. *s 
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Oh, i farsa inicua ! Oh, ¡ comedia, extraña comedia 
en la que los actores tratan de engañarse los unos a los 
otros ! 
Severamente enlutada, de hinojos al pie de una tumba, 
5 una mujer fingía sollozar, presa del más acerbo dolor. 
Era una viuda. La multitud la veía con respeto. Y el 
don, el aciago don, que me concedió el Tiempo, me hizo 
leer en la conciencia y- el pensamiento de aquella mujer. 
Y supe que sus lágrimas eran fingidas, como fingido fué 

to el amor a su esposo. 

Pasé de largo. Llamó mi atención un hombre, joven 
aún, apoyado en la verja de otro sepulcro. — Un buen hijo, 
pensé. — (( No, dijo a mí oído, una voz sólo por mí es- 
cuchada. Un mal hijo ; deshonró las canas de su padre. 

15 1 El pobre viejo! Acortó con sus escándalos la vida del 
autor de la suya y allí, cerca de su último y frío lecho, está 
pensando que la muerte de su padre lo ha puesto en posesión 
de un capital — fruto de un honrado trabajo — para 
satisfacción de sus vicios.» 

20 Huí horrorizado. Más allá atrajo mis miradas una rica 
coTona, de uno de cuyos lazos pendía una cartulina con esta 
inscripción : « Tributo de amistad. )) 

— ¡ Noble y bendito sentimiento ! — murmuré, lleno de 
júbilo. Pero el don, el don que me levantaba el velo que 

25 oculta la verdad desnuda, me hizo conocer todo un drama 
de infamia y de sangre. 

Doquiera encaminaba mis pasos, sufría un doloroso 
engaño. La vanidad llegaba a profanar muchas tumbas. 
El grito de orgullo turbaba el sueño de los muertos. 2 Y 

30 muchos, muchos fracasados en la lucha perenne de la vida, 
se agitaban en el fondo de sus sepulcros, pues las amargas 
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verdades cuya posesión les dio la muerte, calcinaban sus 
huesos como un fuego del infierno. 

Caía la tarde. £1 viento de noviembre salmodiaba entre 
las ramas de los cipreses y la sombra precursora de la noche 
empezaba a tender sus opacos velos sobre la ya casi desierta 5 
necrópolis. Enderecé mis pasos hacia la puerta, sintiendo 
una mortal angustia ... Y en el más olvidado rincón 
del camposanto, de rodillas ante una cruz de madera en- 
clavada en la tierra, una anciana oraba llorando. Y vi 
en su conciencia una luz celeste que la iluminaba. No era xo 
fingido su dolor y sus lágrimas eran sinceras. 

Era una madre. 

Conversación: 1. ¿Qué hora era? 2. ¿Qué dijo el 
anciano? 3. ¿ Qué fué la respuesta? 4. ¿ Qué era una 
piadosa costumbre? 5. ¿Qué don le concedió el Tiempo al 
autor? 6. ¿ Cómo se evidenciaría el alma? 7. ¿ Cómo vio 
la muchedumbre? 8. ¿Qué tratan de hacer los actores? 9. 
¿Qué era la mujer? 10. ¿Qué leyó el autor? n. ¿Qué 
supo? 12. ¿Qué había hecho el hijo? 13. ¿Qué estaba 
pensando el hijo? 14. ¿ Qué le hizo conocer el don al autor? 
15. ¿ Qué hacía el grito de orgullo? 16. ¿ Qué vio el autor 
en la conciencia de la anciana? 17. ¿ Por qué no era fingido 
el dolor de la anciana? 

Temas: 1. El Tiempo. 2. El don. 3. La madre. 

Oraciones: 1. estar de fiesta. 2. a través. 3. tal. 4. 
deshacer. 5. tratar de. 6. de hinojos. 7. presa de. 8. 
pasar de largo. 9. cerca de. 10. llamar la atención. 

Traducción : An old man asked me : " Do you know me? " 
I guessed that he was Time. I had to accept his gift. With 
it, I saw the crowd such as it was in reality. A widow feigned 
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her tears. A young man had shortened his father's life with 
his scandals and was thinking that his death had put him in 
possession of wealth. I suffered a cruel deception wherever 
I went. Those who had failed in life stirred in their graves 
because bitter truths burned their bones. When I was directing 
my steps toward the gate, I saw an old woman weeping in a cor- 
ner of the cemetery. Her grief and tears were not feigned ; she 
was a mother. 

Grammar review: 1. Reciprocal use of reflexive pronouns. 
2. Use of the plural form of an adjective to express a collective 
idea ; i.e., los muertos, the dead. 3. Use of the subjunctive for 
negative comipands. 

NOTES. 

1. ¿ Qué me quieres ? What do you want of me? 2. de los muer- 
tos, of the dead. In Spanish, the plural form of an adjective is used, 
while in English the singular form is employed to express a collective 
idea. 



LA ESCAPATORIA DE SAN PEDRO. 

I. 

¡ El bueno 1 del santo ! Amaneció aquel día de malísimo 
humor, tarareando a media voz una cancioncilla socialista 
y haciendo sonar, con estrépito, su descomunal llavero. 

Al pobre serafín que a la puerta le llevó el chocolate, lo 
mandó con cajas destempladas. 5 

— ¡ Para chocolatillos estoy yo ahora ! 2 Vete a paseo. 1 
Llaman a la puerta . . . Pum . . . Pum . . . 

— Allá voy. ¡ Habrá importunos ! ¿ Quién es ? 

— Yo, santo mío, un devoto . . . 

— j Largo de aquí ! Ya estoy harto de . . . 10 
El caso era muy grave. San Pedro, todo dulzura, se 

había vuelto brusco, irascible. Lo supo el Padre Eterno, 
y le llamó a su presencia. 

— V&mos a ver, ¿ qué te pasa ? 

— Poquita cosa. Me aburro soberanamente, y quiero 15 
ir a dar una vuelta allá abajo} 

— ¿Cómo? ¿Quieres ir a la Tierra? Perico, tú te 
has vuelto loco. 

— Nunca he estado más cuerdo. O se me deja ir 5 a 
echar una cana al aire, o presento la dimisión de mi empleo. 20 
He dicho. 6 

Sonrió el Señor con infinita dulzura y murmuró : 

— Bueno, hombre, vete ; pero vuelve pronto y mucho 
cuidado, 7 hijo, mucho cuidado. 

147 
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En un periquete estuvo listo San Pedro para marchar, y 
en un rayo de luz descendió a la Tierra. 

¡ Qué asombro ! La luz eléctrica, los carros del tranvía, 
hombres y mujeres, animales y cosas llamaban fuertemente 
5 su atención. No comprendía nada de lo que veía. Parecía 
estar bajo el influjo de un sueño. 

Acertó a pasar por ahí un hombre enfundado en unas 
hopalandas negras, que si no era clérigo, lo parecía, y San 
Pedro, atajándole el paso, le interrogó en latín. 
10 El de las hopalandas, lo miró de los pies a la cabeza, se 
encogió los hombros y siguió su camino murmurando: 
¡ Vaya un adefesio ! Este tío debe estar loco. 

El bienaventurado se dio a vagar por las plazas y por las 
calles, y con el cansancio, al caer de la tarde, sintió hambre, 
is — ¡ Canario ! murmuró con visible contrariedad, estoy 
en ayunas, y tengo una hambre canina. Y estoy sin un 
cuarto. ¡ Vaya un lío en el que me he metido ! 8 Decidida- 
mente he cometido una locura. Ea, pediré de comer, que 
el hombre no ha de ser 9 más duro que las peñas. 
20 Pidió, y le dieron . . . con la puerta en las narices. 10 

— Paciencia, murmuró, más sufrió Jesús. 
La noche, obscura y fría se le venía encima. 

— ¡ Otra ! u ¿ Dónde me meto ? 

Encima de una pared leyó : « Casa de huéspedes.» 
25 — Ea, aquí me cuelo. 

Pero como no tenía con que pagar, no le dieron hospedaje. 
Durmió al raso. 

La mañana le sorprendió hambriento y tiritando de frío. 
Se celebraba una función de Iglesia y vio venir por la calle 
30 una procesión con mucho lujo de imágenes, estandartes, 
flores y música. 
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— Cosa de teatro, me parece esto, murmuró el portero 
celestial. ¿ Qué será ello? u 

Conversación : 1. ¿ Cómo amaneció San Pedro aquel día? 2. 
¿ Qué tarareaba a media voz ? 3. ¿ Cómo le mandó al serafín ? 
4. ¿ Quién llamaba a la puerta? 5. ¿ Qué le dijo San Pedro? 
6. ¿Qué hizo el Padre Eterno? 7. ¿Qué le pasaba a San 
Pedro? 8. ¿Qué quería San Pedro? 9. ¿Qué haría San 
Pedro, si no se le dejaba echar una cana al aire? 10. ¿ Qué 
murmuró el Señor? 11. ¿ Qué llamaban la atención de San 
Pedro? 12. ¿Bajo qué estaba San Pedro? 13. ¿Quién 
acertó a pasar por allí? 14. ¿ Qué hizo el de las hopalandas? 
15. ¿ Qué le dieron a San Pedro cuando pidió de comer? 16. 
¿Por qué no le dieron hospedaje? 17. ¿Qué vio venir por 
la calle? 18. ¿ Qué le pareció la procesión a San Pedro? 

Temas; 1. El mal humor de San Pedro. 2. La conversa- 
ción entre San Pedro y el Padre Eterno. 3. San Pedro en la 
Tierra. 

Oraciones: 1. amanecer. 2. a media voz. 3. con cajas 
destempladas. 4. allá voy. 5. estar harto de. 6. dar una 
vuelta. 7. volverse loco. 8. en un periquete. 9. de los 
pies a la cabeza. 10. estar en ayunas. 

Traducción : The good saint got up in bad humor. He told 
the seraph that brought his chocolate to take a walk. When 
a religious person knocked at the door, he said : " I have had 
enough of devout persons." Then the Eternal Father sum- 
moned Saint Peter to his presence and asked him what was the 
matter with him. Saint Peter replied that he wanted to go to 
the Earth, and that, if he were not allowed to go, he would 
present his resignation. The Eternal Father told him to go 
and murmured, " Come back soon and be very careful." 
When Saint Peter descended to the Earth, the street-cars, the 



I50 CUENTOS HISPANOAMERICANOS 

men and women, attracted his attention. He thought he was 
under the influence of a dream. When he was hungry, they 
shut the door in his face, and, as he could not pay his lodging, 
he had to sleep in the open. 

NOTES. 

x. del, used for emphasis. Cf. Note i, p. 23. 2. \ Para . • • 
ahoral As if I were in the mood for chocolate now ! 3. Vete a paseo. 
Go take a walk. Cf. slang "Beat it." 4. aUá abajo, down there, i. *., 
the Earth. 5. O . . . ir, Either you let me go. 6. He dicho, I 
have spoken. An expression indicating finality. 7. mucho cuidado* 
Ten, imperative of tener, is understood before mucho cuidado. 8. 
I Vaya . . . metido! It's a fine fix Tve gotten into I o. no . . . ser, 
cannot be. 10. le . . . narices, they shut the door in his face. 11. 
I Otra! Still another worry! 12. ¿ Qué será ello? What can it be? 
Cf . Note 6, p. 66, for this use of the future. 



n. 

Con mil dificultades para hacerse comprender, averiguó 
de lo que se trataba. Casi se cayó de espaldas. 

— i Hola ! ¿ Conque aquél que llevan en andas, vestido 
de seda y relumbrones soy yo, es decir, mi efigie ? ¡ En 
mi vida las he visto más gordas ! * ¿ Qué ceremonias son 5 
éstas que no se usaban en mi tiempo? Esta gente ha 
perdido el seso. Y ¡ qué lujo, qué boato ! . . . Nada, 
nada, 2 yo no sé lo que me pasa. ¿ En qué jaula de locos 
me he metido? Bueno, ¿ y qué he venido a hacer aquí? 
Digo, y todos estos señores que van por ahí tan ternes con 10 
esos dorados vestidos, deben ser ... ? ¿Qué serán? 
Pues nosotros nos vestíamos como mendigos ... ¡ Cómo 
cambia el mundo ! < 

Sin darse cuenta de ello, San Pedro había seguido la 
procesión que desembocó en una plaza enfrente de la que 15 
se alzaba el templo. Penetró . . . Nuevos asombros y 
nuevas sorpresas. Todo el ceremonial le cogió de susto. 
No comprendió ni pizca. Y mareado, cansado y renegando 
de la Tierra y de los hombres, cogió el camino del cielo. 
Cuando llegó le abrumaron de preguntas. Se hizo el sueco 20 
para que no se rieran de él. ¡ Vaya si se iban a reír ! 
Solamente cuando estuvo a solas con el Señor, soltó la sin 
hueso. 

— He visto cosas que no os podéis imaginar, Señor. 
Aquello lo de abajo, anda muy mal. 3 Los hombres todo 25 
lo echan a perder. Figuraos que 4 tuve hambre y sed y me 
negaron el pan y el agua. Tuve frío y sueño y no me dieron 
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albergue, y hablan de caridad. Os digo, Señor, que . . . 
No, mejor no os digo nada. ¿ Pues no me representan a 
mí con un vestido muy cuco y una diadema por la cabeza? 
Eh, Señor, haceos cargo, haceos cargo. 

s Sonrió benévolmente el Señor y dijo: — De poco te 
apenas, Pedro. Cosas más graves cometen los hombres 
en nombre de la religión que fundó mi Hijo. Predicó la 
paz y viven en perpetua guerra; predicó la humildad y 
queman incienso a la vanidad ; predicó la virtud y viven 

io sumidos en la sima del vicio. Eso es lo grave y no que te 
vistan como les dé la gana y me representen a mí con más 
barbas que un ermitaño. 

— Tú eres infinitamente bueno y sabio, Señor pero . . . 
En ese momento llamaron a la puerta y San Pedro fué a 

is abrir, cojín, cojeando y diciendo para su sayo : 

— Ahí viene uno de los de abajo. Ya le voy a poner 
las peras a cuarto. 

Conversación: i. ¿Qué hizo San Pedro al averiguar de 
que se trataba? 2. ¿Qué había hecho la gente? 3. ¿En 
dónde se había metido San Pedro? 4. ¿Qué había hecho 
San Pedro sin darse cuenta? 5. ¿En dónde desembocó la 
procesión? 6. ¿ Qué tuvo San Pedro en el templo? 7. ¿ Cómo 
cogió el camino del cielo? 8. ¿ Qué se hizo San Pedro para 
que no se rieran de él? 9. ¿ Cuándo soltó la sin hueso? 10. 
¿Qué cosas había visto San Pedro? 11. ¿Qué hacían los 
hombres? 12. ¿ Cómo representan los hombres a San Pedro? 
13. ¿ Qué predicó el Hijo del Señor? 14. ¿ En qué viven los 
hombres? 15. ¿ Cómo fué a abrir la puerta San Pedro? 
16. ¿ Qué dijo para su sayo? 

Temas: 1. La procesión. 2. Las cosas que cometen los 
hombres. 



/ 
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Oraciones: 1. caerse de espaldas. 2. en mi vida. 3. 
darse cuenta. 4. enfrente de. 5. coger de susto. 6. hacerse 
el sueco. 7. a solas. 8. la sin hueso. 9. echar a perder. 
10. poner las peras a cuarto. 

Traducción : Saint Peter had much difficulty in making him- 
self understood. He did not know what was happening to him. 
He followed the procession to a square. In the temple, the 
ceremonial frightened him. He understood not a jot. When 
he returned to heaven, he let loose his tongue only in the pres- 
ence of the Father. Men were ruining everything. They 
spoke of charity, but did not give him lodging. The Father 
smiled, because men commit more serious things in the name of 
religion. They live in perpetual war and burn incense to vanity, 
but his Son had preached peace and humility. They could 
clothe Saint Peter as they pleased. When Saint Peter went to 
open the door, he said : " I'll fix him." 

Grammatical review: 1. Use of the conditional and future 
to express probability, possibility, or conjecture. 2. Demon- 
strative adjectives. 3. Interrogative pronouns. 

NOTES. 

1. 1 En . . . gordas! 'Never have I seen anything stranger! 2. 
Nada, nada, No use, I give up. 3. Aquello . . . mal, Affairs down 
there are in a bad way. 4. Figuraos que, Just think. 



LA SABIA. 

I. 

La chica más guapa de Fontanar del Monte era Lorencica, 
la hija del señor Lorenzo, el veterinario, y de la señora 
Mónica, la costurera. Ningún matrimonio había en 
Fontanar tan bien avenido y tan aprovechado como el de 
5 los Melgares, que así se apellidaba el señor Lorenzo. Hon- 
rados y laboriosos, él curando las vacas y caballerías y ella 
cortando y cosiendo para Fontanar y veinte leguas a la 
redonda, el señor cura no podía menos de presentarlos a 
sus feligreses como espejo de casados, prez y orgullo de la 

io parroquia. Bien parecidos y rebosando de salud, don 
Augusto, el médico, se decía al mirarles : « Ésta es la raza 
fuerte de Castilla, tronco sano y pletórico de savia, manan- 
tial purísimo de estirpes.)) Era bastante leído el médico 
de Fontanar y hasta parece que versificaba un poco. Sólo 

is una vez había debido entrar don Augusto, como tal médico, 
en casa del señor Lorenzo y la señora Mónica, cuando nació 
Lorencica. Don Augusto, solterón austero, le había 
tomado tal cariño a Lorencica que se pasaba el tiempo que 
había de perder 1 en el casino o en la botica 2 <( dándole 

20 clases y lecciones.» Cuanto llegó a saber Lorencica de 
cuentas, de geografía y de gramática se lo debió al originalí- 
simo galeno. 

Don Augusto no pudo concluir su obra misericordiosa 
y poética de dar luces al alma tosca y espantadiza de una 

i;4 
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moza de pueblo. Cuando Lorencica iba a cumplir los doce 
años y comenzaba a espigar, así de cuerpo como de espíritu, 3 
el romántico don Augusto desapareció de este mundo. 
Pero ya había arañado bastante en la corteza castellana 
de Lorencica y algún que otro grano de curiosidad y des 
ensueño prendía en la muchacha con vigor. Por don 
Augusto sabía Lorencica tantas cosas, tantas, que en el 
pueblo, sin el menor asomo de burla, la llamaban La Sabia. 
I Quién escribía en Fontanar las cartas de todo el mundo, 
las cartas difíciles que debían llevar la letra clarita y las 10 
razones más claras aún? Lorencica. Y también era 
Lorencica la que leía las que llegaban de fuera. Las madres 
y las novias la bendecían como a una santa, y sólo la 
maestra de escuela, una doña Elena, bisoja y maldiciente, 
«no la podía ver.» Tenía sus razones: Lorencica, sin 15 
quererlo, le hacía sombra. A nadie se le ocurría preguntarle 
a doña Elena cómo se ponía un sobre para el Uruguay 4 
o cómo se redactaba un memorial o una instancia. Estas 
cosas las sabía, o las adivinaba, Lorencica y a Lorencica, 
a La Sabia, se iba todo Fontanar con tales demandas y 20 
averiguaciones. También leía Lorencica, rodeada del 
mocerío del pueblo, romances y novelas por entregas. 
El señor Lorenzo y la señora Mónica no ponían obstáculos 
a estos favores que su hija hacía (( de balde » a los de 
Fontanar. Marido y mujer eran codiciosos, podría decirse 25 
avaros, pero observaban que sus negocios iban viento en 
popa con el anuncio o señuelo de Lorencica. De muy 
lejos llamaban al señor Lorenzo para prestar sus servicios 
de albéitar, y de más lejos aún traían que coser a la señora 
Mónica sólo por tratar a La Sabia. El señor Lorenzo, 30 
que con los años y el dinero — pues alguno había apañado 
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ya — iba haciéndose ambicioso y calculador, solía decirle a 
su mujer : 

— Esta chica se casará con quien nos dé la gana. No 
hay más que echar el ojo 6 . . . Y el labrador más rico o 

5 el ganadero con más de « acá » 6 . . . será para Lorencica. 
La señora Monica asentía : 

— Una perla tenemos por hija. Hay que ver si es maja 
y si tiene cosas en la cabeza 7 . . . En el propio. Madrid 
llamaría la atención ... Yo no encuentro a quién 

10 dársela . . . 8 

— Yo sí, yo sí 9 . . . — murmuraba el señor Lorenzo 
ladinamente, regodeando una idea que le gustaba. — 
Pero, paciencia, que sólo tiene diez y seis años . . . Dos 
más y la caso, ¡ vaya si la caso ! 

15 La señora Mónica se asustaba de las ambiciones del 
señor Lorenzo. 

— Ése que tú estás pensando es muy rico, muy rico . * . 
Casi todas las tierras de la Cepeda son suyas ... Y no 
le cuelgan por un millón de reales, Lorenzo. 

20 — ¿Es que no los vale, la chica? . . . 

Y el albéitar y la costurera, que seguían llevándose a 
maravilla, terminaban de entenderse con los ojos. 

Conversación: 1. ¿ Qué era Lorencica? 2. ¿Quiénes eran 
sus padres? 3. ¿ Cómo presentaba el cura al matrimonio? 
4. ¿Qué se decía el médico don Augusto? 5. ¿Qué hacía 
don Augusto? 6. ¿A quién debió Lorencica su sabiduría? 
7. ¿ Qué no pudo hacer el médico? 8. ¿ Por qué la llamaban 
la Sabia a Lorencica? 9. ¿Por qué la odiaba doña Elena? 
10. ¿Qué observaban los padres de Lorencica? n. ¿Para 
qué le llamaban al Sr. Lorenzo? 12. ¿ Qué solía decir el Sr. 
Lorenzo a su mujer? 13. ¿Quién sería para Lorencica? 
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14. ¿ Qué tenían por hija Los Melgares? 15. ¿ Cuándo casa- 
ría el Sr. Lorenzo a su hija? 16. ¿ De qué se asustaba la 
señora Ménica? 

Temas: 1. £1 matrimonio. 2. Don Augusto. 3. La 
Sabia. 

Oraciones: 1. a la redonda. 2. no poder menos de. 3. 
prez y orgullo. 4. leído. 5. una vez. 6. dar luces. 7. 
así de . . . como de. 8. algún que otro. 9. no poder ver. 
10. de balde. 

Traducción: There was no married couple as well mated 
as that of the Melgares. Their daughter Lorencica was the 
prettiest girl in Fontanar. Doctor Augusto had such affection 
for Lorencica that he spent his time giving her lessons. From 
him, Lorencica learned all she knew about geography and gram- 
mar. Although don Augusto was not able to finish his work 
of enlightening her, Lorencica knew so many things that she was 
called the sage by the people of the town. No one thought to 
ask doña Elena to draw up a petition or to address an envelope 
to Uruguay. For this reason, doña Elena hated her. People 
brought things for Mrs. Monica to sew simply to speak to 
Lorencica. 

NOTES. 

1. que . . . perder, that he would have spent. 2. botica. The drug 
store is the center of gatherings in small Spanish communities in the 
same manner that country stores are the centers of gatherings in the 
United States. 3. así . . . espíritu, both bodily and mentally. 4. 
Uruguay. See map. 5. No . . . ojo, We've only to look about. 
6. " acá," money. Aca in this sense is to be compared to our use 
of " dough." 7. Hay . . . cabeza, She certainly is pretty and full 
of ideas. 8. Yo . . . dársela, I carít find any one to whom we can 
give her away in marriage. 9. Yo si, / do. 



n. 

Entretanto Lorencica se hacía más mujer y más hermosa* 
Su belleza campestre, como fruto sano y en sazón, atraía. 
Y eso que Lorencica se dejaba de guiños, contoneos y con- 
fianzas. Era guapa pero no coqueta, aunque estuviese 
s muy bien enterada de sus méritos y encantos. La ropa 
le sentaba admirablemente. Verdad que 1 con cualquier 
cosa su cuerpo escultórico tenía esa elegancia de la línea 
y de las proporciones que no ha de ir a buscarse en los 
figurines. Lorencica era una paleta, pero una paleta 

io afinada, intuitiva, que si en realidad sabía muy poco de 
todo — aunque fuese La Sabia de su pueblo — en cambio 
sospechaba y presentía cosas que nadie barruntaba, ni por 
asomos, en Fontanar. Las lecciones del médico le habían 
descubierto en pleno corazón de Castilla las rutas azules 

is y misteriosas del mar. ¡ El mar, el mar ! Lorencica 
acertaba a figurarse un barco, un puerto, y a ver, con los 
ojos del alma, claro está, esas ciudades cálidas y ruidosas 
de América donde se habla español . . . Lorencica leía 
emocionada las conquistas de Pizarro y de Almagro 2 y los 

20 viajes de Colón en una historia que le había regalado don 

Augusto. Lorencica iba con sus padres a la capital y 

entraba en los cafés, en los cinematógrafos y en los teatros. 

Y, por último, Lorencica leía los periódicos, sobre todo 

los ilustrados, y seguía con pasión el relato de un crimen 

¿5 o las historias de toreros y bailarinas . . . No envidiaba 
el destino de nadie, ni nada peligroso intervenía en sus 
sueños . . . 
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Sólo que ... la hija del señor Lorenzo, sin hacerse 
antipática, sin parecer órguüosa, iba rechazando amores 
porque (( no le gustaba nadie de Fontanar.» Todos los 
mozos del pueblo le daban un poco de miedo. Además — 
ella se lo decía muy bajito 3 — ¡ eran unos brutos ! <( Yo 5 
no me casaré — calculaba la buena moza — porque soy 
poco para un señorito y mucho para un pegujalero 4 de 
Fontanar.)) Precisamente entonces, cuando Lorencica arre- 
glaba de tal modo su porvenir, el señor Lorenzo y Blas 
Balmaña, el labrador rico de la Cepeda, comenzaban a 10 
intimar y a andar siempre juntos por esos pueblos y por 
esas ferias . . . 

¿ Qué se le daba de esto a Lorencica? 5 Sólo le daban 
ganas de reír, 6 porque el tal Balmaña, 7 con todas sus tierras 
y alquerías, era el hombre más desventurado del mundo 15 
si, como era dado pensar, 8 gran parte de la ventura humana 
consistía en tener cara de persona y en parecer un cris- 
tiano ° y no una bestia torpe, más ridicula que repugnante. 
¡ Había que ver, 10 es decir, había que no ver a aquel hombre ! 
. . . Bajetón, regordete, la cabezota rapada entre los 20 
hombros ; bizco, chato, mofletudo y con una boca carnosa 
y estirada, hacía pensar, con perdón sea dicho, en un cerdo : 
en un cerdo que usaba sombrero de fieltro, zamarra de buen 
paño, tapabocas de lana y que comía y bebía — eso sí — con 
cuchillo, tenedor y vaso, no como todo el mundo, sino mejor 25 
que todo el mundo, porque era animal rico, muy rico, y 
podía permitirse todos los lujos y caprichos de la andorga. 
Y como el señor Lorenzo, a los cincuenta años, era todavía 
un buen mozo, tan buen mozo que daba orgullo verle y 
pensar « éste es mi padre,)), pues resultaba más feo aún, 30 
más achaparrado y ridículo el ricachón de la Cepeda. 
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Éste se ponía, por momentos, a mirarla con los ojos 
derretidos y relamiéndose la bocaza húmeda como si 
hubiera concluido de comer arrope . . . ¿Por qué la 
miraba así el tío Blas ? 
5 La señora Ménica hubo de reprenderla : 

— Don Blas, has de decir, Lorencica, que por las tierras 
y dinero que tiene, bien se merece el don . . . 

Tío y retío 11 le llamaré siempre, madre, que por lo 
feísimo y lo mazorral que es, y por el asco que le tengo no 
iose merece otro título . . . 

— Nadie puede decir que de esta agua no beberé, Loren- 
cica, y tanto vales cuanto tienes . . . Conque ya lo 
sabes . . . 

— ¿ Qué quiere usted decir, madre ? 

15 — Nada, hija de mi alma, sino lo que estás cavilando . . . 
Lorencica encendióse en cólera y rubor. 

— ¿ Ustedes . . ., ustedes querrían que ese tío me 
siguiera mirando ? 

Y como el gesto de la señora Mónica respondiese : (( Pues 
20 si lo hacemos todo para que te mire, » Lorencica salió 
corriendo de la casa y no paró hasta un campo distante y 
solitario, donde pudo llorar a sus anchas, jurándose que 
no sería nunca la mujer del tío Balmaña, pero nunca, (( lo 
que se decía nunca . . . » 

Conversación: 1. ¿Qué se hacía entretanto Lorencica? 
2. ¿De qué estaba ella bien enterada? 3. ¿Qué cosas sospe- 
chaba ella? 4. ¿ Qué le habían descubierto las lecciones del 
doctor? 5. ¿ Qué leía ella, emocionada? 6. ¿ A dónde iba 
Lorencica con sus padres?» 7. ¿Qué seguía con pasión? 8. 
¿Por qué rechazaba amores?» 9. ¿Qué se decía ella muy 
bajito? 10. ¿Por qué calculaba que nunca se casaría? 11. 



05 í 
lí: 



LA SABIA l6l 

¿Qué hacían los señores Lorenzo y Balmaña precisamente 
entonces? 12. ¿En qué consiste gran parte de la ventura 
humana? 13. ¿ En qué hacía pensar el Sr. Blas? 14. ¿ Qué 

?• podía permitirse Blas Balmaña? 15. ¿ Por qué resultaba 
más ridículo el ricachón de la Cepeda? 16. ¿ Cómo la miraba 
a Lorencica, Blas Balmaña? 17. ¿ Por qué había de decir 

tien.- don Blas, Lorencica? 



m 

/i l 



•ues 
Jió 



Temas: 1. Lorencica. 2. El señor Lorenzo y Blas Bal- 
maña. 3. La conversación entre Lorencica y su madre. 

Oraciones: 1. hacerse. 2. dejarse de. 3. estar bien en- 
terado. 4. en cambio. 5. ni por asomos. 6. en pleno co- 
razón. 7. claro está. 8. dar miedo. 9. ser poco para. 10. 
ser dado pensar. 



Traducción: Lorencica was pretty but not a coquette. If 

in reality she knew little, she suspected things that no one 

thought about in the least in the town. She imagined that 

she saw the sea when she read the conquests of Pizarro. Don 

Augusto had given her a history of Columbus and she read 

about the trips with emotion. She went to the capital with 

her parents and went into the cafés with them. Sihe thought 

she would never get married because she was too good for a 

7 hayseed of Fontanar and was not good enough for a gentleman. 

Lie At that time, her father and Blas Balmaña began to go together, 

lo but this only made her want to laugh. Blas Balmaña, stoutish, 

flat-nosed, with a fleshy mouth, made one think of a pig. She 

would always call him a big fool. 

a? 

*■ NOTES. 

lei 

ba 1. Verdad que, It is true that. 2. Pizarro, Almagro, names of 

r, two Spanish conquistadores who joined forces in the conquest of 

Peru. Cf. Notes 1 and 6, pp. 174, 175. 3. ella . . . bajito, she whis- 
$ pered it to herself in a very law voice. 4. porque . . . pegujalero, 
i. 
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because I am not worthy enough for a young gentleman, and am too 
good for a hayseed. 5. ¿Qué. . . Lorencica? What did Lorencka 
think of that? 6. S6I0 . . . reír, She only thought of laughing. 7. 
el tal Balmafla, used contemptuously, that chap Balmaña. 8. como 
. . . pensar, as it was permissible to think. 9. tener . . . cristiano, 
having the appearance of a human being, and not to seem like a heathen. 
10. 1 Había que ver . . .! One only had to look at . . ./ 11. Tío 
y retío, Old fool and big old fool. The prefix re is used in Spanish to 
add emphasis to the meaning of a word. 



III. 

— ¡ Dios mío ! * — pensaba Lorencica — ¿de manera 
que ya estoy casada con el tío Balmaña que va ahí, frente 
de mí, en este tren que nos lleva a Madrid? No, casada, 
no, todavía, no, porque el juez y el señor cura habrán 
escrito esto y predicado lo otro, pero entre el tío Blas y yo, s 
todavía . . . todavía . . . Lorencica se echó a temblar. 
¿ Qué faltaba para llegar a Madrid ? Unas cuatro horas . . . 
Y una vez en la corte, sola con él, que era su marido, su 
dueño y señor, no habían de valerle dengues ni desmayos . . . 
No que el tío Blas fuese tan bárbaro como horroroso, pero xo 
¿podría ella desvanecerse y derretirse en lágrimas cada 
vez que él se acercase llamándola « prenda mía . . . pre- 
ciosa . . ., y Lorencica de mi corazón?» Ella tendría 
que pasar, como todas las mal casadas, 2 por el trance 
amarguísimo de permitir que se cumpliera la ley de Dios, is 
aunque su alma protestase. « ¿ No me he casado ? ¿No 
he sido tan cobarde que no he podido echarme al pozo o 
colgarme de una viga de mi cuarto? Pues, ahora tengo 
que aguantarme ... Pero, señor, si 8 yo odio a este 
hombre, si yo no podré acostumbrarme, si sólo su vista me 20 
horripila . . . Tasca el freno Lorenza Balmaña, que ya 
no eres Lorencica . . . Los arañazos y los golpes de 
padre ; las retahilas de insultos y las amenazas de madre 
y hasta los consejos del cura, que parece mentira que haya 
querido juntar una criatura de Dios con otra del mismísimo 25 
Satanás . . . me han traído a esto: verme en un tren, 
camino de Madrid, convertida en mujer de un hombre rico 
a quien no puedo amar porque es tan zafiote y tan feazo.» 
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Así iba cavilando la pobre, la infeliz Lorencica, mientras 
el tren tragaba kilómetros aproximándose a Madrid. ¡ Si 
el viaje durase eternamente ! ¡ Si aquellos campos de 
Castilla, secos, planos y parduscos que parecían inter- 
5 minables, fuesen de verdad infinitos ! . . . Pero Lorencica 
sabía perfectamente que el tiempo se gasta, que los campos 
concluyen y que las ciudades aparecen, por fin, dispuestas 
a encubrirlo todo por dinero ... ¡ Y el tío Balmaña 
tenía tanto dinero, tanto! . . . Ahí mismo, al lado de 

io ella, en una maletita comprada en la capital, iban joyas 
y billetes . . . Lorencica la palpó. ¡ Qué largo viaje 
podría hacerse con lo que había allí ! Uno de esos viajes 
de novios como los que se leían en las novelas de los periódi- 
cos . . . Sólo que si el novio había de ser Blas Balmaña, 

15 ¿ no era mejor acabar cuanto antes y resignarse a morir 

~ como una cordera? . . . 

Los campos ... los pueblos ... las estaciones tristes 
de los pueblos, Lorencica seguía las etapas de su calvario. 
Sólo se había asomado a la ventanilla dos o tres veces, 

20 cuando por el andén de alguna estación grande creía 
adivinar en una pareja joven a unos novios o a un matri- 
monio feliz . . . Después, hundida en su asiento, seguía 
rumiando sus penas y espantándose frente a la vida horrible 
que comenzaba ... «Si don Augusto me viese . . . 

25 Él, que siempre quería un príncipe ... o por lo menos un 
hombre de carrera . . . para mí.» Y volvían a los ojos 
las lágrimas y al pecho el volteo del corazón. «No, yo 
no puedo ... Yo abro la portezuela al paso de un túnel 
y me estrello ... Si no hubiera gente . . . Pero si no 
Tío hubiera gente íl 4 me hablaría y se vendría a mi vera . . .)) 
Y él, con una diplomacia cazurra, sin revelar curiosidad ni 
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impaciencia, iba fumando cigarro tras cigarro y haciendo 
la digestión laboriosa del festín de la boda . . . Estaba 
verdaderamente monstruoso el señor Blas Balmaña, con la 
cara encendida por la gula satisfecha . . . Lorencica 
sólo de reojo le miraba y su miedo crecía conforme más iba 5 
conociendo aquella cara repulsiva y grotesca que ya tenía 
para siempre delante de sus ojos. ¡ Para siempre ! 

Un muchacho vestido a lo señorito, que venía en el mismo 
coche de segunda, 5 la miraba piadosamente como si adi- 
vinase. Era un joven de la capital, sin duda, y parecía 10 
muy inteligente. Una vez, como el tío Balmaña había 
comenzado a dar cabezadas con acompañamiento de ron- 
quidos, aquel joven la contempló con una sonrisa que 
quería decir : « Hija, la compadezco ... ¿ Cómo usted, 
tan fina y tan buena moza, se casó con semejante bruto? » 15 

Y Lorencica había querido contarle toda la historia y 
preguntarle si había justicia en la tierra, si (( estaba bien » 
aquello de • vender a una mujer joven y que tenía, allá 
en las honduras del alma, sus ilusiones, por unas tierras, 
por unos ganados y unos cuartos miserables, a aquel tío 20 
que el joven compasivo estaba viendo ... y oyendo, 
porque el señor Blas Balmaña, cansado, sin duda, del 
silencio de su mujer, se había decidido a dormir 7 el vino de 
la boda ruidosamente . . . 

Conversación: 1. ¿ Qué pensaba Lorencica? 2. ¿ Por qué 
no le habían de valer desmayos? 3. ¿Por qué experiencia 
tendría que pasar ella? 4. ¿ Qué no había podido hacer ella? 
5. ¿Por qué no podría acostumbrarse? 6. ¿Qué le habían 
traído a su estado? 7. ¿ En qué se veía ella convertida? 8. 
¿Qué sabía Lorencica perfectamente? 9. ¿A qué están dis- 
puestas las ciudades? 10. ¿Qué había al lado de ella? 11. 
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¿A qué era mejor resignarse? 12. ¿Qué creía adivinar por 
el andén de las estaciones grandes? 13. ¿ Qué había querido 
don Augusto para ella? 14. ¿ Qué hacía Blas Balmaña? 15. 
¿ Cómo estaba Blas Balmaña? 16. ¿ Por qué crecía el miedo 
de Lorencica? 17. ¿De dónde era el joven? 18. ¿Qué 
quería decir su sonrisa? 19. ¿ Qué había querido preguntarle 
Lorencica? 

Temas: 1. Los pensamientos de Lorencica en el tren. 
2. El viaje a Madrid. 3. El joven. 

Oraciones: 1. de manera que. 2. frente de. 3. echarse 
a. 4. tan . • . como. 5. tener que. 6. parecer mentira. 7. 
de verdad. 8. por fin. 9. cuanto antes. 10. por lo menos. 

Traducción: The judge and the priest may have written 
this or that, but she was not yet married to the old fool Bias. 
He was not so fierce as he was horrible. She would have to 
undergo the bitter experience of all mismated women. It 
seemed impossible that the priest had joined her to Bias. She 
had been brought to seeing herself on the train on account of 
her mother's insults and the advice of the priest. Lorencica 
knew perfectly well that the fields would come to an end and 
that the cities would appear. What a long honeymoon trip 
could be made with the money in tfie bag, but it was best to end 
it all (acabar) if Bias was to be the bridegroom. 

Verbos y oraciones : pensar, poder, reír, decir, leer. 

NOTES. 

1. "¡Dios mío!" "Great Heavens!" 2. como . . . casadas, like 
all mismated women. 3. Pero, señor, si, But, good heavens, why. 
4. él, i.e., her husband. 5. coche de segunda, second-class coach. 
In Europe, trains have first, second, and third class coaches. 6. 
" estaba . . . de," it was right. 7. a dormir, to sleep off. 



IV. 

El joven se bajó en una estación grande, diciéndole 
adiós a Lorencica con otra sonrisa que parecía aconsejar : 
(( No haga usted caso del animal ese.» ¿ Cómo no hacerle 
caso?' 1 

Seguían los campos amarillentos, los pueblos terrosos, 5 
achaparrados en la llanura . . . Cruzaba el tren sin 
pararse por apeaderos y por estaciones pequeñas y se 
detenía en otras más importantes ... A veces pasaba 
otro tren en sentido contrario : algún tren que se escapaba 
de Castilla, que iba hacia los campos verdes y húmedos xo 
del Norte ; tal vez más lejos : hasta el mar ... ¡ Oh, 
angustia ! ¿ Por qué no iba ella en uno de aquellos trenes? 
¿ Por qué, aprovechando el sueño de Balmaña, no cogía 
la maleta chica, que guardaba joyas y dinero y se escapaba ? 
... ¡ Era tan fácil ! El tío Blas dormía profundamente, 15 
con la cabeza abotagada sobre el pecho. Y una campesina 
vieja que iba al otro extremo del tren dormitaba también . . . 
¡ Era tan fácil huir ! Ella, La Sabia, no le tenía miedo al 
mundo. Con dinero llegaría hasta el mar; con dinero 
subiría a un barco; con dinero arribaría a esas tierras 20 
lejanas, que su alma consideraba próximas, porque Castilla, 
la seca y pobre Castilla, las había descubierto y poblado . . . 
« Allá » se hablaba español. Y como sabía coser y bordar, 
encontraría trabajo ... ¡Si tuviera valor ! 2 . . . Se 
pasó una mano por la frente y se acercó a la ventanilla, 25 
buscando aire y buscando luz. Atardecía. Ya cerca de 
Madrid, tras unos pinares, el crepúsculo ensangrentaba 
el cielo y, poniendo en las nubes resplandores violáceos, 
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creaba un extraño paisaje, un quimérico paisaje, en el cual 
las nubes cárdenas eran remotas montañas y toda la parte 
baja del horizonte — de un verde pálido, de un azul blanque- 
cino — era como un manso mar que acariciaba, que 

5 atraía ... ¡ Huir, huir ! Su misma tierra austera y 
resignada la invitaba con aquel espejismo a la salvación . . . 
Caía la tarde. Alguna luz doraba el marco de alguna ven- 
tana. Encendíanse los relojes de las estaciones. Al pasar 
por un pueblo campanas voltearon el toque de oración. 

io Sufrir, doblegarse al martirio, aconsejaban las cam- 
panas ... Y todo el paisaje, ya obscuro, triste y grave, 
decía igualmente : sufrir, llevar la cruz, llevar la cruz . . . 
Ruido, voces y un torrente de luces . . . Una estación 
grande que no era Madrid ... Y al otro lado del andén, 

is otros coches, otra máquina y otros viajeros que llevaban 
la dirección contraria, que iban — La Sabia había leído 
los rótulos sobre los vagones — a Santander, 3 a Vigo, 3 a la 
Coruña, 3 es decir, hasta el mar . . . Era tarde. Era 
imposible. Con la sacudida del tren y con el tráfago del 

20 tren y de la estación, el tío Balmaña había abierto los ojos. 
La Sabia se acurrucó, en su asiento, aceptando su cruz. 

Pero el tío Blas volvió a cerrar los ojos y volvió a roncar, 
con la cabeza caída en el pecho y las dos manos rojas y 
mantecosas sobre las rodillas ... ¿ Qué faltaba para 

2s llegar a Madrid? Una hora a lo sumo . . . Lorencica 
miró a la campesina vieja que iba al otro extremo del 
coche. No dormía, pero rezaba, al parecer extasiada, lejos 
de la vida momentánea, cerca de sus muertos o de Dios. 
Lorencica tomó la maleta chica y, mirando al tío Balmaña, 

30 petrificado en su sueño, abrió con lentitud la puerta, bajó 
al andén, cruzóle y entró en el otro tren, en el que huía, 
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sin dudar, sin temblar, paredéndole justo y necesario . . . 
Sólo cuando se vio sentada en el otro coche de segunda 
tembló, calculando que el tío Blas podría despertarse y 
clamar por ella desde la ventanilla desaforadamente . . . 
esto sería su perdición. 5 

¿ Qué tren había comenzado a andar ? ¿ El de ella o 
el de ¿l ? Un viajero, un hombre maduro y bondadoso — 
que sorprendió su inquietud, le dijo : 

— Somos nosotros los que andamos . . • ¿Va usted 
muy lejos ? 10 

Lorencica se puso roja y no respondió nada. Y dis- 
culpándose de su atolondramiento con una sonrisa, se 
acercó a la ventanilla y echó el busto fuera, pensando que 
las sombras de la noche la protegían. 

Y entonces La Sabia respiró. También el otro tren 15 
marchaba, llanura adentro, hacia Madrid. No oyó ningún 
grito ; no vio ningunos brazos agitándose en el aire como 
si quisieran prenderla, como si quisieran atenazarla . . . 
Sólo vio los coches negros que se alejaban, que desaparecían, 
y el farol rojo del furgón de cola que brilló bastante tiempo 20 
solo, redondo, como un astro encendido que se hundía en 
la tierra. 

Conversación: 1. ¿En dónde se bajó el joven? 2. ¿Qué 
parecía aconsejar su sonrisa? 3. ¿ Qué seguían? 4. ¿ Cómo 
cruzaba el tren? 5. ¿A dónde iba el otro tren? 6. ¿Qué 
podía hacer Lorencica aprovechando el sueño de Balmaña? 
7. ¿ Quién iba en el tren ? 8. ¿ Qué haría la Sabia con dinero ? 
9. ¿Por qué considera las tierras lejanas, próximas? 10. 
¿Qué sabía hacer Lorencica? n. ¿Por qué se acercó a la 
ventanilla? 12. ¿Qué creaba el crepúsculo? 13. ¿A qué le 
n vitaba su tierra? 14. ¿Qué aconsejaban las campanas? 
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15. ¿Qué había al otro lado del andén? 16. ¿Qué volvió 
a hacer el tí o Blas? 17. ¿Qué hacía la campesina? 18. ¿Qué 
hizo Lorencica? 19. ¿Qué sería su perdición? 20. ¿Qué 
le dijo el hombre bondadoso? 

Temas: 1. El viaje en el tren. 2. La cruz. 3. La salva- 
ron. 

Oraciones: 1. hacer caso. 2. a veces. 3. en sentido 
contrario. 4. al pasar. 5. tener miedo. 6. subir a. 7. acer- 
carse a. 8. llevar la cruz. 9. al otro lado. 10. volver a. 

Traducción: The yellowish fields continued. The train 
stopped at the important stations. At these stations, some 
trains were going to the North. Why did not she take the bag 
and escape? Bias was sleeping soundly, the old countrywoman 
was dozing. With money, she could reach the lands that Cas- 
tille had settled and where Spanish was spoken. Near Madrid, 
the twilight created a strange landscape which attracted her, 
but the ángelus said : " Bear your cross and suffer." It was 
impossible to flee because it was too late. When Lorencica 
saw Balmaña shut his eyes again, she opened the door slowly, 
crossed the platform and got on another train. The traveler 
told her that it was they who were moving. 

Grammar review : 1. Éste and aquel used idiomatically. 
2. Use of the subjunctive after conjunctions. 3. Position of 
object pronouns. 

NOTES. 

i. ¿ Cómo . . . caso? How could she help paying him attention? 
2. i Si tuviera valor! . . . If she only had the courage! ... 3. 
Santander, Vigo, la Corana. Names of Spanish ports. The first 
is in northern Spain, the other two, in northwestern Spain. 



PIZARRO EN LA ISLA DEL GALLO. 

I. 

Francisco Pizarro * abandonó su tienda y se acostó en la 
arena. Estaba en la solitaria Isla del Gallo, hacia el norte 
del Perú. Era una noche de estío, clara y tropical. 

El cansancio excesivo, el hambre y la sofocación pro- 
ducida por el calor que emanaba de la tierra como un 5 
aliento infernal, y, sobre todo, la espera, esa espera de 
alucinado, sediento de oro, causaban el insomnio del 
valeroso español. De repente se puso en pie y aspiró a 
grandes alientos 2 el aire marino, perfumado y salobre. 
Sus ojos, al par soñadores y enérgicos, escrutaban inútil- 10 
mente ansiosos una nave amiga por la anchura del mar. 
Nada veía en el horizonte, enorme y mudo como su deses- 
peración ; sólo 8 en el agua las fosforescencias verdosas, en 
el aire el brillar de las luciérnagas, y allá arriba, la luna 
llena, redonda, enrojecida como un extraño sol nocturno. 15 
Pizarro volvió a tenderse en la playa. Los rayos del 
satélite rielaban sobre el mar y un reflejo azulado irradiando 
sobre la coraza del conquistador, dábale en la soledad de 
la noche un aspecto singular, misterioso y fantástico. Sobre 
el gran lienzo de la arena, el rostro demacrado y anguloso 2© 
del bravo aventurero, cuya palidez de cera nimbada de 
luna, contrastaba con el negror de la barba luenga y poblada, 
recortábase como la testa de un viejo Cristo bizantino. 

Abollada la coraza, huérfano de cimera el casco, raído el 

171 
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justillo, descalzo, destrozado y maltrecho, pero noble en 
su miseria como un héroe en desgracia, la bella figura de 
Francisco Pizarro, todo un gran caballero anacrónicamente 
medioeval y fanático, parecía predecir otra figura : la de 
5 aquel gran loco paladín andante 4 que inmortalizó la pluma 
de Cervantes. Tendido en la arena, Pizarro ensoñaba, 
evocando el pasado y queriendo adivinar el porvenir. Y 
su recuerdo volaba hasta las horas de su infancia, en una 
ciudad extremeña, huérfano, serio y triste, pastor de cerdos 

x o primero, criado después de un monje, plateroartífice que, 
labrando custodias y cálices, despertó su codicia y su sed 
de riquezas ; la tristeza de los que no fueron niños jamás 
habíase traducido en él en un sentimiento de rebelión, 
y las narraciones fabulosas de un nuevo mundo, por aquel 

I5 entonces tan en boga, comparadas con lo miserable de su 
condición, sugiriéronle un deseo incierto e incontenible de 
batalla y de oro. 

Alistado en las filas de los aventureros que emigraban, 
adiestróse en el arte de la guerra, y fué, a la presencia 

20 inesperada del Pacífico, cuando vio a Núñez de Balboa 5 
entrar en las agu^s y con épico grito exclamar : « Yo me 
apodero de vosotras en nombre de mi señor el Rey de 
España,)) cuando brilló en su mente la visión clara y precisa 
de aquel nuevo mundo que iba a conquistar. Y entonces 

2 5 puso la suerte en su camino a dos hombres como él, am- 
biciosos y decididos : Hernando de Luque y Diego Almagro, 6 
que cooperaron a la empresa, reunieron dinero, equiparon 
fuerzas, consiguieron la protección del gobernador 7 de 
Panamá y comulgaron de una misma hostia con Pizarro, 

30 jurando por Dios * llevar más allá de los mares el culto 
bendito 9 y la doctrina insuperable de la cruz. Todo lo 
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recordaba con profunda tristeza el denodado extremeño, 
agente activo y belicoso de la conquista, mientras aquella 
noche, maltrecho y herido, con un puñado de hombres 
hambrientos, esperaba en la Isla del Gallo un refuerzo del 
gobernador de Panamá. Había combatido rudamente con 5 
los indios en varios parajes; había sobrevivido a siete 
flechas que se clavaron en su pecho, había resistido largos 
días entre selvas inverosímiles, entre pantanos llenos de 
insectos y miasmas mortíferos, y todo iba a perderse en 
una hora de desaliento, en aquella fatídica Isla del Gallo, IO 
por un refuerzo que tardaba mucho en llegar. Los soldados 
se negaban a seguirle; como los tripulantes de Colón 
amenazaban al genovés porque la tierra no aparecía, las 
huestes del conquistador extremeño protestaban airadas 
contra tanto sufrir por unas dudosas baratijas de oro. 15 
¡ Ah, pero él resistiría, él debía resistir porque era un 
caballero español, esforzado y fanático, y porque había 
emprendido la conquista en el nombre de Dios. Y pen- 
sando las frases con que arengar a sus soldados, Pizarro 
se amodorró bajo el aliento de aquella noche estival de los 
trópicos, clara y ardiente. 

Conversación: 1. ¿En dónde estaba Pizarro? 2. ¿Qué 
causaban su insomnio? 3. ¿ Qué hacían sus ojos? 4. ¿ Qué 
veía en el agua? 5. ¿ Qué le daba el reflejo azulado? 6. ¿ Qué 
figura predecía la de Pizarro? 7. ¿ Qué hada Pizarro tendido 
en la arena? 8. ¿ Qué había sido Pizarro? 9. ¿ Qué le sugi- 
rieron las narraciones? 10. ¿Cuándo brilló en su mente la 
visión del mundo que iba a conquistar? 11. ¿A quiénes 
puso la suerte en su camino? 12. ¿Qué hicieron Almagro 
y Luque? 13. ¿Qué juraron con Pizarro? 14. ¿Qué era 
Pizarro ? 1 5. ¿ Qué esperaba aquella noche ? 16. ¿ Qué había 
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hecho? 17. ¿Por qué iba a perderse todo? 18. ¿Contra 
qué protestaban las huestes de Pizarro? 19. ¿ Por qué debía 
resistir él? 

Temas: 1. La noche de estío. 2. Hernando de Luque 
y Diego Almagro. 3. Francisco Pizarro. 

Oraciones: 1. sediento de. 2. aspirar a grandes alientos. 
3. al par. 4. huérfano de. 5. por aquel entonces. 6. en 
boga. 7. ponerse en pie. 8. tardar en. 9. negarse a. 10. 
de repente. 

Traducción : The brave Spaniard lay on the sand, but sud- 
denly he arose and looked at the sea. There was nothing on 
the water. No friendly ship was seen on the horizon. The form 
of Pizarro seemed to foretell that of Cervantes' paladin. When 
he stretched himself out on the sand again, Pizarro evoked the 
past and remembered his youth. He had been a pig-herder, a 
servant, and finally had enlisted in the ranks of the adventurers 
under (bajo) Balboa. When Balboa took possession of the 
Pacific, Pizarro saw in his mind the vision of the world that 
he was going to conquer; Luque and Almagro cooperated in 
the enterprise with money. He was the active agent of the 
enterprise and had fought fiercely against the Indians. That 
night, everything was going to be lost because the reinforce- 
ment was long in coming. 

NOTES. 

1. Francisco Pizarro (1475-1541) was one of the most famous 
conquistadores. After the episode described in this story, he succeeded 
in reaching the confines of the Inca empire in Peru, but it was not 
until he had reorganized a later expedition that he conquered Peru. 
After the conquest, dissensions arose among the Spaniards which re- 
sulted in the murder of Almagro, Pizarro, and two of his brothers. 
2. aspiró . . . alientos, breathed deeply of. 3. sólo. Veía is under- 
stood after sólo. 4. gran . . . andante, reference to Don Quijote, 
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hero of the famous book by that name written by Cervantes in 1604. 
Cervantes is the greatest, figure in Spanish literature and his book 
ranks among the best in the world. 5. Núfiez de Balboa (1475- 
1517), discovered the Pacific Ocean in 1513 and called it the South 
Sea. He met undeserved death at the hands of Pedrarias, the gov- 
ernor of Panama, in 1517. The story of his life arouses sympathetic 
interest. 6. Hernando de Luque y Diego Almagro were associates 
of Pizarro in the conquest of Peru. The former was a bishop and 
gave financial support to the expedition. Almagro, after exploring 
Chile, returned to Peru where he was assassinated as a result of the 
quarrels that arose among the Spaniards. 7. el gobernador. For 
name, see p. 177 of this story. 8. por Dios, in God 1 5 name. 9. el 
culto bendito, i.e. 9 Catholicism. 



n. 

Un rayo de sol dio un beso de fuego en el rostro dema- 
crado del conquistador español. Francisco Pizarro se 
puso en pie. En el agua del mar trató en vano refrescar 
sus sienes calenturientas, y luego interrogó una vez más 
5 el horizonte con la mano en la frente, a guisa de pantalla. 
Era una mañana deslumbrante : bajo la luz del gran astro, 1 
la arena, el océano y el aire, tenían a la vez una diáfana y 
áurea coloración. Mejor dicho, no tenían color : era todo 
luz blanca. De pronto el esforzado buscador de oro dio 
10 un gran grito : 

— ¡ A mí, soldados, que los hermanos vienen a nosotros 1 
De las tiendas que albeaban en la llanura amarilla salieron 

cien soldados, macilentos, con débil paso y con crujiente 
son. Sus armaduras incompletas brillaban todavía, 
is Allá lejos, en el cielo luminoso, se recortaban las velas 
de dos galeras engalanadas con el pabellón de Castilla. 

Todos se agolparon en la playa. Pizarro animaba a su 
tropa con sonora voz : 

— ¿ Veis? 2 ¡ Resurja en nuestros ánimos la esperanza ; 
20 ya viene el refuerzo: nuestra será la gloria; nuestra re- 
ligión redimirá a los bárbaros y nuestro será el oro del Perú ! 

Pero la esperanza se desvaneció pronto. Arribados los 

dos buques y desembarcados los viajeros, pronto se vio 

que no venían a prestar ayuda, sino a echar por tierra todos 

25 sus esfuerzos. El caballero Tafur, que era quien comandaba 

las embarcaciones, dirigióse a Pizarro en tono de reproche 

zumbón. Era hombre pequeño y ventrudo, de corva nariz 
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y ojos oblicuos ; en sus finos labios, astutos y descoloridos, 
había una expresión fría de malicia y de perversidad. 

— Vuestra gloria se opaca, seor don Francisco; pero 
vuestra locura cura, 8 y vuestra vida se salva. 

— No os.entiendo, caballero Tafur — respondióle Pizarro, 5 
en el pomo de su espada la diestra, imperativa la mirada 
bajo el arco magnífico de las cejas. — No se opaca mi 
gloria, pues que nunca la tuve, pero la tendré ; no soy loco, 
sino valiente, y nada vale mi vida si no se salva mi empresa. 

— Bueno, bueno; todas esas altiveces, seor Pizarro, a 10 
don Pedro de los Ríos, al ilustrísimo gobernador de Panamá 

y no a mí, pues él me envía. 
Del tropel de soldados salió un grito ansioso : 

— ¡ Loado 4 el señor gobernador, que manda por noso- 
tros ! 15 

— ¡ Callad — rugió Pizarro ; — dejad que nos enten- 
damos el caballero y yo ! 

— Pues, sí — prosiguió Tafur ; — han llegado al gober- 
nador noticias de vuestros mismos soldados, que se quejan 
de las penalidades y miserias que sufren en esta quimérica 20 
expedición en pos de un quimérico mundo de sueños y de 
fábula, y ordena que todos volváis a Panamá. 

— Todos, jio — exclamó Pizarro, — que en mi libre 
albedrío nadie manda y he de quedarme 5 a morir con mi 
locura o a triunfar con ella. 25 

Sus ojos negros se clavaron retadores en el confuso 
emisario, y bajo la voz iracunda, la gran barba de Cristo 
bizantino tembló en belicoso vibrar. 

— Eso, al gobernador — murmuró, con su helada sonrisa, 
Tafur. 30 

— ¡Ya vos, grandísimo bellaco ! — rugió Pizarro. — ¡ A 
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vos, emisario de la cobardía y de la desconfianza, que no 
os avergonzáis de venir a sobornar a un puñado de buenos 
españoles y de buenos cristianos ! 

— Reportaos, seor Pizarro, y no hagáis que se convierta * 
5 en misión de sangre ésta de paz con que a vosotros vengo. 

— ¡ Ira de Dios ! — gritó fuera de sí el conquistador. — 
¡ Antes rojo de sangre que de vergüenza ! ¡ ¡ Venid que 
os muestre cómo vibra la espada de un buen vasallo del 
Rey Nuestro Señor ! ! 

10 Los soldados ya se agitaban como parodiando el oleaje 
del mar, cuando de la haraposa hueste de Pizarro salió el 
piloto Ruiz a apaciguar los ánimos. 

¡ Calma, hermanos ! Caballero Tafur, seguid a don 
Francisco a su tienda y entendeos allí como hombres de 

is bien. ¡ Que no se diga 7 que vosotros excitáis a los sóida* 
dos! 

El emisario de Pedro de los Ríos explicó al conquistador 
que se había recibido dentro de un ovillo de algodón de los 
que fueron enviados como muestra de la riqueza del nuevo 

20 mundo, una carta del soldado Sarabia, quejándose de lo 
infructuoso de la empresa. Y como Pizarro no supiera 
leer, 8 el mismo Tafur se la leyó, con la copla sangrienta que 
le servía de estribillo : 

Pues, señor gobernador, 

25 mírelo bien por entero,* 

• que allá va el recogedor 

y aquí queda el carnicero. 10 

Conversación: 1. ¿ Qué trató de hacer Pizarro en el agua? 
2. ¿ Qué gritó el esforzado buscador? 3. ¿ Cómo salieron 
los soldados? 4. ¿Qué se recortaban en el cielo luminoso? 
5. ¿De quién sería la gloria? 6. ¿Qué se vio pronto? 7. 
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¿Cómo se dirigió Tafur a Pizarro? 8. ¿Qué había en sus 
finos labios? 9. ¿Qué le dijo a Pizarro? 10. ¿Por qué 
no se opacaba la gloria de Pizarro? 11. ¿ Qué grito salió del 
tropel de soldados? 12. ¿Qué rugió Pizarro? 13. ¿Qué 
noticias habían llegado al gobernador? 14. ¿Qué ordenaba 
el gobernador? 15. ¿ Qué hicieron los ojos negros de Pizarro? 
16. ¿Qué era Tafur? 17. ¿Qué le mostraría Pizarro a Tafur? 
18. ¿Qué dijo el piloto Ruiz? 19. ¿Qué explicó Tafur a 
Pizarro? 

Temas: 1. Las dos galeras. 2. Tafur. 3. Pizarro y 
Tafur. 

Oraciones: 1. en vano. 2. una vez más. 3. a guisa de. 
4. a la vez. 5. allá lejos. 6. echar por tierra. 7. que- 
jarse de. 8. en pos de. 9. haber de quedarse. 10. no hacer 
que. 

Traducción : News had reached the governor from Pizarro's 
soldiers. They complained of the misery and hardships they 
endured in search of a world of dreams. All would not return 
to Panama, because Pizarro would remain to die or triumph. 
The pilot Ruiz said to Pizarro and Tafur : " Let it not be said 
that you incite the soldiers." When Pizarro and Tafur went 
to the tent, the governor's emissary explained to Pizarro that 
don Pedro de los Ríos had received a letter in a ball of cotton. 
As Pizarro could not read, Tafur read him the letter. 

Verbos y oraciones : refrescar, venir, dirigirse, decir, ponerse. 

NOTES. 

1. gran astro, i.e. f the sun. 2. ¿ Veis? The use of the second 
person plural as a dignified form of address no longer exists in Span- 
ish. 3. vuestra locura cura. Note play on words. 4. Loado, 
Praised be. 5. que . . . quedarme,' for no one has control over my 
free-will and I will remain. 6. no . . . convierta, do not cause to 
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be converted. 7. ¡ Que . . . diga, Let it not be said. 8. no supiera 
leer, did not know how to read. When Atahualpa, the emperor of 
the Incas, discovered Pizarro could not read and held him in scorn, 
it is said this enraged Pizarro to the point where he countenanced 
the death of the emperor, though Pizarro had wanted to save him 
from the insistent demand of the Spaniards for the emperor's death. 
9. mírelo . . .entero, consider it well. 10. carnicero, i.e., Pizarro. 



III. 

Inútiles fueron todas las súplicas ; inútiles las protestas 
de que era evidente la existencia de mi reino suntuoso, 
El Dorado* a pocas leguas. 

— Dejadnos un buque, dejadnos provisiones — suplicaba 
Pizarro, — y yo os respondo el éxito. Asociaos a mí; 5 
seréis rico, os cubriréis de gloria . . . 

£1 celoso emisario no se dejó convencer. 

— Comprendo que la ambición os ciegue, y admiro vuestro 
valor ; pero he de cumplir las órdenes recibidas. Salgamos, 
pues, embarcaos con vuestros soldados. Estáis viejo ya 10 
para tales andanzas. 

— El corazón no se envejece, caballero Tafur ; que los 
soldados decidan ; pero yo no me voy. 

Al caer la tarde, reunidos todos, Pizarro los arengó con 
un resto de esperanza : I$ 

— Oidme. Ha habido entre vosotros un Judas, que ha 
escrito al gobernador don Pedro de los Ríos quejándose de 
mí y de lo alocado de la empresa. ¿ Qué hice yo para 
merecerlo? ¿No fué mi pecho el primer blanco que se 
ofreció a las flechas de los indios? ¿ No he padecido con ao 
vosotros el hambre y la sed ? ¿ No he recibido siete 
heridas? ¿No he sido para vosotros, más que capitán, 
enfermero y hermano? Injusto y cobarde ha sido, pero 
yo le perdono, perdono al Judas con tal de seguir . . . 

Una voz de entre los soldados salió a interrumpir el 25 
discurso : 

— No queremos perder la vida por unas pocas baratijas 

de oro. 

181 
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Y un gran clamor unánime agregó : 

4 

— ¡ A Panamá ! ¡ A Panamá ! ¡ A Panamá ! 

— Ya Panamá iréis, tened calma — aseguró Tafur. 
Entonces Pizarro desenvainó su espada, y rápido, con 

5 un gran gesto heroico, digno de un titán, trazó en la arena 
una línea de oriente a occidente. Sus ojos brillaban con 
fulgor de poseídos, 2 y la voz resonó como un clarín guerrero : 

— Por aquí — dijo señalando al norte — se va a Panamá, 
a la pobreza, y a la vergüenza ; por allá — agregó — , 

io señalando al sur — se va al Perú, a ser ricos y a llevar la 
religión verdadera del verdadero Dios. Ahora, escoja 
el que sea buen castellano, lo que mejor le estuviere. 3 — Y 
erguido, con majestuoso continente, el esforzado y noble 
y fanático caballero, pasó la raya. El griego Pedio de 

15 Candía, soldado de los que le acompañaban, sintiendo 
renacer dentro de sí el espíritu de los héroes homéricos, la 
pasó también, y luego el piloto Ruiz, y luego diez más, 
vencidos por el ejemplo de su capitán. Éste habló entonces 
entre el reducido grupo que le rodeaba, inmóvil y fiero, como 

20 esperando a un escultor que copiara la grandiosa apostura. 

— Ya lo veis, caballero Tafur, pocos somos, trece tan 
sólo ; pero como tenemos fe para cruzar las montañas que 
nos separan del Perú, nosotros creceremos como gigantes. 
Regocijaos, amigos y fieles soldados del Rey Nuestro 

25 Señor, porque aunque perezcáis en la demanda, siempre 

habréis cumplido la más grandes de las victorias : vencer 

a la muerte y al olvido. 
Sobre la espada de Pizarro, doce espadas más cayeron, 

formando doce cruces en una sola. 
30 — Por la cruz de nuestra espada — dijo el griego — 

juramos todos correr la misma suerte . . . 
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— Y esa cruz — terminó Pizarro — será el símbolo que 
triunfará en el nuevo mundo. 

Resueltos ya a permanecer y llevar adelante la con- 
quista, Pizarro comisionó al piloto Ruiz para que volviese 
a Panamá a dar cuenta a Luque y a Almagro de los acón- 5 
tecimientos y a exhortarlos que no desmayaran en prestarles 
ayuda. 

La despedida fué conmovedora. Los que partían, con- 
fusos y apenados, veían con lágrimas en los ojos a los doce 
restantes, a quienes consideraban víctimas de su osadía 10 
y de su obstinación. 

Tafur, vencido por el valor de los conquistadores, con- 
sintió en dejarles parte de sus provisiones, y los doce héroes, 
cuando las galeras se perdieron eñ el lejano horizonte, 
cayeron de rodillas en la playa, renovando su promesa en 15 
el nombre de Dios Nuestro Señor. En el silencio del 
atardecer, el juramento de los doce leones tuvo un gran 
aire epopéyico, majestuoso y solemne. El mar puso, 
como un himno, su ruidosa harmonía, y el sol enrojecido se 
hundió tras el océano como avergonzado de tanta grandeza. 20 

Y así empezó la conquista del Perú. 

Conversación: 1. ¿Qué protestas fueron inútiles? 2. 
¿Qué suplicaba Pizarro? 3. ¿Qué comprendía Tafur? 4. 
¿Qué había de cumplir Tafur? 5. ¿ Cuándo arengó Pizarro 
a los soldados? 6. ¿ A quién y qué había escrito el Judas? 
7. ¿Por qué no merecía eso Pizarro? 8. ¿Qué dijo la voz 
de entre los soldados? 9. ¿Qué aseguró Tafur? 10. ¿A 
dónde se iba por el sur? 11. ¿ A dónde se iba por el norte? 
12. ¿Qué debía escoger cada soldado? 13. ¿Cómo pasó 
la raya el fanático caballero? 14. ¿Qué sintió renacer en 
sí Pedro de Candía? 15. ¿ Por qué crecerían los trece como 
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gigantes? 16. ¿Por qué debían regocijarse los trece? 17. 
¿Qué dijo el griego? 18. ¿Qué seria la cruz? 19. ¿Qué 
hicieron los doce restantes cuando las galeras se perdieron en 
el horizonte? 

Temas: 1. £1 discurso de Pizarro. 2. La raya. 3. Los 
trece. 

Oraciones: 1. a pocas leguas. 2. al caer la tarde. 3. lo 
alocado. 4. con tal de. 5. por aquí. 6. dentro de sí. 7. 
tan sólo. 8. para que. 9. llevar adelante. 10. como aver- 
gonzado de. 

Traducción : The emissary did not let himself be convinced. 
He had to carry out his orders and told Pizarro he was old for 
such adventures. In the afternoon, Pizarro harangued the 
soldiers. He told theqi he had been more than a captain; 
he had been a brother, but he was willing to forgive the Judas. 
A voice from the midst of the soldiers interrupted him and a 
great, unanimous clamor arose. Tafur assured them they would 
go to Panama. When Pizarro drew the line in the sand, only 
twelve men stepped over it, but Pizarro told them they would 
grow like giants because they had faith. Then the thirteen men 
swore to undergo the same fate with the cross as their symbol. 

Verbos y oraciones: sugerir, recordar, tener, convertir, 
vencer. 

Grammar review: 1. Subjunctive after verbs of entreaty. 
2. Orthographic changes for verbs ending in car, gar, zar, cer, 
cir, ger, gir, quir, guir. 3. Omission of article with nouns in 
apposition. 

NOTES. 

1. El Dorado, The Golden. The early conquistadores applied 
this name to a country reputed to exist in America and which was 
supposed to be wonderfully rich. 2. con . . . poseídos, as if pos- 
sessed. 3. lo . . . estuviere, what he deems best for himself. The 
form estuviere, future subjunctive, would not be used now. 
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ABBREVIATIONS 



abbr. t abbreviation. 
adj. y adjective. 
comp., comparative. 
cond., conditional. 
contr.y contraction. 
dim. t diminutive. 
fut., future. 
i.e., id est, that is. 
imp., imperfect. 
imper., imperative. 



ind.y indicative. 
in fin. , infinitive. 
p. p., past participle. 
pi. , plural. 
poet. y poetical. 
prep. y prepositional. 
pres.y present. 
pret.y preterite. 
subj.y subjunctive. 



a, to, at, in. 
abajo, below. 

abandonar, to abandon, leave, 
forsake. 
él abandono, forsaking, abandon- 
ment, 
abatir, to lower, deject; stop 
(speaking of flight). 
la abeja, bee. 

abierto, -a, p. p. of abrir, open. 
el abismo, abyss. 
la abnegación, self-denial. 

abocado, -a, Amer. t boisterous. 
abollado, -a, dented. 
la abogada, lawyer's wife. 
el abogado, lawyer. 
abogatado, -a, sunk. 
abotonar, to button. 
abrasar, to burn, parch. 
abrazar, to embrace. 
[ abrir, to open; en un — y 
cerrar de ojos, in the twinkle 
of an eye. 



abrumador, -ra, crushing, over- 
whelming. 

abrumar, to overwhelm. 

abrupto, -a, abrupt. 

absoluto, -a, absolute, positive. 

absorbente, absorbing, over- 
powering. 

absorber, to absorb. 

absurdo, -a, absurd. 

abundante, abundant, heavy (of 
hair). 

aburrirse, to be bored, become 
tired. 

acabar, to end ; — de + infin., 
to have just ; para — , to have 
done ; — con, to put an end 
to. 

acantonar, to quarter. 

acariciar, to caress, stroke. 
la acción, action. 

accionar, to move, gesticulate. 

acentuar, to accentuate, in- 
crease. 

aceptar, to accept. 
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acerbo, -a, sharp, keen. 
acerca, about ; — de, about, 
acercarse, to draw near, ap- 
proach, 
acertar, to succeed, manage, 
hit the mark ; — a + in fin., 
to happen, manage, 
aciago, -a, sad, disastrous. 
acicalarse, to dress in style, 

" dress up." 
aclimatarse, to adapt one's self, 

acclimate one's self. 
acolchonado, -a, quilted, 
acometer, to attack, assail, 
acomodarse, to settle down, 
make one's self comfortable. 
•1 acompañamiento, accompani- 
ment, 
acompañar, to accompany, 
aconsejar, to advise. 
él acontecimiento, event, occur- 
rence. 
acordarse, to remember. 
él acordeón, the accordion. 
acortar, to shorten. 
acosar, to harass. 
acostado, -a, lying down in bed. 
acostarse, to go to bed. 
acostumbrado, -a, usual; más 

de lo — , more than usually, 
acostumbrar, to accustom. 
acreedor, -ra, creditor; — a, 

entitled to. 
acribillar, to riddle ; — a tiros, 
to riddle with bullets. 
la actitud, attitude. 

activamente, actively. 
el actor, actor. 

acudir, to flock, hasten, have 

recourse to. 
acumular, to accumulate, 
acurrucarse, to fold one's self, 
slide down. 
la acusación, accusation, 
acusar, to accuse. 



achaparrado, -a, short, stunted, 
lying flat. 
el adefesio, queer person ; ¡ vaya 
un~! "what a nut!" 

adelantar, to get ahead, ad- 
vance. 

adelgazar, to become thin. 
el ademán, gesture, manner. 

además, moreover, in addition. 

adentro, within; llanura — , 
toward the plain, inland. 

adherir, to stick, adhere. 

adiestrar, to train. 
el adiós, farewell. 

adiosito, bye-bye. 
la adivina, seeress, fortune teller. 

adivinar, to guess, foretell. 
el administrador, administrator, 
manager, steward. 

administrar, to administer. 

admirable, admirable, surprising. 

admirablemente, admirably. 
la admiración, admiration. 

admirar, to admire. 

admitir, to admit, endure. 

adorado, -a, adored. 

adornar, to adorn. 
el adorno, ornament. 

adquirir, to acquire. 
la aduana, customs-house. 

adueñarse, to become lord. 
el adversario, adversary. 

adverso, -a, adverse, unfortu- 
nate. 

advertir, to notice, warn. 

advirtió, from pret. of advertir. 

afable, affable. 
la afección, affection. 
el afecto, affection, love ; cobrar 

or tener — , to love, like. 
la afectuosidad, affection, kindli- 
ness. 

afeminado, -a, effeminate. 

aferrar, to cling, grasp; — 
a, to cling to. 
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afinado, -a, polished, keen. 

afirmativo, -a, affirmative, in 
the affirmative. 

afortunado, -a, fortunate. 

africano, -a, African. 

afrontar, to face. 

afuera, outside; las — a, the 
outskirts. 

agarrar, to seize, clutch. 

agazapado, -a, Amer., crouch- 
ing. 
el agente, agent; — de la au- 
toridad, policeman. 

ágil, agile, light, fast. 

ágilmente, nimbly, lightly. 
la agitación, agitation. 

agitar, to agitate, swing, stir. 

agolparse, to crowd. 

agostar, to wilt, wither. 

agotar, to drain, exhaust. 

agradable, agreeable, pleasant. 

agradar, to please. 

agradecer, to be thankful for. 

agradecido, -a, grateful; un 
mal — , an ungrateful person. 
el agradecimiento, gratitude. 

agrandar, to become large. 

agregar, to add. 

agrupar, to group; — se, to 
gather, come together. 
él agua, /., water ; — de goma, 
mucilage ; al — , overboard. 

aguantarse, to bear, suffer. 

aguar, to dilute; Amer., to be- 
come infuriated, lose one's 
control. 

aguardar, to lie in wait, expect. 
el aguardiente, any alcoholic 

drink, " firewater." 
el aguazal, pool, puddle, morass. 

agudo, -a, keen, sharp. 
el aguijón, spur, pricker. 
el águila, /., eagle. 

ahí, there; he — , there you 
have it, behold. 



ahogar, to stifle. 

ahora, now ; — Wen, and now. 

ahorcar, to hang. 

airado, -a, angry. 
el aire, air, appearance. 

aireado, -a, airy. 

ajado, -a, wilted. 

ajeno, -a, strange, alien, be- 
longing to another; manos 
ajenas, anybody else's hands. 
el ajetreo, bustle, agitation. 
el ajuar, set of furniture, set. 

ajustar, to fit, adjust. 

al, contr. of a + el, upon; 

— menos, at least; — fin, 
finally, after all. 

el ala, /., wing, brim (of a hat) 

alado, -a, winged. 
el alarido, howl, mournful cry. 
la alarma, alarm ; en — , alarmed. 

alarmar, to alarm. 
el alba, /., dawn. 

albear, to be white. 
el albedrio, will, free-will. 
el albéitar, farrier. 
el albergue, lodging, dwelling 

place. 
el alborozo, joy. 
la alcancía, chest, collection-box. 

alcanzar, to reach, attain, ob- 
tain, overtake, be enough; 

— a + infin., to succeed in. 
la alcoba, bedroom. 

alegrarse, to be glad. 
alegre, cheerful. 
alegremente, cheerfully, gayly. 
la alegría, joy, happiness. 

alejar, to set at a distance, 
put off; — se, to with- 
draw. 
el alelamiento, surprise, bewilder- 
ment. 
alentar, to encourage ; 
Amer., to come to life. 
el alero, eaves, gable-end. 
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la alforja, saddle-bag. 

algo, something. 

algo, somewhat. 
el algodón, cotton. 

alguien, some one. 

alguno, -a, some, any; alguna 
vez, ever. 
la alhaja, jewel. 
el aliado, ally. 

el aliento, breath, courage ; pl. t 
strength. 

alimentar, to nourish. 
el alimento, nourishment, food. 

alistar, to enlist ; — se, to get 
ready. 

aliviar, to lighten, make easier. 
el alma, /., soul, mind, character ; 

¡ — mía ! beloved mine I 
la almáciga, bed, nursery. 
la almohada, pillow. 
el almuerzo, lunch. 

alocado, -a, crazy, foolish; lo 
alocado, the foolishness. 

alojarse, to be lodged. 

alón, -na, wide-brimmed, 
la alpargata, shoe with a hemp 

sole and canvas top. 
la alquería, farm-house. 

alrededor de, around, about. 
los alrededores, environs. 

alterarse, to change. 
la Alteza, Highness. 
la altisonancia, sonority. 

altisonante, high-sounding, so- 
norous. 
la altivez, pride, arrogance. 

altivo, -a, proud, lofty. 
el alto, halt ; hacer — , to halt. 

alto, -a, high, lofty, tall, deep ; 
en voz alta, in a loud voice. 
la altura, height. 

alucinado, -a, deluded, fasci- 
nated. 

alumbrar, to light. 
el alzamiento, uprising, rebellion. 



alzar, to raise; — se, to rise, 

rise up in rebellion, 
allá, there; — voy, I am com- 
ing ; — lejos, off in the dis- 
tance ; más — de, beyond. 
allí, there. 
el ama, /., mistress. 
amable, amiable, kind. 
amado, -a, loved, beloved. 
el amago, threat, .symptom. 
el amanecer, dawn. 

amanecer, to dawn, get up. 
el amante, lover ; adj., loving, 
amar, to love. 

amarguísimo, -a, most bitter, 
amargo, -a, bitter, painful. 
la amargura, bitterness. 
amarillento, -a, yellqwish. 
amarillo, -a, yellow. 
la amarra, bond, tie. 

amarrar, to tie, fasten. 
la ambición, ambition. 

ambicionar, to have ambitions, 

be eager for. 
ambicioso, -a, ambitious, 

scheming. 
ambiguo, -a, ambiguous, having 
two meanings. 
el ámbito, corner. 

ambos, -as, both, 
la amenaza, threat, 
amenazar, to threaten. 
americano, -a, Spanish-Ameri- 
can. (Erroneously used in 
sense of American.) 
amigo, -a, friendly. • 
el amigo, friend ; ez — , former 

friend. 
la amistad, friendship. 
el amo, master. 

amodorrarse, to drowse, fall 

asleep drowsily, 
amontonar, to heap up, gather, 
crowd. 
el amor, love. 
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amparar, to shelter, protect, 

help. 
amplio, -a, ample, full, big. 
ampuloso, -a, inflated, pom- 
pous, 
anacrónicamente, anachronis- 
tically. 
el anal (used in pi. mainly), annal. 
el anca, /., croup, haunch, 
anciano, -a, old, ancient, 
ancho, -a, wide, broad; a sua 
anchas, at their ease. 
la anchura, width, span, 
anchuroso, hi, wide, broad, 
andaluz, -za, Andalusian, from 
southern Spain. 
la andanza, adventure, occur- 
rence, 
andar, to go, be; anda, come; 
a poco — , before long, 
las andas, litter, a platform borne 
on shoulders and used to 
carry images of saints in re- 
ligious processions, 
el andar, gait. 

el andén, platform of a station. 
la andorga, belly, gorge, 
andrajoso, -a, ragged. 
la anécdota, anecdote, 
el ángel, angel. 

angosto, -a, narrow. , 

anguloso, -a, sharp, angular. 
la angustia, anguish, suffering. 
el ánima, /., soul. 
la animación, animation, bustle, 
el animal, animal, 
el animalito, little animal. 

animar, to encourage; — + 
inftn., to dare, 
el ánimo, mind, courage. 
el aniversario, anniversary. 
anochecer, to become night; 

al — , at nightfall. 
anodino, -a, soothing, worth- 
less. 



el anón, custard-apple tree. 

anormal, abnormal, unusual. 

anotar, to note down. 
la anquilosis, stiff joint. 

ansiar, to crave, be anxious to. 

ansioso, -a, anxious. 

ante, before. 
el antecesor, predecessor. 
la antelación, anticipation; coo 
— a, anticipating, before. 

antemano, before; de — , be- 
forehand. 
el antepasado, ancestor. 

anterior, -ra, former, previous. 

antes, before, first, formerly, 
rather ; — de or que, before. 

antiguo, -a, old, former. 

antillano, -a, of the Antilles. 

antipático, -a, disliked, dis- 
pleasing. 

anublar, to cloud, darken. 

anudar, to tie. 
el anuncio, announcement, " ad." 
el anzuelo, hook. 

afladir, to add. 
el año, year. 

apabullar, to crush. 

apacible, peaceful. 

apaciguar, to calm. 

apagar, to put out, extinguish. 

apañar, to save, " salt down." 
el aparcero, partner, associate. 

aparecer, to appear, seem. 
el aparejo, apparatus, harness. 

aparentar, to seem, make a 
false show. 
la aparición, apparition. 

apartar, to turn away, set off, 
push off. 

aparte, aside, apart. 
el apeadero, way-station. 
la apelación, appeal. 

apelar, to appeal. 

apellidar, to name. 
el apellido, name. 
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apenado, -a, grieving, pained. 
apenar, to pain, grieve. 
apenas, hardly, scarcely, 
apergaminado, -a, dry like 

parchment. 
el apetito, appetite. 
aplicar, to apply. 
él aplomo, self-possession. 

apoderarse, to take hold, take 

possession. 
Apolo, Apollo (god of music and 

poetry in Greek mythology). ? 
el aposento, room. 
el apóstol, apostle. 

apostrofar, to curse. 
la apostura, posture, bearing. 
apoyado, -a, leaning. 
apoyar, to rest, press, help; 

— se, to lean. 
aprehender, to seize, arrest, 
aprender, to learn. 
el aprendiz, apprentice. 

aprestar, to get or make ready, 
apretar, to squeeze, bind, 
el apretón, squeeze ; — de manos, 

handshake. 
aprisionar, to imprison. 
aprovechar, to improve, take 

advantage of. 
aprovechado, -a, parsimonious, 
aproximar, to bring within 

reach ; — se, to approach, 
apuntar, to aim. 
apurado, -a, straitened, in 

trouble, 
apurar, to drain, obtain, 
aquel, that; por — entonces, 

at that time. 
aquél, that one, the former, 
aquí, here; — me tiene Vd., 

here I am; you have me at 

your disposal, 
aquilatar, to value, essay. 
la arana, chandelier, spider, 
arafiar, to scratch. 



el arañazo, scratch, scratching ; 
un — de padre y muy sefior 
mío, " a beauty of a scratch." 
el árbol, tree, mast. 
el arbusto, shrub. 
el arcángel, archangel. 
el arco, arc, arch ; — iris, rain- 
bow, 
elarcón, chest; — cerrado, 
strong-box, money-chest. 
arder, to burn. 
ardiente, eager, burning. 
la arena, sand, arena. 
arengar, to harangue. 
argentino, -a, Argentine, sil- 
very. 
la arista, grain, seam. 
la aristocracia, aristocracy. 
la aritmética, arithmetic. 
el anna, /., weapon, arm; — de 

fuego, firearm. 
la armadura, armor. 

armar, to arm, tie, equip. 
el armazón, frame, skeleton. 
el aroma, aroma, fragrance. 
el arpa, /., harp. 

arrancar, to pluck, draw. 

arrastrar, to drag. 

arrebatar, to snatch, carry 

away, 
arreglar, to fix, settle, arrange, 
arremangar, to roll up. 
arrendar, to rent, lease, 
arriba, above; hacia — , up, 
toward the top; una cuesta 
— , a difficult hill. 
arribar, to arrive, land. 
el arriero, muleteer, driver. 

arrimar, to place near, give; 

— se a, to side with, 
arrinconar, to corner, 
arrogante, spirited, proud, fine. 
arrojar, to throw. 
el arrope, boiled honey. 
el arroyo, brook. 
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arruinar, to ruin, destroy. 
el arte (/. in the pL), art, skill. 
la artesa, trough. 

artesiano, -a, artesian. 

articular, to articulate. 
el artículo, article. 
el artifice, artificer, maker. 
la artillería, artillery. 
el artista, artist. 

artísticamente, artistically. 

asaltar, to assault, assail. 

asado, -a, roast. 

asar, to roast. 

ascender, to rise, ascend, 
amount. 
el asco, repulsion. 
el ascua, /., red-hot coal, ember. 

asentir, to agree, give one's 
approval. 

asesinar, to murder. 
el asesino, assassin, murderer. 

así, so, thus ; — que, as soon as. 
el asiento, seat. 

asignar, to assign. 

asimismo, likewise. 

asir, to seize, 
el asistente, assistant, one present 
at an affair. 

asistir, to assist; — a, to be 
present, take part in. 

asociarse, to join. 

asomar, to show, appear ; — se 
a, to lean out of. 

asombrado, -a, amazed. 
el asombro, amazement, dread ; 

I qué — ! what a surprise ! 
el asomo, sign ; ni por — s, in the 

least. 
el aspecto, aspect, appearance. 

áspero, -a, rough. 

aspirar, to aspire, breathe. 
la astilla, chip, splinter ; hacerse 

— s, to break into splinters. 
el astro, sun, any heavenly body. 

astuto, -a, astute, clever, sharp. 



el asueto, idleness, vacation, 
asumir, to assume, put on. 
el asunto, topic, matter, affair. 
asustar, to frighten. 
atajar, to take the shortest way ; 
— el paso, to intercept. 
el ataque, attack, 
atar, to tie, bind. 
atardecer, to become night, 
grow late. 
el atardecer, sunset ; al — , at 

nightfall. 
el atavismo, atavism, primitive 
feeling. 
atenazar, to tear to pieces. 
la atención, attention ; llamar la 
— . to attract one's atten- 
tion. 
atento, -a, attentive, polite. 
aterrorizado, -a, terrified, panic- 
stricken. 
el atleta, athlete. 
la atmosfera, atmosphere. 
el atolondramiento, confusion, 
atraer, to attract, 
atrás, behind, back, 
atravesar, to run across, cross, 
atreverse, to dare, 
atrevido, -a, bold, daring. 
atronar, to thunder, fill with 

thunder, 
aturdido, -a, giddy, wild. 
la audacia, boldness. 
audaz, bold, daring, 
aumentar, to increase, 
aun, still, yet, even. (Written 
aún when used after word it 
modifies.) 
aunque, although, 
áureo, -a, golden. 
la aurora, dawn. 
la ausencia, absence. 

austero, -a, austere, severe, 
auténtico, -a, authentic, 
el autor, author, maker. 
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la autoridad, authority ; agente de 
la — , policeman. 

auxiliar, to help. 
la avalancha, avalanche. 

avaro, -a, miserly. 
el ave, /., bird. 

avenido, -a, satisfied, recon- 
ciled, mated. 
la aventura, adventure. 
el aventurero, adventurer. 

avergonzar, to shame. 
la averiguación, inquiry. 

averiguar, to find out, investí- 
gate. 
el Averno, Avernus (name for 

Hell in classical mythology). 
el avestruz, ostrich. 

ávido, -a, eager, greedy. 

avisar, to warn. 
el aviso, advertisement ; — s del 
día, " to-day's ads." 

avivar, to liven, heighten. 

I ay 1 alas ! 
la ayuda, help. 

ayudar, to help. 

ayuno, -a, fasting; estar en 
ayunas, to be hungry. 
el azabache, jet. 

azafranado, -a, saffron-like. 

azotar, to strike, beat, 
el azote, lash, blow. 
la azotea, roof. 
la azucena, white lily. 

azul, blue. 

azulado, -a, bluish. 

B 

el bacilo, bacillus. 

la bacteria, bacteria. 

la bacteriología, bacteriology. 

el badajo, clapper of a bell, 

la bahía, bay. 

el bañador, dancer. 

la bailarina, professional dancer. 



el baile, dance. 

el bailecito, little dance. 

bajar, to descend, go down, 
lower. 

bajetón, -na, stunted, short. 

bajo, -a, low. 

bajo, underneath. 

balancear, to balance, swing. 
el balcón, balcony. 
el balde, bucket ; de — , gratis, 
el bambú, bamboo. 
la banda, sash. 
la bandera, flag. 

la bandería, faction ; sin defensa 
de — s, without regard to 
factions. 
la banderola, streamer, bandrol ; 
a la — , in the manner of a 
bandrol. 
el banquero, banker. 

bailar, to bathe, suffuse. 
labarajita, deck of cards; jugar 
la — , to tell fortune with 
cards. 
la baratija, trinket. 
la barba, beard ; pi., whiskers. 
la barbarie, savagery. 

bárbaro, -a, savage, fierce. 
el barco, boat, vessel. 
la barragana, consort. 
la barranca, ravine, cliff. 
la barrica, cask, barrel. 

barrigón, -na, big-bellied, round. 

barruntar, to guess, think about. 

basado, -a, based. 
la base, base. 

bastante, enough, quite, rather. 

bastar, to be sufficient, suffice. 
el bastimento, provision. 

basto, -a, rough, unpolished, 
crude. 
la basura, rubbish, filth. 
la batalla, battle, encounter. 

batallar, to battle, struggle. 
el batallón, battalion. 
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la batería, battery. 

bautizar, to baptize. 
la bayeta, flannel. 
la bayoneta, bayonet; a la — 
limpia, with fixed bayonets. 

beatíficamente, beatifically, 
blissfully. 

beatífico, -a, blessed, beatific. 

belicoso, -a, bellicose, warlike. 
él bellaco, rogue, knave. 
la belleza, beauty. 

bello, -a, handsome, beautiful. 

bendecir, to bless. 

bendito, -a, blest, blessed. 
la beneficencia, beneficence, char- 
ity; casa de — , charity 
home, poorhouse. 
el beneficio, benefit. 

benevólmente, benevolently. 
la benignidad, mildness, kindness, 
el bergantín, brig. 

besar, to kiss. 
el beso, kiss. 
la bestia, beast, animal. 

bestial, bestial. 

bien, well, exactly, quite. 

bienaventurado, -a, happy, 
simple. 
la bienaventuranza, beatitude, fe- 
licity. 
el bienestar, well-being. 
el billete, banknote. 

bisojo, -a, squint-eyed. 

bizantino, -a, Byzantine. 

bizco, -a, cross-eyed. 
el bizcochuelo, sponge cake. 

bianco, -a, white. 
ei bianco, target. 
la blancura, whiteness. 

blando, -a, soft. 

blanquecino, -a, whitish. 
el blasón, blazon. 

blasonar, to boast, blazon, 
el bloqueo, blockade, 
la blusa, blouse. 



el boato, pomp. 

bobo, -a, fool; hacerse el — , 
to pretend to be a fool. 
la boca, mouth. 
la bocaza, big mouth. 
la boda, wedding. 
él bofe, lung; echar el — , to 

sweat, work hard. 
la bofetada, slap. 
la boga, vogue ; tan en — , so 

current. 
el bohío, hut. 

el bolero, Andalusian dance. 
la boleta, Amer. f draft. 
la bolsa, bag, purse. 
él bolsillo, pocket. 
la bondad, kindness. 

bondadoso, -a, kindly, kind. 
el boniato, sweet potato. 

bonito, -a, pretty. 
la boquita, darling, little mouth. 

bordar, to embroider. 
el borde, edge, border. 

bordo (a), on board. 

borrar, to erase. 

borroso, -a, dimmed. 
el bosque, wood, forest. 
el bostezo, yawn. 
la bota, boot. 
la botica, drug store. 
el botón, button. 
el bozo, mustache, down. 
el bramante, twine, cord, 
el brasero, brazier. 

bravo, -a, brave, courageous, 
el brazo, arm. 
la brea, tar. 

bregar, to try, struggle. 

breve, brief, short. 
el brillante, precious stone, jewel. 

brillante, brilliant, shining, 
shiny. 

brillantisimo,-a, very brilliant. 

brillar, to shine. 
el brillo, luster, splendor. 
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brindar, to toast, offer, give. 

brioso, Hi, spirited, courageous. 
la brisa, breeze. 

bromear, to joke. 
el bronce, bronze ; />/., bronze 
statuary. 

bronceado, -a, bronzed, having 
the color of bronze. 

brotar, to gush, bud, issue. 
la bruja, witch. 
la brujería, witchcraft. 
la bruma, fog, haziness. 

brusco, -a, sudden, brusque. 

brutalmente, brutally. 
el bruto, animal, brute. 

bueno, -a, good, all right, well ; 
Noche Buena, Christmas Eve. 
el buey, ox. 
el buffet (from French), serving 

table, buffet. 
la bngfa, candle, light. 
el bulto, bundle, pack. 
el buque, ship, vessel. 
el burén, Amer., place where cas- 
sava is made. 
la burla, mockery, fun. 

burlar, to mock, make fun, 
scorn. 
la busca, search. 
el buscador, searcher. 

buscar, to search. 
el busto, bust, breast, 
el buzón, letter-box. 



cabal, perfect. 

cabalgar, to ride, pat one's 
glasses astride one's nose, 
put on. 
la cabalgata, ride. 

caballar, equine. 
la caballería, horse, cavalry. 
el caballero, knight, gentleman, 
el caballito, little horse. 



el caballo, horse ; I a — ! mount ! 

el cabeceo, pitching, sway. 

la cabecera, head (of a bed). 

el cabecilla, chieftain, leader. 

la cabellera, hair, tail of heavenly 
body. 

el cabello, hair. 

la cabeza, head. 

la cabezada, nod ; dar — s, to nod. 

la cabezota, big head. 

cabezudo, -a, big-headed, stub- 
born. 

el cable, cable. 

el cabo, end ; corporal ; al — , 
finally; al — de, at the end 
of, after. 

el cacahual, cacao plantation. 

el cacao, cacao. 

la cachaza, calm, slowness. 

el cachivache, trash. 

cada, each ; — cual, each one. 

el cadáver, corpse 

la cadena, chain. 

el cadete, cadet. 

caer, to fall, happen; — se de 
espaldas, to fall down flat, 
fall down on one's back. 

el café, coffee, café. 

el cafetal, coffee plantation, coffee 
shrubs. 

1» caída, fall. 

el caimito, caimito (a tree native 
to Cuba, possessing medicinal 
properties). 

la caja, box ; con — s destem- 
pladas, in a harsh manner. 

la cajetilla, small box, box. 

el cajón, drawer, box. 

la calabaza, pumpkin. 
calcinar, to calcine, burn, 
calcular, to calculate, think. 

la caldera, kettle, boiler. 

el calentador, heater, warming- 
pan, kettle, 
calenturiento, -a, heated. 
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él calesero, driver. 

cálido, -a, warm. 
el cáliz, chalice. 
la calma, calm. 

calmar, to calm, pacify. 
el calor, heat. 

la calumnia, calumny, slander. 
el calvario, Calvary, suffering. 

calvo, -a, bald. 

calzar, to wear, be shod with, 
el calzón, trouser. 
el calzoncillo, drawer. 

callado, -a, silent. 

callar, to quiet, keep quiet, 
la calle, street. 
la callejuela, alley. 
la cama, bed. 
el camarada, comrade, 
el camarón, shrimp. 

cambiar, to change, 
el cambio, change, exchange ; en 
— , on the other hand. 

caminador, -ra, good walker, 
goer. 

caminar, to walk. 
el camino, road ; cortar el — , to 
cut off ; — de, on the way to. 
la camisa, shirt ; ir de — , to wear 

shirts. 
el campamento, camp. 
la campana, bell. 

la campaña, Arner., field, country; 
cuchillo de — , hunting knife. 

campechano, -a, frank, hearty. 
el campesino, farmer. 

campestre, rustic. 
la campifia, plain, country-side. 
el campista, Amer., farmer. 
el campo, field, country. 
el camposanto, cemetery. 
la cana, gray hair ;• echar una — 
al aire, to drive dull care 
away. 
el canario, canary ; ¡ — 1 zounds ! 

cancelar, to cancel. 



la cancioncilla, little song. 
la canción, song. 

candente, white-hot. 

Candia, Crete. 
la candileja, lamp. 

candorosamente, candidly, in- 
genuously. 
la canilla, shin-bone. 

canino, -a, canine. 
la canoa, boat, canoe, kneading 
trough. 

cansado, -a, tired. 
el cansancio, fatigue. 

cansar, to tire. 

cantar, to sing. 
el cántaro, pitcher. 
la cánula, tube, reed. 
la cafia, sugar cane. 
el cafión, cannon, barrel of a gun, 
tube; carne de — , cannon 
fodder. 
el caos, chaos, night. 
la capa, cape, mantle. 

capaz, capable. 
la capilla, chapel. 
la capital, capital. 
el capital, money, capital ; un — , 

great wealth. 
el capitán, captain ; — general, 

captain-general. 
la capotera, Amer., cloak bag. 
el capricho, whim, caprice. 

caprichoso, -a, whimsical, ca- 
pricious. 
la cara, face. 

la carabina, carbine, shot-gun. 
el carácter, character. 
la cárcel, prison. 
el cardenal, welt, wale. 

cárdeno, -a, livid. 

carecer, to lack. 

carero, -a, quite expensive. 
la carga, load, charge. 

cargado, -a, laden; — de 
espaldas, stooping. 
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cargar, to charge, load. 
el cargo, charge, trust ; hacerse 

— de, to take care oí, pay 
attention to. 

la caricia, caress. 

la caridad, charity. 

el cariño, love, affection ; tomar 

— , to love, have affection for. 
cariñosamente, lovingly. 
carifiosisimo, -a, endearing. 
carminado, -a, rosy. 
la carnada, bait. 
la carne, meat ; — de callón, 

cannon-fodder; hacerse — , 

to become a certainty. 
el carnicero, butcher. 
carnoso, -a, fleshy. 
la carpa, Amer. f tent. 
el carpintero, carpenter. 
la carrera, race ; a la — , at full 

speed. 
la carreta, cart. 
el carretón, truck. 
el carro, wagon, car, chariot ; — 

del tranvía, street-car. 
la carta, letter. 
el cartucho, cartridge. 
la cartulina, card. 
la casa, house ; en — , home ; a 

— , to the home; — de 

huéspedes, boarding-house ; 

— de Beneficencia, Charity 
Home; — de correo, post- 
office. 

el casabe, cassava. 

casado, -a, married. 

casar, to marry a person off; 
— se con, to marry. 
el cascabel, bell, jingle. 
el casco, casque, helmet, hull. 

casi, almost. 
el casimir, cassimere. 
el casino, club. 

el caso, case, affair ; hacer — , to 
pay attention. 



castellano, -a, Castilian. 

castigar, to punish. 
el castigo, punishment. 

Castilla, Castile, Spain. 

castrear, to cut the honey from 
the honey-comb. 
la casualidad, chance. 
la casucha, hut, hovel. 
el cataplasma, plaster, poultice. 
la categoría, rank, important per- 
son. 

catorce, fourteen. 
el caudal, wealth. 
la causa, cause. 

causar, to cause. 

cáustico, -a, caustic. 
cauteloso, -a, cautious. 

caviloso, -a, captious, evil- 
thinking. 
la caza, hunt. 

cazurro, -a, taciturn. 

ceder, to yield. 

cegar, to blind, make blind. 
la ceja, eyebrow. 
la celebración, celebration, feast. 

celebrar, to celebrate, hold; 
— se, to take place. 

celeste, celestial. 

celestial, celestial. 
el celo, zealousness, jealousy. 

celoso, zealous, jealous. 
el cementerio, cemetery. 
la cena, supper, dinner. 

cenagoso, -a, muddy. 

cenar, to dine, sup. 
el cenit, zenith. 

el centauro, centaur (in classical 
mythology a fabled being half 
horse, half man). 

centellear, to sparkle. 

centenario, -a, centenary ; 
muchas veces — , many hun- 
dred years old. 
el centinela, sentinel. 
el centro, center. 
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cefiir, to gird, grasp, wear. 
la cera, wax. 

cerca, near ; — de, near, about. 
la cercanía, neighborhood. 

cercano, -a, near, near by. 
el cerdo, pig. 
el cerebro, brains. 
la ceremonia, ceremony. 
el ceremonial, ceremonial. 
la cerradura, lock. 

cerrar, to shut, close; antes 
de — la noche, before night- 
fall; en un abrir y — de 
ojos, in the twinkle of an eye. 
el cerrojo, lock ; bajo — , under 
lock and key. 

cesar, to cease. 

cicatrizar, to cicatrize, heal. 

ciego, -a, blind. 
el cielo, sky. 
la ciencia, science. 
el cieno, mud, slime. 

ciento, one hundred. 

cierto, -a, certain, sure. 
el cigarrillo, cigarette, 
el cigarro, cigar; — de papel, 

cigarette. 
la cima, top, summit. 

cimbrear, to wave, undulate. 
la cimera, crest. 
el cimiento, foundation, cement. 

cinco, five. 

cincuenta, fifty. 
el cinematógrafo, moving-picture 

theater. 
ia cinta, band, ribbon, 
el cinto, belt. 
la cintura, waist. 
el cinturón, belt, sash. 
el ciprés, cypress. 

circular, circular. 
el círculo, circle. 
la civilización, civilization. 

civilizado, -a, civilized. 

clamar, to shout. 



la clámide, chlamys (short cope 

worn by the Greeks). 
el clamor, noise, clamor. 
la claridad, light, clarity, clearness. 
el clarín, bugle. 

clarito, -a, very clear. 
claro, -a, clear, light ; — está, 
of course. 
la dase, class ; dar — s, to give 
lessons. 
clásico, -a, classic. 
clasificar, to classify. 
la cláusula, clause. 

clavar, to nail, drive in, strike 
el clavo, nail. 
el clérigo, priest. 
el clero, clergy. 
la clientela, clientele, patrons, 
el cobarde, coward. 

cobarde, cowardly. 
la cobardía, cowardice. 
el cobertor, cover. 
la cobija, shawl, cloak. 

cobrar, to collect, get one's pay; 
— afecto, to love, like; — 
valor, gain courage. 
cobrizo, -a, copper-colored. 
cocer, to cook, bake. 
el cocimiento, decoction. 
la cocina, kitchen. 
cocinar, to cook. 
la cocinera, cook. 
el coche, coach ; — de segunda, 
second-class coach ; rodar 
— , " to sport a carriage." 
codearse, to rub elbows. 
la codicia, cupidity. 

codicioso, -a, covetous. 
el codo, elbow. 
la cofia, hair net, head-dress. 
coger, to seize, take; — de 
susto, to frighten; — el 
negocio de su cuenta, to take 
the affair under one's personal 
care. 
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cojín cojeando, limping. 
la cola, tail. 

colar, to filter; — se, to slip 
in. 
el colegio, school, boarding-school. 
la cólera, anger. 

colérico, -a, angry, mad. 
la coleta, queue. 

colgar, to hang, catch, land. 

el cólico, colic. 

colmar, to fill, heap up. 
la colmena, hive. 
el colmo, height. 

colocar, to place ; — se, to get a 
job. 

Colón, Columbus. 
la colonia, colony. 

colonial, colonial, 
el color, color. 
la coloración, coloration. 

colorado, -a, red. 
el collar, necklace, collar. 
el collarcito, little collar. 
el comandante, commander. 

comandar, to command. 
la comarca, district. 

comarcano, -a, neighboring, of 
the district. 

combatir, to fight. 

combinado, -a, combined, put 
together. 
la comedia, comedy. 
el comedor, dining-room. 

comer or comerse, to eat. 
el comercio, commerce. 

cometer, to commit. 
la comida, dinner, meal. 

comisionar, to commission, 
charge. 
el comité, committee. 

como, as, like, as if, about. 

cómo, how; ¿ — ? what? 
la comodidad, comfort. 

cómodo, -a, comfortable. 

compacto, -a, compact, firm. 



compadecer, to pity, sympa- 
thize with. 
compadecido, -a, moved to pity. 
él compañero, companion, friend. 
la compañía, company. 
comparar, to compare, 
comparecer, to appear, 
compartir, to share. 
el compás, compass, time ; en — , 
keeping time. 
compasivo, -a, kind, pitying. 
el compatriota, compatriot, fellow- 
being. 
la compensación, compensation. 
la competencia, rivalry, competi- 
tion. 
competir, to compete. 
complacerse, to take delight, 
completamente, completely. 
la complexión, constitution, 
componer, to compose, 
comprar, to buy. 
comprender, to understand, 

grasp. 
comulgar, to receive the sacra- 
ment. 
la comunicación, communication, 
con, with ; — tal que, provided, 
provided that. 
la concavidad, concavity, hollow, 
concebir, to conceive. 
conceder, to concede, 
concertado, -a, prearranged. 
la conciencia, conscience, 
concluir, to end. 
concurrir, to gather ; — a, to 
attend. 
el concurso, concourse, gathering. 
el conde, count. 

condenado, -a, cursed, con- 
demned; como — s, like 
damned souls. 
la condesa, countess. 
la condición, condition, shape, 
conducir, to lead. 



VOCABULARY 



*99 



condujeron, from pret. of con- 
ducir. 
la conexión, connection. 

la confección, make, confection, 
confesar, to confess. 
el confesor, father confessor. 

confiado, -a, confiding, trusting. 
la confianza, confidence, assur- 
ance, familiarity, trust. 
confiar, to intrust, confide. 
confiesen, from pres. subj. of 

confesar, 
confirmarse, to be confirmed, 

strengthened. 
conforme, as. 
confortar, to comfort, 
confundir, to conluse, mix; 
— se, to become confused. 
la confnsión, confusion, 
confuse, -a, confused. 
el congénere, fellow-being. 
la congoja, dismay, anguish. 

congregarse, to gather. 
la conjuración, conspiracy. 
la conmoción, commotion, up- 
rising. 
conmovedor, -ra, moving, 
conmovido, -a, moved. 
el cono ce dor, connoisseur, expert, 
conocer, to know, be acquainted 
with. 
el conocimiento, knowledge ; per- 
der el — , to lose conscious- 
ness. 
conozco, from conocer, I know, 
conque, so, so that. 
la conquista, conquest. 
él conquistador, conqueror. 

conquistar, to conquer. 
la consecuencia, consequence, re- 
sult ; dar como — , to result 
in. 
conseguir, to succeed in, ob- 
tain. 
él consejo, advice. 



consentido, -a, petted, pam- 
pered, conceited, 
consentir, to consent ; — en, to 

consent to. 
cooseffvar, to preserve, save, 
considerable, considerable. 
considerar, to consider, 
consignar, to consign, set down, 
consiguiente, resulting, 
consiguieron, from pret. of con- 
seguir, 
la consola, console table. 

consolar, to console, 
el conspirador, conspirator. 
la constancia, constancy, fortitude, 
constantemente, constantly. 
constelado, -a, like a constella- 
tion; — de estrellas, 
sprinkled with stars. 
el constipado, cold, 
construir, to build, 
consumir, to consume. 
el contacto, contact. 

contar, to count, relate, ex- 
pect ; — con, to rely upon ; 
— se, to consider one's self. 
contemplar, to gaze upon, con- 
template. 
contemporáneo, -a, contempo- 
rary. 
contener, to contain, restrain, 
hold back. 
el contenido, contents. 

contento, -a, contented, con- 
tent, of one's own will. 
la contestación, reply. 
contestar, to reply. 
el continente, continent, bearing. 
la contingencia, contingency, vicis- 
situde. 
continuar, to continue. 
continuo, -a, continuous. 
el contoneo, affected gait or man- 
ner. 
el contorno, outline, vicinity. 
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contra, against. 

contrariar, to deny, vex, dis- 
appoint. 
la contrariedad, disappointment. 

contrario, -a, contrary, oppo- 
site. 

contrarrestar, to counterbal- 
ance. 

contrastar, to be in contrast, 
el contraste, contrast. 
el contratiempo, mishap, obstacle, 
el contrato, contract. 
la contribución, contribution. 

contribuir, to contribute. 

contumaz, stubborn. 

contuso, -a, bruised, 
el conuco, Amer., patch of ground 
given to peon. 

convencer, to convince. 

conveniente, expedient, con- 
venient, suitable. 

convenir, to agree, suit, be- 
hoove ; — en, to agree upon, 
el conventillo, wretched tenement, 
la conversación, conversation, 
talk. 

conversar, to talk, converse, 
la conversión, conversion. 

convertir, to convert, 
el convidado, guest. 

convidar, to invite. 

conviniera, from imp. subj. of 
convenir. 

cooperar, to cooperate. 

copiar, to copy. 
la copla, couplet, verses. 
la coqueta, coquette, flirt. 
el coral, coral. 

coralino, -a, coral-like. 
la coraza, cuirass, breastplate. 
el corazón, heart ; en pleno — , 

in the very heart. 
)a cordera, lamb. 
la cordialidad, cordiality. 
la cordillera, mountain range. 



el coro, chorus. 

la corona, crown, wreath. 

el coronel, colonel. 

corporal, corporal, bodily, 
corpulento, -a, stout, 
el corpúsculo, corpuscle. 
el corral, corral, pen for animals. 
la correa, strap; — de hierro, 

iron band. 
el corredor, hall, broker, 
correntoso, -a, Amer., rapid, 
tumultuous. 
el correo, mail; casa de — s, 
post-office. 
correr, to run, flow, undergo, 
risk, open. 
la correspondencia, correspond- 
ence, 
corresponder, to correspond, go. 
cortado, -a, truncated, mixed 

up. 
cortar, to cut ; — el camino, to 
cut off. 
el corte, cut, edge. 
la corte, court, capital. 

cortejar, to court, woo. 
la corteza, bark, rind, exterior of 
anything. 
corvo, -a, curved, hooked, 
la cosa, thing. 

la cosecha, harvest ; las — s en 
vísperas, the harvest ready 
to be gathered, 
coser, to sew. 
las cosquillas, tickling. 

cosquilloso, -a, ticklish, easily 
tickled. 
la costa, coast. 
el costado, side. 
la costilla, rib. 
la costumbre, custom ; de — , 

usual. 
la coyuntura, joint. 
la creación, creation, 
crear, to create. 
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crecer, to grow. 

crecido, -a, grown, high. 
el crédito, money, credit. 

creer, tc believe. 

creíble, credible, true. 
el crepúsculo, twilight, sunset, 

evening. 
la criaditft, little maid, 
el criado, servant. 

criar, to rear, develop. 
la criatura, creature, child. 
el crimen, crime. 
el criminal, criminal. 

criminal, criminal. 

crinudo, -ft, heavy-maned. 

criollo, -a, creóle, native, 
el cristal, crystal. 
la cristalería, glassware. 

cristalino, -a, crystalline. 

cristiano, -a, Christian. 

Cristo, Christ. 
la cracectta, little cross, 
el crucifijo, crucifix. 

cruel, cruel. 

crujiente, creaking. 

crujir, to creak. 
la cruz, cross. 

cruzar, to cross. 
la cuadra, block ; a una — de 
altura, a block away. 

cuadrado, -a, erect, square. 
la cuadriga, quadriga, chariot. 
el cuadro, picture, square. 

cuajado, -a, laden, sprinkled. 

cual, as, like ; el — , that which ; 
cada — , each one. 

¿cuál? which? what? 

cualquiera, any. 

cuan, shortened form of cuanto. 

cuan, shortened form of cuánto. 

cuando, when; para — , for 
the time when ; de — en — , 
from time to time. 

cuanto, -a, as much as, all that ; 
— antes, as soon as possible ; 



a few; en — , as 
soon as. 
¿cuánto? how much? how? 

pi., how many. 
| cuánto I how 1 
cuarenta, forty. 
el cuartillo, small coin of little 

value. 
el cuarto, room, quarter, cent, 
el cuartucho, miserable dwelling- 
place, 
cuasi, almost 
cuatro, four, 
la cuba, cask. 

cubano, -a, Cuban, 
cubierto, —a, covered, 
el cubierto, cover ; poner a — , to 
protect. 
cubrir, to cover, 
cuclillas (en), squatting ; 
ponerse en — , to squat down. 
coco, -a, cunning, pretty. 
el cuchillo, knife ; — de campana, 
or — de monte, hunting knife. 
cuellierguido, -a, high in the 
neck. 
el cuello, neck, collar; al — , 

around one's neck. 
la cuenta, account, bill ; en su — , 
on their account; darse — , 
to realize. 
el cuento, story. 
la cuerda, string, cord, rope. 

cuerdo, -a, sane. 
el cuerno, horn. 
el cuero, leather, hide, skin. 
el cuerpecito, little body. 
el cuerpo, body, corps ; a ver- 
dadero — de rey, in truly 
regal fashion. 
la cuesta, hill ; una — arriba, a 

difficult hill. 
la cuestión, question, 
el cuidado, care ; tener — . f - *-- 
careful. 
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cuidadosamente, carefully, 
cuidadoso, -a, careful, 
cuidar, to take care, 
la culata, butt (end of a gun). 
la culebra, snake. 
la culpa, blame, guilty deed ; toner 

— , to be to blame, 
el cultivo, cultivation. 
el culto, religion, cult. 
la cultura, culture. 
la cumbre, top, summit, 
cumplimentar, to carry out. 
cumplir, to fulfill, keep, finish, 
carry out ; — ... aflea, to 
become . . . years old. 
el cúmulo, mound, heap, pile, 
la cuna, cradle. 

cundir, to be abundant. 
la cura, cure ; el — , priest, 
el curandero, healer, quack. 

curar, to cure, heal, 
la curiosidad, curiosity, queer- 
ness. 
curioso, -a, curious, queer, 
el curso, course. 
la curva, curve. 

curvo, -a, curved. 
la cúspide, top, summit. 
la custodia, custody, holy vessel, 
la cutis, skin, complexion. 

cuyano, -a, from old Argentine 
province of Cuyo which in- 
cluded the present provinces 
of Mendoza, San Juan and 
San Luis. 
cuyo, -a, whose. 
I cuyo, -a? whose? 

Ch 

la chacra, Amer., farm. 

el chaleco, vest. 

la chanza, joke, jest. 

la chaqueta, jacket. 

la charla, talk, conversation. 



el charol, patent leather, 
el charro, stream, trickle. 

chasquear, to snap, 
el chasquido, swish. 

chato, -a, flat, flat-nosed. 
la chica, girl, child. 
el chico, boy, child. 
el chicote, end of a cable. 

chileno, -ft, Chilean. 

chillar, to shriek. 
el chillido, shriek. 
el chiquitín, boy, child, youngster. 
la chirimoya, cherimoyer (a fruit). 
el chirriar, creaking. 
el chissee, story, gossip. 
la chispa, spark. 

chispeante, sparkling. 

chisporrotear, to crackle. 

chocas, to clash, strike. 
el chocolate, chocolate, 
el chocolatülo, dim. of chocolate, 
el cholo, Amer. y half-breed (term 
applied by Chileans to Peru- 
vians). 
el choque, clash, shock. 

chorrear, to drip, trickle. 
la choza, hut, hovel. 
la chuleta, cutlet ; — s empanadas, 

breaded cutlets. 
la chupa, waistcoat; ponerle a 
uno como — de dómine, to 
humiliate. 



la dama, lady. 

dar, to give, utter, cause; — 
como consecuencia, to result 
in; al — las seis, when it 
struck six ; — resultado, to 
be successful; — gusto, to 
be a pleasure; — se cuenta, 
to realize; — un paseo or 
— una vuelta, to take a 
stroll ; — se a + infin., to 
begin ; — de comer, to feed ; 
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— aquel paso, to take that 
step. 

de, of, from, by, with, in, about ; 

— que, that; — repente, 
suddenly. 

el deber, duty, obligation. 

deber, to owe, be obliged to; 

— ■+• infin., must, to have 
to. 

débil, weak. 
la debilidad, weakness, 
debilitar, to weaken, 
decididamente, decidedly, 
decidido, -a, firm, decided, 
decidir, to decide; poder — , 
to cause to decide. 
la décima, stanza of ten verses, 
decir, to say, tell, mean; — 
para su sayo, to say to one's 
self; querer — , to mean. 
la declaración, declaration. 
la decoración, decoration, setting. 
el decreto, decree. 
el dedillo, little .finger; saber al 

— , to know perfectly. 
el dedo, finger. 
el defecto, defect, fault. 
defender, to defend. 
la defensa, defense. 

deficiente, deficient, lacking. 
dejar, to leave, let, cease; 
— se, to permit one's self; 

— de, to stop, not to try; 

— por imposible, to give up 
as impossible. 

del, contr. of de 4- el. 

delante, before, in front. 

deleitarse, to delight one's self. 

delgado, -a, thin. 
la delicadeza, nicety, delicacy. 

delicado, -a, delicate, refined, 
weak. 
la delicia, delight. 

delicioso, -a, delicious. 
el delito, crime. 



demacrado, -a, emaciated. 
la demanda, demand, request, 
need, quest. 
demás, other, others (generally 
used with lo, los or las) ; por 
lo — , as for the rest, 
demasiado, too much, too, very. 
el demonche, euphemism for 
diablo, devil; el — del 
animalito, the rascally little 
animal. 
el demonio, demon, devil. 
la demora, delay. 

demostrar, to show. 
el dengue, breakdown, dengue, 
denodado, -a, bold, intrepid, 
denso, -a, thick, dense. 
denunciar, to give evidence of; 
denounce, claim. 
el departamento, department, dis- 
trict. 
depender, to depend; — de, 

depend on. 
deplorable, deplorable. 
deplorar, to deplore. 
deponer, to put aside, settle, 
deportado, -a, deported. 
depositarse, to deposit one's 
self. 
el depósito, deposit ; — de 
prisioneros, prisoners' pen. 
derecho, -a, right ; a su derecha, 
at his right. 
el derecho, right. 

derramar, to pour, shed ; — se, 
to be spread. 
el derredor, vicinity ; en — , 
round about. 
derretido, -a, melting, melted, 
derretir, to melt. 
derrocar, to . overthrow, sur- 
pass. 
la derrota, rout, defeat, 
derrotar, to rout, defeat, 
desafiador, -a, defiant 
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desaforadamente, loudly, vio- 
lently. 

desagradecido, -a, ungrateful. 
el desaliento, discouragement, de- 
jection. 

desaparecer, to disappear. 
el desastre, disaster. 

desatar, to untie, unwind. 

desatentado, -a, heedless, aim- 
less. 

desatracar, to speed. 

desayunar, to breakfast. 

deshancar, to dislodge, get rid 
of. 

descalzo, -a, bare-footed. 

descansar, to rest. 
el descanso, rest, idleness. 

descargar, to unload. 

descender, to descend. 
el descenso, descent. 

descifrar, to decipher, solve. 

descolorido, -a, colorless. 

descollar, to excel. 

descomunal, huge. 

desconfiado, -a, mistrusting. 
la desconfianza, mistrust. 

desconocido, -a, unknown. 

descontento, -a, discontented. 

descuajar, to clear away. 

descuartizar, to quarter. 

descubierto, -a, discovered. 

descubrir, to discover, reveal. 

descuidarse, to become careless. 

desde, from. 

desdeñoso, -a, disdainful. 

desear, to desire, wish. 

desembarcar, to disembark. 

desembocar, to turn into (a 
street), to empty into. 

desencajado, -a, unjointed. 

desenojar, to appease anger. 

desenvainar, to unsheath. 
la desenvoltura, ease, assurance. 
el deseo, wish, desire. 

deseoso, -a, desirous. 



la deserción, desertion. 

desertar, to desert. 
el desertor, deserter. 
la desesperación, despair. 
desesperado, -a, desperate. 
desfallecer, to swoon, become 

weak, 
desfilar, to march, defile. 
el desgaire, carelessness in cloth- 
ing ; al — , carelessly worn, 
desgaritado, -a, led astray, 
desgarrar, to rend, tear. 
la desgracia, misfortune, death, 
desgraciado, -a, unfortunate. 
deshacer, to undo, 
deshecho, -a, p. p. of deshacer; 
tormenta deshecha, violent 
storm. 
deshonrar, to dishonor, 
desierto, -a, deserted. 
el desierto, desert. 
el desinterés, disinterestedness. 

desligar, to free, unbind. 
el desliz, slip. 

deslizar, to pass by, slip, glide, 
deslumbrador, -ra, dazzling, 
deslumbrante, dazzling, shin- 
ing. 
desmayar, to dismay, cease, 
depress. 
el desmayo, swoon, faint ; sin — s, 
without weakening fainting- 
fits. 
desmontar, to dismount, 
desnudo, -a, naked, deprived, 
despacio, slowly. 
el despacho, office. 

desparramar, to scatter, over- 
spread. 
la despedida, leave-taking, fare 
well, departure, 
despedir, to send off ; — se, to 
take leave. 
el desperfecto, imperfection, 
despertar, to awaken. 
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despidieron, from pret.of despe- 
dir, 
desplegar, to unfold. 
despojar, to despoil, take off. 
despótico, -a, despotic, 
desprenderse, to get rid of, 

pry loose. 
desprendido, -a, unattached, 

broken loose. 
despreocupado, -a, uncon- 
cerned, 
después, later, after, after- 
wards ; — de, after. 
destacar, to detach; — se, to 

stand out. 
destartalado, -a, jumbled, ram- 
shackle. 
el destello, flash. 

desterrar, to exile, 
el destinatario, addressee. 
el destino, destiny, fate, job (usu- 
ally a government job). 
destronar, to dethrone. 
destrozado, -a, mangled, 

wearied, wasted. 
destruir, to destroy. 
desvanecer, to vanish, dispel, 

cause to vanish. 
desventurado, -a, hapless. 
el desvío, deviation, aberration. 
el detalle, detail. 

detener, to stop, detain, 
detrás, behind ; — de, behind ; 
por — , behind one's back, 
la deuda, debt. 
el deudo, relative. 
el devaneo, frenzy, " case." 
devolver, to return. 
devorar, to devour. 
el devoto, devout person, religious 
person. 
di, tell (imper. of decir). 
el día, day ; todo el santo — , the 
whole, livelong day; mis 
\ 9 my birthday; — de 



, festividad, holiday; — labo- 
rable, working day; — de 
difuntos, All Souls' Day. 
el diablo, devil. 

diabólico, -a, diabolical. 
la diadema, diadem, crown. 

diáfano, -a, transparent, clear. 
el diamante, diamond. 
la díamela, Arabian jasmine. 

diario, -a, daily; a — , daily. 
el dibujo, design, sketch. 

diccionariamente, in terms of a 

dictionary. 
dices, from pros. ind. of decir, 
dicho, -a, p. p. of decir ; mejor 
— , rather, better expressed, 
dieciséis, sixteen. 
diecisiete, seventeen. 
la diestra, right hand. 
diez, ten. 

difícil, difficult, critical. 
la dificultad, difficulty. 
difundirse, to be spread, 
difunto, -a, dead, late. 
la digestión, digestion. 

dignarse, to deign, condescend. 
la dignidad, dignity. 
digno, -a, worthy. 
el dije, jewel. 

dijo, from pret. of decir, he 

(she) said, 
diminuto, -a, small, diminutive. 
la dimisión, resignation. 
el dinero, money ; — efectivo, cash. 
dio, from pret. of dar, he (she) 

gave. 
Dios, God; i — se lo pague ! 
may God reward you for it ! 
la diplomacia, diplomacy. 
la dirección, direction, address ; 

en — a, toward. 
el director, director ; — de 
correos, postmaster-general. 
dirigir, to direct, address ; — se, 
to turn. 
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el disco, disk, ball. 

disculparse, to excuse one's self, 
discurrir, to talk. 
el discurso, speech. 
la discusión, discussion. 
discutir, to discuss. 
disecar, to stuff; hacer — , to 

have stuffed, 
disfrutar de, to enjoy. 
el disparo, shot. 

dispersar, to disperse, scatter, 
disponer, to dispose, prepare; 
— se, to load; — se a, to get 
ready to. 
la disposición, disposition, dis- 
posal, 
dispuesto, -a, ready, disposed, 
disputar, to dispute; — se, to 
quarrel. 
la distancia, distance. 

distar, to be distant. 
la distinción, distinction. 

distinguir, to distinguish. 
la distracción, distraction, amuse- 
ment. 
distraer, to distract. 
la diversión, diversion, amuse- 
ment. 
diverso, -a, different, diverse, 
divertir, to amuse, 
divinizar, to make divine, 
divino, -a, divine, 
doblar, to bend, fold, 
doce, twelve, 
dócil, docile, tractable, 
el doctor, doctor. 
la doctrina, doctrine, teaching, 
el documento, document. 
la dolencia, pain, ache, sickness, 
doler, to pain ; — le a uno en 
el alma, to grieve one sin- 
cerely. 
el dolmán, Amer., huzzard's 

jacket, 
el dolor, pain, grief. 



dolorido, -a, aching with pain, 
suffering. 

doloroso, -a, painful. 

domesticar, to tame, break in. 

doméstico, -a, domestic. 
el domicilio, domicile, place. 

dominar, to dominate, overcome. 
el dómine, Latin teacher, teacher. 
el domingo, Sunday. 

don, Mr. (used with first name 
only). 
el don, gift. 
la doncella, damsel, maid. 

donde, where. 

¿dónde? where? 

dona, lady, fern, of don. 

doquiera, poetical for donde- 
quiera, wherever. 

dorado, -a, gilt, golden. 

dorar, to gild. 

dormido, -a, asleep. 

dormir, to sleep; — se, to fall 
asleep. 

dormitar, to doze. 

dos, two. 
el dosel, canopy. 

doy, from dar, I give. 
el drama, struggle, drama. 
la droga, drug, medicine. 
la duda, doubt ; en la — , in their 
doubt, in their uncertainty. 

dudar, to doubt. 

dudoso, -a, doubtful, dubious. 
la dueña, mistress. 
el dueño, lord, master. 

dulce, sweet, fresh. 

dulcemente, sweetly. 
la dulzura, sweetness. 

durante, during. 

durar, to last. 
el durazno, peach, peach-tree. 
la dureza, harshness. 
el durmiente, sleeper. 

duro, -a, hard, harsh. 
el duro, dollar. 
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E 

e, and (used instead of j before 
words beginning with i or hi). 
ca, come, well. 
él eco, echo. 
la economía, economy. 

echar, to throw, cast, put; 
— se a + in fin. y to begin; 
— mano a, to seize; — mano 
de, to try; — a perder, to 
cause to go to ruin, ruin. 
el edificio, building. 

educar, to train, bring up. 
efectivamente, in fact, 
efectivo, -a, effective, real. 
el efecto, effect. 

efectuar, to carry out. 
eficaz, effective, efficient. 
la efigie, effigy. 

efímero, -a, ephemeral, short- 
lived. 
el efluvio, emanation. 
el egoísmo, egoism, 
egoísta, selfish. 
I eh! what! hey! hello! 
ejecutar, to execute, perform, 
ejercer, to practice, exert. 
el ejército, army, 
él, he. 
el, the; — que, the one who, 

who, which. 
elástico, -a, elastic; a pasos 
— s, with rapid, quick steps. 
eléctrico, -a, electric, 
la elegancia, elegance, 
eliminar, to eliminate. 
elocuente, eloquent, 
elogiar, to praise. 
el elogio, praise, 
ella, she. 
ellos, they. 

emanar, to emanate, come 
from. 
la embarcación, boat, vessel. 



embarcar, to embark, take on 

board, 
embargo (sin), nevertheless. 
la embaucadora, faker, impostor. 
el embeleso, charmer, ravisher. 
la embocadura, opening, top. 
emborracharse, to get drunk; 
— como cubas, to get drunk 
like a top. 
emboscarse, to lose or hide one's 

self, 
embriagador, -ra, intoxicating. 
la emigración, emigration. 

emigrar, to emigrate. 
el emisario, emissary, agent. 

emocionado, -a, moved. 
el emoliente, emollient. 

empajado, -a, stuffed with 

straw. 
empanado, -a, breaded, 
empaquetar, to pack, 
empellar, to pawn; — se en, 

to insist on. 
empeorar, to make worse, be- 
come worse, 
empezar, to begin, 
empinarse, to rise. 
el emplasto, plaster. 
la empleada, employee, servant. 
el empleado, employee, servant. 
el empleo, task, job. 

emprender, to undertake, begin. 
la empresa, the undertaking, 
enterprise. 
empujar, to push, drive. 
la empuñadura, sword-guard, 
empuñar, to seize, grasp. 
en, in, on, at, among; — 
cuanto, as soon as; — 
cuanto a, with regard to. 
enamorarse, to love ; — de, to 
fall in love with. 
el enamoriscamiento, love-affair. 
encaminar, to guide; — se, to 
set out. 
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encantado, -a, charmed, en- 
chanted. 
encantador, -ra, enchanting. 
el encanto, charm, enchantment, 
encargar, to intrust; — se de, 
to take charge of. 
el encargo, charge, mission, 
encarnar, to contain, hold, 
encender, to light, kindle, 
encerrar, to shut up. 
encima, above, on; — de, 

above, over, 
encogerse, to shrink; — los 
hombros, to shrug one's 
shoulders, 
encomendar, to commend, in- 
trust. 
encontrar, to find, meet ; — se, 

to be ; — se con, to meet, 
encubrir, to hide, disguise. 
el encuentro, encounter ; salir al 
— , to meet, 
endeble, weak, 
endémico, -a, endemic, 
enderezar, to direct; — ca- 
mino, to start out. 
el enemigo, enemy. 
la energía, energy. 

enérgico, -a, energetic, strong, 
el enfado, anger. 

enfermar, to get sick. 
la enfermedad, sickness. 
la enfermería, dispensary. 
el enfermero, nurse. 
enfermo, -a, sick, 
enfrente, before, in front; — 

de, in front of. 
enfundado, -a, cased, stuffed, 

wrapped. 
enfurecerse, to become in- 
furiated, 
enfurecido, -a, mad. 
enganchar, to hook, 
engañar, to deceive. 
el engaño, deception. 



enhiesto, -a, erect, upright. 
el enigma, enigma, riddle. 
el enjambre, swarm of bees, crowd. 
la enjundia, fat. 

enlutado, -a, in mourning; 
severamente — , in severe 
mourning. 
el enmarañamiento, confusion, en- 
tanglement, 
enmudecer, to become quiet, 

mute, 
enorme, enormous, 
enrevesado, -a, unintelligible, 
enrojecer, to redden, blush, 
el enrolamiento, enrollment. 
la ensalada, salad. 
el ensalmo, enchantment. 

ensangrentado, -a, blood- 
stained, 
ensangrentar, to stain with 

blood, redden, 
ensayar, to try. 
enseñar, to show, teach. 
los enseres, fixtures ; — de pesca, 
fishing gear, 
ensillar, to saddle. 
ensoñar, Amcr., to dream, 
meditate. 
el ensueño, dream. 

entablar, to start, engage in. 
entender, to understand, bear, 
enterar, to inform; estar 
enterado, to be informed, be 
aware. 
la entereza, courage, firmness, 
enternecer, to move, soften, 
entero, -a, entire, 
entiendes, from pres. ind. of 
entender, 
el entierro, buried treasure, burial. 
la entitud, Amer., self-control, 
entonar, to sing, intone, 
entonces, then; de — , of that 
time; por aquel — , at that 
time. 
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entrar, to enter; — en re- 
laciones con, to get in touch 
with, be connected with. 
entrecerrar, to half shut. 
la entrega, delivery ; por — , by 
installment, serially. 
entregar, to deliver, give over, 

yield. 
entretanto, meanwhile. 
entretejer, to interweave, 
entusiasmarse, to become en- 
thusiastic, eager, warm in 
love, 
el entusiasmo, enthusiasm, 
entusiasta, enthusiastic, 
envejecer, to grow old. 
enviar, to send. 
la envidia, jealousy, 
envidiar, to envy. 
envolver, to wrap, involve, 
envuelto, -a, wrapped, 
épico, -a, epic. 
epidémico, -a, epidemic, 
el epígrafe, title, heading. 
el episodio, episode. 
la época, epoch, period ; en la — 
de, at the time of. 
epopéyico, -a, epic, 
equilibrar, to counterbalance. 
el equipaje, set of baggage, bag- 
gage, 
era, imp. of ser. 
eres, from ser, you are. 
erguir, to raise ; — se, to rise. 
el ermitaño, hermit. 

errabundo, -a, wandering, 
errante, wandering, errant, 
errar, to wander. 
el error, mistake. 
el eructo, belching. 

es, from ser, he (she) is; 
— decir, that is to say, that 
is. 
la escala, scale. 
escalar, to scale. 



el escándalo, scandal. 

escapar, to escape. 
la escapatoria, escapade. 

escarnecer, to ridicule, shame. 

escasear, to be lacking, scarce. 
la escasez, scarcity, poverty. 

escaso, -a, scarce, occasional, 
few ; — de, lacking in. 
la escena, scene, tragedy. 
la esclavitud, slavery. 

esclavizado, -a, made a slave, 
el esclavo, slave. 

escoger, to select. 
el escondrijo, hiding place. 
el escozor, smart pain, irritating 
sensation. 

escribir, to write. 
la escritura, writing ; — pública, 
deed, contract. 

escrutar, to scrutinize. 
el escuadrón, squadron. 

escuchar, to listen, listen to. 
la escuela, school, 
el escultor, sculptor. 

escultórico, -a, sculptural. 

escurrir, to glide, slip. 

ese, that. 

ése, that one. 
la esencia, essence, perfume. 

esforzado, -a, valiant, strong, 
el esfuerzo, effort. 
el eslabón, link. 

eso, that; por — , on that 
account. 
el espacio, space, distance. 
la espada, sword. 
la espalda, shoulder, back ; caerse 
de — s, to fall back or flat; 
a — s, in the rear, behind. 

espantadizo, -a, timid, shy. 

espantar, to frighten. 
el espanto, fright. 

espantosamente, frightfully. 

España, Spain. 

español, -ola, Spanish. 
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esparcir, to scatter. 
el espasmo, spasm. 
la especie, kind, class. 
el espécimen, specimen. 
el espectáculo, spectacle, sight. 
el espectro, specter. 
el espejismo, mirage, deception. 
el espejo, mirror ; como — de 

casados, as a model couple. 
la espera, wait, hope, postpone- 
ment. 
la esperanza, hope. 

esperar, to wait, hope, expect, 
await. 

espeso, -a, thick, heavy, 
el espía, spy. 
la espiga, ear of grain. 

espigar, to grow, sprout. 
el espinazo, back-bone. 
el espirita, spirit, mind. 

espléndido, -a, splendid. 
el esplendor, splendor. 

espolear, to spur, urge on. 
la esponja, sponge. 
la esposa, wife. 
el esposo, husband. 
la espuma, foam. 

espumoso, -a, foamy. 
la esquila, sheep-shearing. 

esta, fern, of este, this; — 
noche, to-night. 

establecer, to establish. 
la estacada, stockade. 
la estación, station, season, 
el estado, state, condition ; — 

mayor, staff. 
la estafeta, post-office, post-office 

window. 
la estafetera, post-mistress. 

estallar, to burst, break out. 
el estambre, worsted, yarn. 
la estampilla, Amer., stamp. 
la estancia, farm, ranch. 
el estanco, monopoly. 
el estandarte, banner, standard. 



estar, to be, stay; — mejor, 
to be better off; — de fiesta, 
to have a holiday, be be- 
decked for a holiday. 

este, this. 

éste, this one, the latter. 
el estío, summer. 

estirar, to stretch, draw out. 
el estirpe, stock, family. 

estival, of summer, summer. 

esto, this; por — , on this 
account. 
el estrago, slaughter, destruction. 
el estrambote, catch, glee, re- 
frain ; soneto con — , sonnet 
with a refrain. 

estrechar, to squeeze, clasp. 
la estrella, star ; — filante, shoot- 
ing star. 

estrellar, to clash, smash. 

estremecer, to shake, agitate. 
el estreno, first performance. 
el estrépito, noise, din. 
el estribillo, refrain. 
el estribo, stirrup. 

estridente, loud, strident. 

estropear, to hurt, cripple. 
el estuario, estuary, river. 
el estuche, case, casing. 

estudiar, to study. 

estupefacto, -a, stupefied. ' 

estupendo, -a, stupendous. 

estuviera, from imp. subj. of 
estar. 

estuviese, see estuviera, 
la etapa, station, stop. 

eternamente, eternally. 
la eternidad, eternity. 

eterno, -a, eternal. 

europeo, -a, European. 

evidenciar, to give evidence of ; 
— se, to reveal one's self. 

evidente, evident, clear. 

evitar, to avoid. 

evocar, to evoke. 
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la evolución, evolution. 
el examen, examination, 
examinar, to examine, 
exánime, lifeless, 
excelso, -a, high, famous. 
excesivo, -a, excessive, 
excitar, to excite, incite, 
exclamar, to exclaim. 
el exclusivismo, exclusivism, ad- 
herence, 
exhibir, to exhibit, " show off." 
exhortar, to exhort, urge. 
la exigencia, exigency, demand, 
need, 
exigir, to demand, require. 
la existencia, existence. 

existir, to exist. 
el éxito, outcome, success. 

expansionarse, to amuse one's 
self, be cheered up. 
la expedición, the expedition. 
la expensa, expense ; a — s de, 
at the expense of. 
experimentado, -a, experi- 
enced. 
experimentar, to experience, 
undergo. 
la expiación, expiation, atone- 
ment. 
expirante, dying, breathing 

one's last. 
expirar, to expire. 
la explicación, explanation. 
explicar,, to explain. 
explícito, -a, explicit, clear. 
la explosión, explosion. 
la explotación, exploitation, gain, 
traffic. 
exponerse, to expose one's self, 
explain. 
la expresión, expression. 
expulsar, to drive out. 
la exquisitez, exquisiteness. 

extasiado, -a, ecstatic, in 
ecstasy. 



extender, to extend, spread. 
extirpar, to extirpate, root out. 
t extraer, to extract. 

extrañar, to wonder at. 
la extrafieza, strangeness. 
extraño, -a, strange, 
extraordinario, -a, extraordi- 
nary. 
Extremadura, ancient province 

of Spain. 
extremeño, -a, from Extrema- 
dura. ' 
el extremo, end, extreme. 



la fábula, fable. 

fabuloso, -a, fabled, fabulous. 

fácil, easy. 

facilitar, to supply, give. 

fácilmente, easily. 
la faena, task, work. 
la faja, sash, belt. 

fajar, to girdle, make fast. 
la falda, slope, skirt ; pi., lap. 

falso, -a, false. 
la falta, fault, lack, absence. 
el fallo, decree, sentence. 
la familia, family. 

familiar, familiar. 
los familiares, members of a house- 
hold. 

famoso, -a, famous. 
el fanal, lantern. 

fanático, -a, fanatic. 
la fanfarronería, swaggering, swag- 
ger. 
la fantasia, fantasy, fancy. 

fantástico, -a, fantastic. 
el fardo, bale, weight, pack, 
la farmacia, pharmacy. 
el farol, lamp. 
la farsa, farce. 

fastidiar, to bore, disgust. 
la fatiga, labor, fatigue. 

fatigar, to tire. 
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el favor, favor. 

favorito, -a, favorite, 
la fe, faith. 

feazo, -a, ugly. 
la fecha, date. 

la felicidad, happiness ; con — , 
successfully. 

felicitar, to congratulate. 
el feligrés, parishioner. 

felino, -a, feline. 
el felino, cat. 

feliz, happy, pleasant. 

feo, -a, ugly, 
la feria, fair. 
la ferocidad, ferocity, fierceness. 

feroz, fierce, wild. 

festejar, to celebrate, rejoice 
over, feast. 
el festín, feast, entertainment. 
la festividad, festivity ; día de — , 
holiday. 

feudal, feudal. 
el fiador, bondsman ; una letanía 
de — es, a string of bonds- 
men. 
la fianza, surety, bond. 
la fiebre, fever. 

fiel, faithful. 
el fieltro, felt. 
la fiera, wild beast. 

fiero, -a, fierce, wild, proud, 
la fiesta, holiday, feast, affair. 
la figura, shape, form, figure, 

statue. 
el figurín, fashion plate. 

fijamente, fixedly, assuredly, 
exactly. 

fijar, to fix ; — se en, to become 
engrossed upon, notice. 

fijo, -a, fixed ; de — , of course. 
la fila, file, row; pi., ranks. 

filante, Amer., shooting. 

filibustero, -a, filibustering. 
el filo, edge ; — de la lancha, gun- 
wale. 



la filosofía, philosophy ; hacer — , 
to philosophize. 

filtrar, to percolate, filter. 
el fin, end ; al or por — , finally, 
after all ; en — , in a word. 

final, last, final. 
la finanza, finance. 
la finca, farm, estate. 

fingir, to feign, pretend. 

fino, -a, fine, thin, keen. 

firme, firm, strong. 

fiscal, fiscal ; muelle — , revenue 
dock. 

físicamente, physically. 
la fisonomía, face, features, physi- 
ognomy. 
la fístula, abscess. 

flaco, -a, lean, thin, weak. 
la flagelación, whipping, flogging. 

flamante, shining, brand-new. 

flamear, to wave, flame. 

flamígero, -a, fiery, flame- 
bearing. 
la flecha, arrow. 
la flor, flower; en — , in bloom» 
la floración, bloom. 

florecer, to flower, bloom, 
la florecilla, little flower. 

flotar, to float. 
el flote, floating; ponerse a — , to 
establish one's self finan- 
cially. 
la fogata, fire, blaze. 
el fogón, fire, stove. 

fogueado, -a, accustomed to 
fire-arms. 

fondear, to anchor. 
el fondo, depth, background, 
bottom. 

forcejar, to struggle, strive. 

forcejear, to struggle, strive. 

forjar, to forge, create. 
la forma, form. 

formar, to form. 
el formón, chisel. 
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la fórmula, formula. 

fornido, -a, robust, thickset. 
la fortaleza, fort, fortification, 
strength. 

fortificante, invigorating, forti- 
fying. 
la fortuna, fortune ; por — , 
luckily. 

forzar, to force. 
la fosforescencia, phosphorescence. 
el fracasado, failure (a person who 

has failed in life) . 
la fragancia, fragrance. 

francamente, frankly. 
la franela, flannel, flannel-shirt. 

francés, -sa, French. 

Francia, France. 

franco, -a, frank, open, 
el frasco, flask. 
la frase, sentence, expression. 
el fray, priest, brother. 

fregar, to fix. 
el freno, bridle, restraint. 
la frente, forehead, brow ; — a, in 
front of ; al — , at the head ; 
— a — , face to face. 
la fresca, fresh air ; con la — , 
when it is cool. 

fresco, -a, cool, refreshed, fresh. 

fríamente, coldly. 

frío, -a, cold. 
el frío, cold. 

frito, -a, fried. 
la fruslería, trifle. 
la fruta, fruit. 
el fruto, fruit, produce. 
el fuego, fire, discharge. 
el fuelle, bellows ; en el — , at 
the bellows. 

fuera, outside. 

fueras, from imp. subj. of ser. 

fuerte, strong, 
la fuerza, force, strength ; a — de, 
by dint of. 

fuese, see fueras ; — a parar a 



manos de, should fall into the 
hands of. 
la fuga, flight. 
el fugitivo, fugitive. 
el fulgor, brilliancy. 

fulgurante, shining, refulgent. 
el fulminante, fuse, percussion 
cap. 
fumar, to smoke. 
la función, function, entertain- 
ment. 
el fundador, founder, 
fundar, to found, 
fundir, to cast; — se, Amer. 9 
to be ruined. 
el fundo, estate, property, 
fúnebre, funereal. 
funesto, -a, fatal, sad. 
el furgón, car; — de cola, tail- 
end car. 
la furia, excitement, fury, 
fusilar, to shoot. 
fustigar, to whip, lash. 
futuro, -a, future. 



el gabinete, cabinet. 

el gacetillero, gazetteer, reporter. 

el galeno, doctor ( from Galen, 

famous doctor of the second 

century). 
la galera, galley. 
el galope, gallop ; al — , at a 

gallop. 
la gallina, hen, chicken. 
el gamo, buck, deer. 
la gana, wish ; dar la — , to wish. 
el ganadero, stock-raiser. 
el ganado, stock ; — caballar, 

horse stock; — vacuno, 

cattle. 
la ganancia, earning, winning, 
ganar, to gain, win, make. 
el garabato, scrawl ; hacer — s, to 

scrawl, scribble. 
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el garfio, hook, claw. 
la garganta, throat, gorge. 
la garra, claw, clutch. 
el garrochón, pulley. 

gastar, to waste ; — se, to pass. 
el gasto, expense, use. 
la gatita, little cat, kitty. 
el gato, cat ; dar — por liebre, to 

fool. 
la gaveta, drawer, till. 
el gemido, groan, moan. 
la generación, generation. 

general, general; por lo — , 
generally. 
el general, general. 

generalmente, generally. 
el género, kind. 
la generosidad, generosity. 

generoso, -a, generous. 

genial, genial. 

genovés, -sa, Genoese, 
la gente, people ; pl. y persons, 
la geografía, geography. 
el gerente, agent, manager, 
el germen, germ, source. 
el gesto, face, gesture. 
el gigante, giant. 

gigantesco, -a, gigantic. 

girar, to sweep about, turn 
around. 

glacial, icy, stern, glacial. 
la gloria, glory. 
el gobernador, governor. 
el gobernante, governing party, 

power in control. 
el gobierno, government. 
el goce, enjoyment, pleasure. 

godo, -a, Gothic, 
el golpe, blow ; — de gracia, 
finishing stroke; de — , sud- 
denly. 

golpear, to beat, strike. 
la goma, gum, glue, rubber. 

gordo, -a, fat, gross. 
la gorra, cap. 



gozar de, to enjoy. 
el gozo, joy. 
la gracia, grace, charm, pardon ; 

pl. f thanks. 
el grado, degree, step. 
la gramática, grammar* 

grande, large, great, broad. 
la grandeza, greatness. 

grandioso, -a, grandiose, mar- 
velous. 

granjear, to earn ; — las volun- 
tades, to win the good-will. 
el grano, grain, substance. 
la gratitud, gratitude. 

grave, serious, grave. 

gravemente, seriously. 

griego, -a; Greek. 
la grieta, crevice. 

gris, gray. 

gritar, to shout. 
la gritería, shouting, howling. 
el grito, shout, cry ; pedir a — s, 
to cry out loud for. 

grosero, -a, coarse, rough. 

grotescamente, grotesquely. 

grotesco, -a, grotesque. 
el gruñido, growl, howl. 

gruñir, to growl, howl. 
el grupo, group. 
el guáimaro, Amcr., shot. 

guajiro, -a, Arner., rustic; pi., 
country folk. 
el guano, Amer., palm-tree leaves. 

guapo, -a, pretty; Amer., 
brave. 
el guaral, Amer., cord, rope. 
el guaraní, Guaraní (name oj 

Indians in Paraguay). 
el guarapo, juice of the sugar- 
cane, 
el or la guarda, guard, keeper, 
el or la guardia, guard, police- 
man; — civil, country police. 
la guarnición, garrison. 
el guayabal, grove of guava trees. 
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la guerra, war. 
el guerreo, warring. 
guerrero, -a, war-like, 
guiar, to guide, drive. 
la guinda, cherry, berry. 
el guiño, wink. 

la guirlanda, garland, wreath. 
la guisa, guise, manner ; a — de, 

in the guise oí. 
la gula, throat, stomach. 

gustar, to like ; — de, to like. 
el gusto, taste, pleasure ; dar — , 
to be a pleasure ; hacer su — , 
to do as one pleases. 



habanero, -a, from Havana. 

haber, to have; — de, to be 
to; must. 

hábil, able, clever. 
la habilidad, ability, trick. 

habilitar, to fit out, equip. 
la habitación, room, dwelling. 

habitar, to live, live in, inhabit. 

habría, from cond. of haber. 

hablar, to speak. 
el hacendado, landowner. 

hacer, to do, make, cause, carry 
on; — gusto, to please; 

— caso, to pay attention; 

— responsable, to hold re- 
sponsible; — por, to try; 

— cosquillas, to tickle ; — se, 
to become; — se carne, to 
become a certainty. 

hada, toward. 
la hacienda, property, estate, 

farm, wealth. 
el hacinamiento, heap, pile, 
halagar, to flatter. 
hallar, to find ; — se, to be. 
el hambre, /., hunger. 

hambriento, -a, hungry, fam- 
ished. 



harapiento, -a, ragged, tattered. 
el harapo, rag, tatter. 

haraposo, -a, tattered. 

haré, from fui. of hacer. 
la harmonía, harmony. 

hartar, to fill; — de, to fill with. 

harto, -a, full ; estar — de, to 
have had enough of. 

harto, more than, excessively. 

has, from haber, you have. 

hasta, up to, until, even; — 
que, until. 

hay, from haber, there is, there 
are ; — que, one or we must. 

haz, from hacer, do ; — lo así, 
do so. 
la hazafta, exploit, feat. 

he, behold. 

he, from haber, I have. 
la hebilla, clasp. 
la hebra, thread, filament. 
el hecho, deed, fact. 

hecho, -a, p. p. of hacer, made. 

hediondo, -a, stinking. 

helado, -a, frozen, cold, 
la hembra, woman, female. 
la hendidura, crack. 

heredar, to inherit, 
el heredero, heir, son. 
la herencia, inheritance. 
el herido, wounded man, wounded. 

hermanar, to fraternize. 
el hermano, brother. 

hermoso, -a, beautiful. 
la hermosura, beauty. 
el héroe, hero. 

heroicamente, heroically. 

heroico, -a, heroic. 
la herramienta, tool, implement. 
el herrero, blacksmith. 

hervir, to boil, seethe, take 
place. 
el hidalgo, nobleman. 

hidrófobo, -a, mad, suffering 
from hydrophobia. 
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la hierba, herb, grass, verdure ; 

— mate, South American tea. 
el hierro, iron, piece of iron, tool ; 

— fundido, cast iron. 
la hija, daughter. 

el hijo, son ; pl. t children. 

hilar, to spin. 
el hilo, thread. 
el hilvanador, spinner, 
el himno, hymn. 

hinchar, to swell. 
el hinojo, fennel. 
el hinojo, knee ; de — s, kneeling. 

hirviente, boiling. 
la historia, history, story. 
la historieta, little story. 

hizo, from pret. of hacer, 
el hogar, home, hearth. 
la hoja, leaf, blade. 

I hola ! hello ! well ! 

holgado, -a, loose, wide. 
el hombre, man ; — de carrera, 
man with a profession ; — de 
bien, honest man; — de 
respeto y de provecho, a 
respected and worthy man. 
el hombrecillo, little man. 
el hombro, shoulder. 

homérico, -a, Homeric. 

hondo, -a, deep. 
la hondura, depth. 

honorable, honorable. 

honrado, -a, honest, honored. 

honrar, to honor. 

honroso, -a, honorable, 
las hopalandas, cape, gown. 
la hora, hour, time, 
la horca, gallows. 

horcajadas (a), astride, 
el horcón, pole. 
la horda, horde, 
el horizonte, horizon, 
el hormigueo, swarm, 
el hornillo, stove. 

horrible, horrible. 



horripilar, to horrify. 
el horror, horror. 

horrorizado, -a, horrified. 

horroroso, -a, horrible. 

hosco, -a, sullen. 
el hospedaje, lodging. 

hospedar, to house, lodge. 
el hospital, hospital. 

hospitalario, -a, hospitable. 
la hospitalidad, hospitality. 
la hostia, host. 

hostil, hostile. 

hoy, to-day. 

hubiera, from imp. subj. of 
haber. 

hueco, -a, hollow. 
la huella, trace, footprint. 

huérfano, -a, orphan; — de, 
lacking in. 
el hueso, bone ; la sin — , tongue, 
el huésped, host, guest. 
la hueste, host. 

huesudo, -a, bony. 

huir, to flee. 
la humanidad, humanity. 

humano, -a, human. 
la humareda, smoke, haze. 

humear, to smoke, steam, boil. 

humedecer, to wet. 

húmedo, -a, wet, humid. 
la humildad, humility. 

humilde, humble. 

humildemente, humbly. 
la humillación, humiliation. 
el humo, smoke. 
el humor, humor, disposition. 

hundir, to sink. 

huronear, to pry, ferret out. 



iba, from imp. of ir. 
la idea, idea, thought. 

idiótico, -a, idiotic. 
la idolatría, worship, idolatry. 
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la iglesia, church. 

la ignorancia, ignorance. 

ignorar, not to know, be ig- 
norant of. 
igual, equal, similar. 
la igualdad, equality. 

igualmente, equally, just as, 

likewise, 
iluminar, to illuminate, light. 
la ilusión, dream, illusion. 
ilustrado, -a, illustrated. 
ilustxisimo, -a, most illustrious. 
la imagen, image. 
la imaginación, imagination, mind. 
imaginar, to imagine, conceive. 
la impaciencia, impatience. 

impedir, to prevent, keep from, 
imperativo, -a, imperious, im- 
perative. 
imperceptible, imperceptible, 
imperturbable, imperturbable, 
impetuoso, -a, impetuous, 
imponente, imposing, 
imponer, to impose. 
la importación, importation, trade, 
la importancia, importance, 
importante, important, 
importuno, -a, vexatious ; 
¡ habrá — s 1 what pests 
there are ! 
imposible, impossible; dejar 
por — , to give up as im- 
possible. 
la impotencia, incapacity, impo- 
tence. 
la imprenta, press. 
la impresión, impression, 
impresionado, -a, impressed, 
impreso, -a, printed, 
improvisar, to improvise. 
improviso, -a, unforeseen; de 
— , unexpectedly, suddenly. 
la imprudencia, imprudence. 
inalterable, unchanging, inal- 
terable. 



inaudito, -a, unheard of. 

incapaz, incapable. 

incendiar, to set fire to. 
la incertidumbre, uncertainty. 

incesantemente, incessantly. 
el incidente, incident. 
el incienso, incense. 

incierto, -a, uncertain. 

incipiente, incipient, beginning. 
la inclemencia, inclemency. 

inclinar, to bow down, incline. 

incompleto, -a, incomplete. 

inconcebible, inconceivable. 

inconmovible, immovable. 

incontable, countless. 

incontenible, uncontrollable. 
el inconveniente, objection, diffi- 
culty. 

incorporado, -a, sitting up. 

increpar, to chide, rebuke. 

incurable, incurable. 

indefectiblemente, without fail. 

indefinible, undefinable. 

indefinido, -a, indefinite. 

indescriptible, indescribable. 
la indicación, sign, indication. 

indicar, to show. 
la indiecilla, little Indian girl. 

indiferente, indifferent, of no 
importance. 
la indigestión, indigestion. 

indio, -a, Indian. 

indispensable, indispensable. 

indisputablemente, indisput- 
ably. 
el individuo, individual, person. 
la industria, industry, trade. 

inefable, ineffable. 

inesperado, -a, unexpected. 

inexorable, inexorable. 

infalible, infallible. 

infame, infamous. 
el infame, wretch. 
la infamia, infamy. 
la infantería, infantry. 
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infantil, childish. 
la infección, infection. 

infeliz, unhappy. 

infernal, infernal. 
el infierno, Hell. 

infiltrar, to infuse, filter. 

infinitamente, infinitely. 

infinito, -a, infinite, endless. 
la inflamación, inflammation. 
la inflexión, inflection. 
la influencia, influence. 
el influjo, influence. 

informar, to inform. 
el infortunio, misfortune. 

infructuoso, -a, fruitless ; lo — , 
the fruitlessness. 

infundarse, Amer., to cloak 
one's self, bury one's self 
in one's cloak. 
el ingenio, sugar mill or planta- 
tion. 
la ingeniosidad, ingenuity, ability. 

ingenuo, -A, ingenuous, naive. 
la ingratitud, ingratitude. 

ingrato, -a, thankless, ungrate- 
ful. 

ingresar, to enter. 

inicuo, -a, iniquitous. 

injuriar, to insult, offend. 
la injusticia, injustice. 

injusto, -a, unjust. 

inmediatamente, immediately. 

inmenso, -a, immense. 
la inmortalidad, immortality. 

inmortalizar, to make immortal. 

inmóvil, motionless. 
la inmovilidad, immobility. 

innumerable, numberless. 

inocente, innocent. 

inolvidable, unforgettable. 

inquietarse, to worry. 
la inquietud, anxiety, restlessness. 
el inquüino, tenant. 
la inscripción, inscription. 
el insecto, insect. 



inseparable, inseparable. 

insigne, famous. 

insignificante, insignificant. 
la insipidez, insipidness. 

insistir, to insist. 

insoluto, -a, unpaid. 
el insomnio, sleeplessness. 
el inspector, inspector. 

inspirar, to inspire. 

instalar, to install. 
la instancia, instance, request; 
perder pleito en primera — , 
to lose a lawsuit in a primary 
court. 
el instante, instant, moment. 
el instinto, instinct. 
la instrucción, instruction, educa- 
tion. 

instruir, to instruct, educate. 

insultar, to insult. 
el insulto, insult. 

insuperable, unconquerable. 
la insurrección, insurrection. 

insurrecto, -a, rebel. 

inteligente, intelligent. 

intensamente, intensely, vividly. 

intenso, -a, intense. 

intentar, to try, attempt. 
el interés, interest. 

interesar, to interest. 

intermedio, -a, intermediary. 

interminable, endless. 

interrogar, to question, look 
with searching eyes over. 
el interrogatorio, questioning, 
cross-examination. 

interrumpir, to interrupt. 
la intervención, intervention. 

intervenir, to intervene. 

intimamente, intimately. 

intimar, to become intimate. 

intransitable, impassable. 

intraspasable, impassable. 

intrincado, -a, intricate, com- 
plex. 
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la intuición, intuition. 
intuitivo, -a, intuitive. 
inusitado, -a, unusual, 
inútil, useless; lo — , the use- 

lessness. 
inútilmente, uselessly, 
invadir, to invade. 
la invasión, invasion. 

invencible, invincible. 
el inventor, inventor. 

inverosímil, unbelievable. 
el invierno, winter, 
invitar, to invite. 
ir, to go ; — se, to go away ; — 
viento en popa, to go along 
first rate. 
la ira, anger ; ¡ — de Dios ! by 
God! 
iracundo, -a, wrathful, angry. 
irascible, choleric, easily an- 
gered, 
irguió, from pret. of erguir, 
el iris, rainbow. 

irisado, -a, iridescent, 
irradiar, to irradiate, send forth. 
la irredención, ^redemption, 
irrescatable, beyond redemp- 
tion, 
irresistiblemente, irresistibly. 
la irritabilidad, irritability. 
irritar, to irritate, anger. 
izar, to raise, hoist. 
izquierdo, -a, left; a su 
izquierda, at his left. 



jadeante, out of breath, pant- 
ing. 

jamás, never. 
la jarda, rigging, cordage. 
el jardín, garden. 
la jaula, cage, cell for the insane. 
la jauría, pack of hounds. 
el jazmín, jasmine. 



el jefe, chief, head. 

la jerga, jargon. 

el jergón, straw bed. 

Jesucristo, Jesus Christ. 

Jesús, Jesus. 
el jinete, horseman, rider. 
el jipijapa, straw hat. 
el jornal, wage, earning. 
el jornalero, workingman. 
la jota, iota, jot ; word. 

joven, young. 

jovial, jovial, cheerful. 
la joya, jewel. 
el júbilo, joy. 
el júcaro, tree native to South 

American tropics. 
el juego, play, gambling, game. 
el juez, judge ; — de guardia, 
judge on duty. 

jugar, to play, gamble. 
el jugo, juice. 

juguetón, -na, playful. 
el juicio, judgment, sense. 
la junta, junta, council ; — de 
médicos, doctors' consulta- 
tion. 

juntar, to join, amass. 

junto, -a, together ; — a, next 
to, beside. 

Júpiter, Jupiter (father of the 
gods in classical mythology), 
el juramento, oath. 

jurar, to swear. 
la justicia, justice. 

justificar, to justify. 
el justillo, jerkin. 

justo, -a, just. 

juvenil, young, juvenile. 
la juventud, youth. 

juzgar, to judge. 



el kilómetro, kilometer (about five- 
eighths of a mile). 
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la, it, her. 

la, the. 
41 laberinto, labyrinth, maze. 
«1 labio, lip. 

laborable, workable; día — , 
working day. 
el laboratorio, laboratory. 

laboriosamente, laboriously. 

laborioso, -a, hard working. 

labrado, -a, wrought. 
el labrador, tiller, farmer. 
la labranza, tillage. 

labrar, to till, create, beat out. 

lacio, -a, straight. 

lacónicamente, briefly. 

ladearse, to swing to one side. 

ladinamente, slyly. 
•el lado, side ; al otro — , on the 
other side ; al — de, beside. 
«I ladrido, bark. 
el ladrón, thief, 
el lagartijo, lizard, newt. 
la lágrima, tear. 
la laguna, pool, pond. 

lamentar, to lament, bewail, 
el lamento, lament. 
la lana, wool. 
la lancha, boat, launch. 
el lanchero, boatman, stevedore. 
la languidez, languor. 

lanzar, to hurl, utter, cast, 
swing; — se al galope, to 
start out at a gallop. 
el lápiz, pencil. 

largar, to let go, speak out. 

largo, -a, long ; — de aquí, go 
away from here, " beat it." 

las, them; the. 
la lástima, pity, hurt. 

lastimar, to hurt. 
el látigo, whip. 
el latin, Latin, 
el latón, brass. 

lavar, to wash. 



el lazo, bow, ribbon, bond, loop, 
lasso. 
le, to him, to her, him, her. 
la lectora, reader. 
la lectura, reading ; terminada 

la — , his reading over. 
la leche, milk. 
el lecho, bed. 
el lechón, sucking pig. 
el lechoncito, dim. of lechón. 
la lechuga, lettuce. 
la lechuza, owl. 
leer, to read. 
el legado, legacy. 
la legalidad, legality, justice, 
legendario, -a, legendary. 
la legión, legion. 
la legislatura, legislature. 

legítimamente, legally, prop- 
erly. 
la legua, league ; a la — , a league 
away. 
leído, -a, well-read. 
la lejanía, remoteness, 
lejano, -a, distant. 
lejos, far ; a lo — , in the dis- 
tance. 
la lengua, tongue. 
el lenguaje, language. 
lentamente, slowly. 
la lentitud, lentitude, slowness. 
el león, lion. 

les, to them, them. 
leso, -a, Arner., stupid, foolish. 
la letanía, litany, procession. 
la letra, letter ; de su puño y — , 
in his own handwriting; al 
pie de la — , literally. 
levantar, to raise; — se, to 

rise, arise. 
levar, to set sail ; — anclas, to 

weigh anchor. 
leve, light, gentle, 
levísimo, -a, lightest, very 
light. 



VOCABULARY 



221 



la levita, coat, frock-coat. 
la ley, law. 

liar, to tie, roll, 
liberal, liberal, free, 
la libertad, liberty, 
librar, to save, free, 
libre, free, unhampered, 
el librito, little book ; — de las 

cuarenta, deck of cards, 
el libro, book, 
el licor, liquor, cordial. 
la liebre, hare ; dar gato por — , 

to fool. 
el lienzo, cloth, linen, sheet, can- 
vas, 
ligar, to bind, join, 
ligeramente, slightly, lightly, 
ligero, -a, light, fast, slight. 
el límite, limit, boundary. 
la linaza, linseed. 

lindo, -a, pretty, cunning. 
la linea, line ; tropa de — , regular 
army troop, government 
troop. 
el linón, linen. 
el lío, fix. 

lisiado, -a, crippled, incapaci- 
tated, 
liso, -a, smooth. 
la lista, list, 
listo, -a, ready, 
literario, -a, literary. 
el litigante, litigant, 
lívido, -a, livid. 

lo, him, it, the ; — que, what, 
that which. 
la lobreguez, dismalness. 

loco, crazy, mad; volverse — , 
to become mad. 
la locura, fury, anger, madness ; 
cometer una — , to do some- 
thing crazy, 
lograr, to manage, succeed in, 
obtain. 
el lomo, back, loin. 



la lona, canvas. 

la longaniza, choice pork sausage. 

los, them ; — que, those who, 
die ones who. 
la luciérnaga, fire-fly. 

lucir, to shine, display, " show 
•off." 
la lucha, fight, struggle. 

luchar, to fight, struggle. 

luego, soon, after, then. 

luengo, -a, poet, for largo, long. 
el lugar, place ; tener — , to take 

place, be held. 
el hijo, luxury, wealth. 

lujoso, -a, showy, sumptuous. 
la lumbre, light, fire. 

luminoso, -a, luminous. 
la luna, moon. 
el lunes, Monday. 
la luz, light; dar luces, to en- 
lighten. 

LI 

la llaga, ulcer, sore, wound, 
la llama, flame. 

la llamada, knocking, calling, noise, 
llamar, to call, knock; — la 
atención, to attract atten- 
tion; — se, to be named, 
called. 
la llamarada, blaze, light, flame. 
la llanada, plain. 
el llano, plain. 
el llanto, weeping, sorrow. 
la llanura, plain. 
el llavero, key-ring. 
la llegada, arrival. 

llegar, to arrive, reach; — a, 

to succeed in, happen, 
llenar, to fill ; — de, to fill with. 
lleno, -a, full. 

llevar, to carry, take, bring, 
wear; — adelante, to carry 
out; — la dirección con- 
traria, to go the opposite way. 
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llorar, to weep, lament; — a 
lágrima viva, to weep bitterly. 

llover, to rain. 
la llovizna, hail. 
la lluvia, rain. 

M 

macilento, -a, lean, emaciated. 

macizo, -a, massive, heavy, 
stocky. 
el machete, cutlass. 
la madama, madam; la tal — , 

this worthy lady. 
la madera, wood, timber. 
la madre, mother. 

maduro, -a, mature, ripe ; well 
along in years. 
la maestra, teacher. 
el maestro, teacher. 
la Magdalena, the Magdalene. 

mágico, -a, magic. 
la magnificencia, magnificence. 

magnífico, -a, magnificent. 
el mago, wise man, magus. 

magro, -á, lean, meager. 

magullado, -a, bruised, bat- 
tered. 
la majestad, majesty. 

majestuoso, -a, majestic. 

majo, -a, pretty, gay. 

mal, evilly, badly. 
el mal, evil, disease. 

maldecir, to curse. 

maldiciente, evil-tongued. 
la maldición, curse. 

maldito, -a, cursed. 
la maletita, little bag. 
la maleza, thicket. 
el malhechor, evildoer. 
la malicia, malice. 

maligno, -a, malignant. 

malísimo, -a, very bad. 

malo, -a, bad, wicked. 

maloliente, ill-smelling. 



el malón, Anter., Indian raid, 
maltratar, to maltreat. 
maltrecho, -a, battered. 
malvado, -a, wicked, vicious. 
el manantial, spring, source. 
mandar, to order, send, send 
off; como Dios manda, 
properly, as God ordains. 
el mandato, order. 
la mandíbula, jaw. 
el mando, command, power, order. 
la manera, manner, way ; a — de, 

as, in the manner of. 
el mango, handle ; mango fruit. 

maniatar, to bind, shackle, trip. 
la mano, hand; — s ajenas, any- 
body else's hands; echar — 
de, to try; a — s llenas, 
abundantly. 
el manojo, handful, bundle. 
la mansión, mansion. 

manso, -a, mild, tame. 
la manta, mantle, cloak, blanket, 
mantecoso, -a, buttery, fleshy, 
mantener, to maintain, keep, 
la mafia, trick, wile. 
la mañana, morning ; por la — , in 
the morning, 
mañana, to-morrow. 
la máquina, machine, engine, 
el or la mar, sea ; de — afuera, in 

from the sea. 
el marafion, cashew (a tropical 

tree). 
la maravilla, wonder ; llevarse 
a — , to get along together 
wonderfully. 
maravilloso, -a, wonderful, mar- 
velous. 
marcar, to mark, brand, 
marcial, martial, warlike. 
el marco, frame. 

marchar, to march, set out. 
marchitar, to wilt, wither, 
mareado, -a, dizzy, vexed. 
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el marinero, sailor. 

marino, -a, marine, of the sea. 
el marino, sailor. 
la mariposa, butterfly. 
la mantorne, maid. 

martirizar, to martyr. 
la marusa, sack. 

mas, but. 

más, more, most ; a — , beside ; 

— vale, it is better ; — ... 
que, more than. 

la masa, mass. 

el masón, Mason (member of a 

secret order). 
la mata, shrub, bush. 

matar, to kill. 
él mate, South American tea, 
drunk from a gourd with a tube 
called bombilla or cánula ; also 
name of the gourd itself. 
él matiz, color. 
la matraca, wooden rattle. 

matriculado, -a, enrolled. 
él matrimonio, matrimony, mar- 
ried couple. 
. mayor, greater, older; />/., 
elders. 
el mayordomo, majordomo. 
el máximum, maximum. 

mazorral, uncouth. 
la medalla, medal, medallion, 
mediante, by means of. 
mediar, to intervene, stretch, 
measure, 
el medicamento, medicine, drug. 
la medicina, medicine. 
el médico, doctor. 
la medida, measure ; en su 
— , within one's means; a 

— que, as. 

el medio, way, means ; en — de, 
in the center or midst of. 
medio, -a, half ; media noche, 
midnight. 

la mediocridad, mediocrity. 



medioeval, medieval. 
medir, to measure, lie, inter- 
vene, 
mefistofélico, -a, Mephisto- 
phelian, of the devil, perverse. 
la mejilla, cheek. 

mejor, comp. of bueno, better ; 
el — , the best ; a lo — , when 
least expected. 
mejorar, to better, improve. 
melancólico, -a, sad, melan- 
choly, 
membranoso, -a, filmy. 
memorable, memorable. 
la memoria, memory, report ; 

hacer — , to remember. 
el memorial, petition. 
el mendigo, beggar. 
la mengua, shame, disgrace. 
menor, comp. of pequefio, 
smaller ; el — , the least, the 
smallest. 
menos, less; al — , at least; 
por lo — or cuando — , at 
least. 
la mente, mind. 

la mentira, lie; parecer — , to 
seem impossible, 
menudo, -a, small ; a — , often. 
el mercado, market. 

merecedor, -ra, deserving; ser 

— , to be entitled. 
merecer, to deserve. 
el mérito, merit. 
el mes, month. 
la mesa, table. 
el metal, metal. 

metálico, -a, metallic, 
meter, to put, place. 
el metro, meter. 
la mezcla, mixture. 

mezclar, to mix, mingle, 
mezquino, -a, mean, niggardly, 
mi, my. 
mi, me. 
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la miasma, vapor, miasm. 

el microbio, microbe. 

el michirrongo, cat. 

el michito, kitty. 

el miedo, fear; tener — , to be 

afraid. 
la miente, mind ; en sus — s, in 
one's mind, mentally. 
mientras, while, in the mean- 
while ; — no sea, so long as 
it is not. 
mil, a thousand. 
el milagro, miracle. 
la milicia, militia, military corps. 

militar, military. 
el militar, soldier. 
miliar, a thousand, 
millón, million. 
el millonario, millionaire. 

mimar, to pet, pamper, caress, 
mimosamente, softly, con- 
ceitedly. 
la mina, mine. 
la miniatura, miniature portrait. 

ministerial, ministerial. 
el ministerio, office, function. 
el ministro, minister. 

minuciosamente, minutely. 
el minuto, minute. 
la mirada, look, glance. 

mirar, to look at, glance, con- 
sider, reflect ; — de reojo, to 
look at slyly, over one's 
shoulder. 
la miríada, myriad. 

miserable, miserable, cowardly ; 
lo — , the misery. 
el miserable, coward. 

misericordioso, -a, kind, kindly. 
la misión, mission. 

mismísimo, -a, itself, himself, 

etc. 
mismo, -a, self, same, very, 
misterioso, -a, mysterious. 
el mocerío, youth, young people. 



el mocetón, youth, young man. 
la moda, style ; a la — , in style, 
popular. 
moderado, -a, moderate, 
moderno, -a, modern, 
modestamente, modestly, 
modestísimo, -a, most modest, 
modesto, -a, modest, unassum- 
ing. 
modificar, to modify. 
el modo, manner, way ; de — Que, 
so that; de todos — s, in 
any case, 
mofletudo, -a, fat, chubby, 
chub-cheeked. 
el mojo, Amer.y gravy, sauce. 
la mole, mass. 

molestar, to molest, bother. 
la molestia, bother, discomfort, 
momentáneo, -a, momentary, 
of this world. 
el momento, moment. 
la moneda, coin, money. 
el monje, monk. 
mono, -a, pretty, 
monstruoso, -a, monstrous, 
montañés, mountainous. 
el montañés, mountaineer, 
montar, to mount, ride. 
el monte, wood, mountain. 
el monto, sum, amount. 
la montura, mount, saddle. 
la morada, dwelling-place. 

moralmente, morally, practi- 
cally, 
moreno, -a, dark-complexioned, 
black. 
la morenita, dark-complexioned 
little girl. 
moribundo, -a, dying. 
morir, to die ; — se por, " to 

be crazy about." 
moro, -a, Moorish; Amer., 
blue-roan. 
el morral, game-bag, sack. 
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el morro, cliff, bowlder. 

mortal, mortal. 

mortífero, -a, deadly. 

mortuorio, -a, mortuary ; lecho 
— , death-bed. 
él mosquito, mosquito. 

mostrar, to show. 
el mote, name, nickname, 
él motivo, motive; con — de, 
on account of. 

mover, to move, shake, excite. 
él movimiento, movement, mo- 
tion. 
la mosa, young girl, 
él mozalbete, young man. 
el mozo, youth, chap, servant; 

— de la case, master's son. 
la muchacha, girl, 
el muchacho, boy. 
la muchedumbre, crowd. 

mucho, -a, much; pl. 9 many, 
la muda, change ; por toda — , 
as their only change of cloth' 
ing. 

mudar, to change, move; — 
de, to change, move. 

mudo, -a, mute, silent. 
los muebles, furniture. 
la mueca, grimace, face, 
el muelle, pier, dock, 
la muerte, death. 

muerto, -a, dead, 
la muestra, sample, 
la mujer, wife, woman, 
la multa, fine, fee. 
la multitud, multitude, 
el mundo, world; todo el — , 

everybody. 
el muraUón, wall, battlement. 
el murciélago, bat. 

murmurar, to murmur, whisper. 
el muro, wall. 
la musa, muse. 

el músculo, muscle; fuerza del 
— 9 strong muscles. 



musculoso, -a, muscular, 
la música, music, 
muy, very, too. 

N 

el nácar, mother-of-pearl. 

nacer, to be born. 
lanada, nothingness; por — 7 
under no circumstances; — 
más que, only. 
nadie, no one. 
el nardo, nard. 
la nariz, nose ; | qué narices I 

what a keen nose I 
la narración, narration, story. 

narrar, to narrate, tell. 
el natalicio, birthday, nativity, 
nativo, -a, native. 
natural, native, natural. 
la naturaleza, nature, natural 
scenery, 
naturalmente, naturally. 
la navaja, knife, razor. 
la nave, ship. 
el navio, ship. 
la neblina, fog, mist. 
la nebulosa, nebula. 

necesario, -a, necessary, 
la necesidad, necessity, need. 

necesitar, to need. 
la necrópolis, necropolis, cemetery, 
él néctar, nectar. 

negar, to deny, refuse. 
la negociación, concern, transac- 
tion. 
el negocio, business, affair ; hacer 

— s, to carry on business, 
la negrada, collection of negroes, 
slave traffic. 
negro, -a, black, gloomy. 
él negror, blackness, gloom, 
nervioso, -a, eager, nervous, 
neutralizar, to neutralize, 
counterbalance. 
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la nevada, snowfall, snow field. 

nevado, -a, snowy, snow-laden, 
la nevasca, snowfall, 
ni, nor, not even. 
el nido, nest. 
la nieve, snow. 

el nigromante, necromancer, ma- 
gician. 
nimbado, -a, haloed; — de, 

haloed by. 
ninguno, -a, not any, no. 
la niña, girl. 
la nifiez, childhood. 
el nifio, child. 

el níspero, medlar-tree, persim- 
mon-tree, 
no, no, not ; — mis que, only; 

— ... sino, nothing but. 
noble, noble. 
la nobleza, nobility. 
la noción, notion, idea. 

nocturno, -a, nocturnal, night. 
la noche, night ; de — , at night ; 
esta — , to-night ; media — , 
midnight; antes de cerrar 
la — , before nightfall ; Noche 
Buena, Christmas Eve. 
el nombre, name ; poner per — , 

to nickname. 
el norte, north. 
la nota, note. 

notar, to note, remark. 
la noticia, notice ; pi., news. 
novecientos, nine hundred. 
la novela, novel. 

la novena, novena, vow; ofrecer 
— , to make a vow of nine 
days of devotion. 
la novia, girl, sweetheart. 
el novicio, novice. 

noviembre, November. 
el novio, bridegroom, lover ; viaje 
de — s, honeymoon trip, 
novísimo, -a, very new, very 
recent. 



la nube, cloud. 

nublarse, to be overcast. 

nuestro, -a, our. 

nuevo, -a, new ; de — , again. 
el número, number. 
k nunca, never. 

nutrir, to nourish. 



el name, yam. 



N 



... — , either 



o, or, either ; 

. . . or. 
obedecer, to obey, 
la obediencia, obedience. 
el objeto, object, article. 
oblicuo, -a, oblique; ojos 

cross-eyed. 
obligado, -a, necessary, obliged. 
obligar, to oblige. 
la obra, work. 

obrar, to work; — se, to take 
place. 
el obrero, workman. 

obscurecer, to become dark, 
gloomy. 
la obscuridad, darkness. 
obscuro, -a, dark, gloomy, 
obsequiar, to entertain, present. 
la observación, remark ; hacer 
— es, to remonstrate, 
observar, to observe, remark. 
obsesionado, -a, obsessed. 
el obstáculo, obstacle ; poner — s, 
to object. 
obstante, withstanding ; no — , 
notwithstanding. 
la obstinación, obstinacy. 

obtener, to obtain. 
la ocasión, occasion, opportunity, 
el ocaso, sunset, horizon, 
el occidente, west. 
el océano, ocean, 
ocultar, to hide. 
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ocupar, to occupy, employ. 

ocurrir, to occur. 

odiar, to hate. 
él odio, hatred. 
la odisea, Odyssey, 
el oficial, officer, official, 
el oficio, job, office, business. 

ofrecer, to offer. 
el oído, ear, sense of hearing ; 
decir al — , to whisper. 

oír, to hear. 
' la ojeriza, spite, grudge. 
el ojo, eye ; en un abrir y cerrar 
de — s, in the twinkling of 
an eye; — 8 oblicuos, cross- 
eyed. 
la ola, wave. 
el oleaje, surge, swell. 

oler, to smell. 

olfatear, to smell. 
el olfato, sense of smell. 
el olor, odor, smell. 

oloroso, -a, fragrant, smelting 
of. 

olvidar, to forget. 
el olvido, oblivion ; echar en — , 

to forget. 
la olla, pot, kettle. 

once, eleven; las — , eleven 
o'clock. 

ondulado, -«, rolling. 
la onza, ounce (coin worth about 
fifteen dollars). 

opacarse, to become dim, dark. 
la opacidad, darkness. 

opaco, -ft, opaque, dark. 

opinar, to opine, be in favor of. 

oprimir, to oppress, squeeze. 
la opulencia, opulence. 

opulento, -a, opulent, rich. 

ora, now. 
la oración, prayer, ángelus. 

orar, to pray. 
la orden, order, command. 

ordenar, to order. 



la oreja, ear. 

el organismo, organism. 

el orgullo, pride. 

orgullosamente, proudly, 
orgulloso, -a, proud. 
el oriente, east, Orient. 

originalisimo, -ft, most original, 
odd. 
la orilla, edge, margin, border, 
shore. 
orlar, to fringe, hem. 
la ornamentación, ornamentation. 
el oro, gold. 

os, you. 
la osadía, boldness. 
la oscilación, oscillation, swinging, 
ostentar, to show, boast. 
otro, -ra, other, another ; no . . . 
otra cosa, nothing else ; uno 
y — , both; algún que — , a 
few. 
la oveja, sheep, lamb. 
el ovillo, ball. 

oye, imper. of oír, listen. 



el pabellón, standard, banner. 
la paciencia, patience. 
el Pacífico, Pacific Ocean. 

padecer, to suffer, endure. 
el padre, father ; pi., parents. 

pagar, to pay. 
la página, page. 
el paisaje, landscape. 
el paisano, fellow-countryman, 

fellow-townsman. 
la paja, straw. 
la palabra, word ; dirigir la — , to 

address. 
la palabrita, little word. 
el palacio, palace. 
el paladin, paladin, knight ; — 

andante, knight-errant. 
la paleta, palette ; shoulder blade ; 

country girl, " hayseed." 
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el paleto, from French paletot, 
overcoat, 
palidecer, to become or be pale. 
la palidez, paleness. 

pálido, -a, pale. 
la palomita, little dove. 

palpar, to feel, grope along, 
palpitar, to beat, palpitate. 
la Pampa, name given to the 

plains of Argentina. 
el pan, bread. 

el panal, honeycomb, honey, 
el pantalón, trousers. 
la pantalla, fan, shade. 
el pantano, pool, puddle. 
el paño, doth. 

el pañuelo, handkerchief ; — de 
cuadros, checkered or colored 
handkerchief. 
el papel, paper, role. 
el paquete, package, packet. 
el par, pair ; al — , at the same 
time, 
para, for, in order to, to; — 
cuando, for the time when; 

— con, toward. 
el paraíso, paradise. 

el paraje, place, stopping-place, 
la parálisis, paralysis. 

parar, to stop, ward off. 
el pararrayos, lightning-rod. 
pardusco, -a, brownish. 
parecer, to seem, appear ; — se, 
to resemble; al — , appar- 
ently; — mentira, to seem 
impossible, 
parecido, -a, similar, resem- 
bling ; bien — , good-looking ; 
I qué — a ... I how it 
resembles . . . ! 
la pared, wall; querer hasta la 

— del frente, to love madly. 
la pareja, pair, couple, partner. 
la paridad, similarity. 

parodiar, to imitate, copy. 



el párrafo, paragraph. 
la parroquia, parish. 
la parte, part, side, direction ; 
por todas — s, everywhere; 
tomar — , to play a part, 
particular, peculiar, special. 
la partida, departure. 

partir, to leave, depart, come, 
share. 
el pasado, past. 

pasajero, -a, fleeting, passing. 
el pasajero, passenger. 

pasar, to pass, step over ; hap- 
pen ; — le a uno, to be the 
matter with one; — de 
largo, to go on. 
pasear, to stroll. 
el paseo, stroll, walk. 
la pasión, love, passion, anger. 

pasivo, -a, passive. 
el paso, step, way, pace ; dar 

aquel — , to take that step, 
el pastor, shepherd ; — de cerdos, 

pig-herder. 
la pata, foot, hoof. 

patalear, to kick violently, jig. 
la pataleta, fainting-fit. 
la patata, potato. 

paterno, -a, paternal, fatherly. 
el patíbulo, gallows. 
la patilla, generally in the pi., 

whiskers. 
el patio, courtyard, yard, 
la patria, fatherland, country. 

patriarcal, patriarchal. 
el patriota, patriot. 

patriótico, -a, patriotic, per- 
taining or belonging to pa- 
triots. 
el patrón, master, boss. 
el patroncito, little master. 
la pausa, pause. 

pausadamente, slowly. 
pavoroso, -a, fearful, awful, 
la paz, peace. 
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el pecado, sin. 
la pecunia, money. 
el pecho, chest, breast. 
el pedadto, little piece. 
el pedazo, piece, 
el pedido, request, demand, 
pedir, to ask for, ask; — de 
comer, to ask for food; — 
a gritos, to cry out loud for. 
pegar, to strike, stick, beat, 
el pegujalero, country-lout, " hay- 
seed." 
la pelea, fight. 

pelear, to fight. 
el peligro, danger. 

peligroso, -a, dangerous. 
la peluca, wig. 

petacón, -na, Amer., conserva- 
tive, 
peludo, -a, hairy, heavy. 
el pellejo, skin. 

pellizcar, to pinch, nip. 
la pena, pain, punishment, trouble, 
fine; pasar la — negra, to 
suffer grievously. 
la penalidad, hardship, penalty, 
pender, to hang, 
pendiente, dangling. 
el péndulo, pendulum, 
penetrante, piercing, 
penetrar, to pierce, penetrate. 
la peninsula, peninsula ; Penin- 
sula, Spain. 
el pensamiento, thought. 

pensar, to think, think about; 
— en, to think of. 
la penumbra, penumbra, shadow, 

gloaming. 
la pefia, rock, 
el peón, peon, laborer. 

peor, comp. of malo, worse ; — 

que, worse than, 
pequeño, -a, small, little. 
la pera, pear ; ponerle las — s a 
cuarto, to force one to do 



something against one's will, 
to " fix." 
el percal, percale. 

percibir, to perceive, notice, re- 
ceive. 

perder, to lose ; echar a — , to 
ruin ; — el conocimiento, to 
lose one's consciousness. 
la perdición, perdition, ruin. 
la pérdida, loss, ruin, destruction. 

perdonar, to pardon. 

perecer, to perish. 
la peregrinación, pilgrimage. 
el peregrino, wanderer. 

perenne, perennial. 

perezosamente, lazily. 

perfectamente, perfectly. 

perfecto, -a, perfect. 

pérfido, -a, perfidious, disloyal. 

perfumar, to perfume. 
el perfume, perfume. 

periódico, -a, periodical, usual. 
el periódico, newspaper. 
el periquete, instant ; en un — , in 
a jiffy. 

perjudicar, to hurt, damage. 
el permiso, permit, permission. 

permitir, to permit. 

pero, but. 

perpetuo, -a, perpetual. 
el perro, dog. 

perseguir, to persecute, pursue. 
la persona, person. 

perspicaz, perspicacious, keen. 

persuadir, to persuade, convince. 

pertenecer, to belong. 

peruano, -a, Peruvian. 
la perversidad, perversity. 
la pesadilla, nightmare. 

pesado, -a, heavy; ser — , to 
be a nuisance. 

pesar, to weigh, cause sorrow, 
el pesar, sorrow ; a — de, in 
spite of; a — de que, in 
spite of the fact that. 
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pesaroso, -a, regretful, sad. 
la pesca, catch, fishing. 
él pescador, fisherman. 
el pescante, crane, derrick. 

pescar, to fish. 
la peseta, Spanish coin worth 

about twenty cents. 
el peso, weight, 
el pétalo, petal. 

petrificado, -a, petrified. 
el petróleo, kerosene. 
el pez, fish. 

piadosamente, piously, kindly. 

piadoso, -a, pious. 
la picardía, wile, trickery. 

picaro, -a, vile, low, roguish. 
el pico, pick, beak. 

picotear, to pick, peck. 
el pie, foot ; de — , standing ; 
en — , up ; al — de la letra, 
literally, 
la piedad, pity, piety, 
la piedra, stone. 
la piel, skin. 
la pierna, leg. 
la pieza, room, piece, part, 
el piloto, pilot. 
el pinar, pine grove. 

pinchar, to prick, pinch. 
el pincho, thorn. 

pingüe, rich, fat. 

pintoresco, -a, picturesque. 
la pintura, painting. 
el pifial, cluster of pineapple 

plants. 
la pipa, pipe, 
la pirámide, pyramid ; una a modo 

de — , a sort of pyramid, 
el pirata, pirate, 
el piso, floor, pavement, 
la pista, trail, trace, track, 
la pitonisa, python, seeress. 
la pizca, mite, jot, whit. 

pizpireta, lively, sharp. 

placer, to please. 



el planeta, planet, earth, 
la planicie, plain. 

piano, -a, plain, level. 

plantar, to plant, deal, give. 
el plantío, garden-bed. 
la plata, silver; Amer. y money. 
el plátano, plantain, banana. 
el platero-artífice, silversmith. 
el platillo, plate, pan. 
la playa, shore, beach. 
la plaza, square. 
el pleito, lawsuit. 

pleno, -a, full; en — día, in 
open daylight. 

pletorico, -a, plethoric, over- 
flowing. 
el pliegue, fold, cut. 
el plomo, lead, 
la pluma, feather, pen. 
el plumaje, plumage. 
la plumella, small feathers. 
la población, town, population. 
el poblado, town, village. 

poblado, -a, thick, heavy, popu- 
lous. 
el poblador, settler. 

poblar, to settle, fill, populate. 

pobre, poor, wretched. 
el pobrecillo, poor little fellow. 
la pobrecita, poor little girl. 
la pobreza, poverty, 
el poco, small part ; />/., few. 

poco, -a, little, scanty. 

poco, little, in a small degree; 
— a — , little by little; — 
después, soon after; a — , 
in a little while. 

poder, to be able ; no — menos 
de, to be unable to help; 
no — ver, to be unable to 
bear the sight of, hate. 
el poder, power. 

poderoso, -a, powerful. 

podrás, from jut. of poder, 
la podredumbre, corruption, decay. 
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podrías, from cond. of poder, 
la poesía, poetry, poem. 
el poeta, poet. 

poético, -a, poetic. 
las polainas, leggins. 
la polea, pulley. 
la política, policy, politics. 

politico, -a, polite, political, 
dedicated to politics. 
el polo, pole. 
la poltrona, easy chair, 
el poiYO, dust. 
la pólvora, powder. 
el polio, chicken. 
la pomada, salve. 
el porno, hilt, 
el pómulo, cheek-bone. 

ponderoso, -a, ponderous, 

heavy. 
poner, to place, set, add ; — se, 
to become, address, put on; 
— se a, to begin; — se en 
camino, to start on a journey ; 
en cuclillas, to squat; 
de rodillas, to kneel; 
— obstáculos, to object. 
1a popa, stern ; ir viento en — , to 
go along first rate. 
popular, popular, 
poquito, -a, very little ; poquita 

cosa, oh, nothing at all. 
por, to, in order to, by, as, on 
account of, through, for, 
along; — fin, finally; — 
eso, on that account; — 
esto, on this account ; — lo 
que veo, from what I can 
see; ¿ — qué? why? — 
más que, however much. 
él poroto, Amer., bean, 
porque, because, 
portar, to carry; — se, to be- 
have. 
el porte, bearing, carriage. 
la portezuela, door. 



pos (en), after, in search. 

poseer, to possess. 
la posesión, possession. 

posible, possible. 
la posición, position. 
el poste, post. 
el postre, dessert ; a la — , finally. 

postrero, last. 

potente, powerful. 
el potrero, pasture. 
la poza, puddle. 
el pozo, well. 

practicar, to practice, use. 
el preámbulo, preamble. 
la precaución, precaution. 

precaverse de, to be forewarned 
against, be forearmed. 

precavido, -a, foreseeing. 

precioso, -a, precious. 

precipitar, to precipitate, rush, 
let fall. 

precisamente, precisely, spe- 
cially, exactly, necessarily. 

predso, -a, precise, exact, neces- 
sary. 

precursor, -ra, preceding. 

predecir, to foretell. 

predicar, to preach. 

predilecto, -a, favorite, 
la preferencia, preference. 

preferir, to prefer. 
la pregunta, question. 

preguntar, to ask. 
el premio, reward. 
la premura, urgency, haste, 
la prenda, jewel; Amer., sweet- 
heart. 

prender, to seize, catch, take 
root. 

preocupar, to preoccupy ; — se, 
to bother. 

preparar, to prepare. 
la presa, prey ; — de, a prey to. 
la presencia, presence, appear- 
ance. 
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presenciar, to witness. 

presentar, to present, 
el presente, present. 

presente, present ; tener — , to 
bear in mind. 

presentir, to feel, have a pre- 
sentment. 

prestar, to lend, render. 
el prestigio, prestige, fascination. 

presumir, to assume, be de- 
ceitful, be conceited. 

presunto, -a, supposed. 
el pretendiente, pretender, wooer. 

prevenir, to prevent, forewarn. 

prever, to foresee. 
la previsión, foresight. 

previsor, -fa, foreseeing, 
thoughtful. 
la prez, glory. 
la primavera, spring. 

primer, first. 

primero, —a, first. 

primitivo, -a, primitive. 
el primogénito, first-born son. 

primoroso, -a, very fine, artis- 
tic. 
la princesa, princess. 

principal, principal, chief. 
el príncipe, prince. 

principiar, to begin. 
el principio, beginning, principle; 

al — , at first. 
el principito, little prince. 
la prisa, hurry; a toda — , at top 

speed. 
la prisión, prison. 
el prisionero, prisoner. 
la privación, privation. 

privado, -a, private. 
el privilegio, privilege. 

probar, to taste, prove, try. 

proceder, to proceed, come. 
la procesión, procession. 
la proclama, proclamation. 
el prodigio, prodigy. 



, to 



la producción, production. 

producir, to produce; 
take place. 
el producto, product, result. 

profanar, to desecrate, 
honor. 
la profecía, prophecy. 

profesar, to profess. 
la profesión, profession. 
la profesora, professor. 
el prófugo, fugitive. 

profundamente,deeply Roundly. 

profundo, -a, deep, profound, 
la profusión, profusion. 

progresar, to progress. 
el prójimo, fellow-being. 
el proletario, proletariat, prole- 
tarian. 

prolongar, to prolong. 
la promesa, promise. 

prometer, to promise. 

pronosticar, to prophesy. 

pronto, -a, ready, immediate. 

pronto, soon, immediately; de 
— , suddenly ; | — ! hurry I 

pronunciar, to pronounce ; — se, 
to take place. 

propicio, -a, propitious. 
la propiedad, property, propriety. 

propio, -a, own, itself, proper, 
very. 
la proporción, proportion. 

proporcionar, to furnish, supply. 

prosaico, -a, prosaic. 
el prosaísmo, common thing. 
la prosapia, ancestry. 

proseguir, to continue. 

prosiguió, from prct. of prose- 
guir. 
la prosperidad, prosperity. 
la protección, protection. 

protector, -ra, protector; pro- 
tecting. 

proteger, to protect. 
la protesta, protest 
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protestar, to protest. 
él provecho, advantage, 
profit. 
provenir, to come from. 
proverbial, proverbial. 
la provincia, province, 
el provinciano, man from the 

provinces. 
la provision, provision. 

próximo, -a, next, near; estar 
— a, to be about to. 
la proyección, projection. 
la prudencia, prudence. 
la prueba, proof, trial, 
publicar, to publish. 
el público, public. 

pudo, from pret. of poder, 
el puebledto, little town. 
el pueblo, town, village, people, 
pueda, from pres. subj. of poder. 
puedes, from pres. ind. of poder, 
puedo, see puedes, 
el puente, bridge. 
la puerta, door, gate. 
el puerto, harbor, port. 

pues, since, therefore, then, 
well, but. 
el puesto, place, post, watch ; — 
que, since. 
pulmonar, pulmonary, 
pum . . . pum, bang . . . bang. 
la punta, corner, tip, point. 
él puntal, prop, pillar ; de mucho 

— , having many props. 
el puntapié, kick. 

el punterillo, darling little pointer. . 
puntiagudo, -a, pointed, sharp. 
la puntilla, small point ; en — s, on 

tip-toes. 
el punto, point ; al — , at once ; 
en — a, with regard to ; a — 
de, on the point of ; al — de 
que, to the point where. 
el puñado, handful. 
el puñal, dagger. 



el pufio, fist ; de su — y letra, in 

his own handwriting. 
el purgatorio, Purgatory. 

purísimo, -a, very, most pure, 
puro, -a, pure. 
el pus, pus. 

la puya, goad ; — de palo, wooden 
goad-stick. 



que, that, which, who; for; 
a — , I wager ; de — , of the 
fact that, that; lo — , that 
which, what ; el — , the one 
who ; puesto — , since. 

¿qué? what? which? ¿por 
— ? why? 

I qué ! what a ! how ! 

quebrar, to fail. 

quedar, to remain ; — se, to be. 
la queja, complaint. 

quejarse, to complain. 

quemar, to burn. 

querer, to want, love ; — hasta 
la pared del frente, to love 
madly ; — decir, to mean. 

querido, -a, loved, dear, be- 
loved. 
el queso, cheese. 
los quevedos, glasses. 

quien, who; ¿quién? who? 

quieras, from pres. subj. of 
querer; — que no, willy- 
nilly. 

quiero, from querer, I wish. 

quietecito, -a, very quiet. 

quieto, -a, quiet ; | — ! keep 
quiet t 
la quietud, quiet. 
el quilate, carat, value, component 
part. 

quimérico, -a, chimerical, mad. 

quince, fifteen. 

quinientos, five hundred. 
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la quinta, farm. 

quisieron, from prei. of querer. 

quitar, to take off, remove. 
«1 quitrín, two- wheeled coach. 

quizá, perhaps. 

quizas, perhaps. 



la rabia, anger, fury. 

el rabo, tail. 

la racha, sudden gust. 

radiante, radiant. 

raído, -*, tattered, worn-out. 
la raíz, root. 
la rama, branch. 
el ramaje, foliage, branches, 
el rancho, hut. 
el rango, rank. 

rapado, -a, shaven. 
el rapé, snuff. 

rápidamente, rapidly. 

rápido, -*, rapid, fleeting, pass- 
ing. 



raro, 



rare. 



el rasgo, feature. 

el raso, satin ; al — , in the open. 
la raspadura, pan-sugar, 
el raudal, torrent. 
la raya, line, dash. 
el rayo, beam, ray. 
la raza, race. 

tarazón, reason; tener — , be 
right. 

real, royal, real. 
el real, Spanish coin worth about 

five cents. 
la realidad, reality. 

realista, royalist. 

realizar, to realize, carry into 
execution. 

realmente, really. 

rebelde, rebellious. 
el rebelde, rebel. 
la rebelión, rebellion. 



el rebenque, Amer., whip. 

rebosar, to overflow ; — de, to 

overflow with. 
recelar, to suspect. 
el recelo, suspicion, misgiving. 

receloso, -a, suspicious. 
el recibimiento, reception, 
recibir, to receive, 
recientemente, recently (recién 

before p. p.). 
reclinar, to recline. 
recobrado, -a, collected, gath- 
ered; recobrada su sangre 
fría, having collected his wits. 
recobrar, to recover, collect, 
el recogedor, collector. 
la recomendación, recommenda- 
tion. 
reconocer, to recognize, ac- 
knowledge. 
recordar, to recall, remember, 
recorrer, to traverse, cross, 
recortado, -a, cut. 
recortarse, to be outlined, stand 

in relief, 
recto, -n, upright, direct, 
el recuerdo, remembrance, mem- 
ory. 
el recurso, resource, means. 
el rechazo, rebuff. 

rechinar, to creak, gnash. 
rechoncho, -a, chubby. 
la redacción, drawing up, prepara- 
tion, 
redactar, to draw up. 
la redención, redemption. 
el redentor, redeemer, 
redentor, -ra, redeeming, 
redimir, to redeem, 
redoblar, to redouble, 
redondo, -a, round; a la re- 
donda, roundabout. 
la redondez, rotundity. 
reducido, -a, small, 
reducir, to reduce. 
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refeccionar, Atner., to supply 
with food, do repairing. 

referir, to refer, tell. 

refirió, from pret. of referir, 
el reflejo, reflexion. 

reflexionar, to reflect. 

refrescar, to refresh, cool. 
el refuerzo, reinforcement. 

regaladamente, pleasantly. 

regalar, to make a present of, 
present. 
el regalo, present. 

regañadientes (a), reluctantly, 
against one's will. 
el regateo, bargain, " swap. 1 ' 

regiamente, royally. 
el régimen, regime, government. 

regio, -*, royal. 
la región, region. 

registrar, to search, examine, 
register. 
el reglamento, rule ; ser de — , to 
be obligatory. 

regocijar, to rejoice. 

regodear, to enjoy. 

regordete, stoutish. 

regresar, to return. 
el reguero, trickle, rill. 

regular, regular, even, sym- 
metrical. 

regularmente, regularly. 
la reina, queen. 
el reinado, rule, reign. 

reinar, to reign. 
el reino, kingdom. 

reír, to laugh; — se de, to 
make fun of. 
el rejalgar, arsenic. 
la relación, narrative, connection ; 
trabar — , to scrape acquaint- 
ance. 

relamer, to lick. 

relamido, -a, polite, nice. 
el relato, relation, tale. 

relevar, to relieve, replace. 



la religión, religion. 

religiosamente, religiously. 
el relincho, snort, neigh. 
la reliquia, relic. 
el reloj, watch, clock. 

reluciente, glittering, shining. 

relumbrante, shining, resplend- 
ent. 
el relumbrón, luster, tinsel. 

remar, to row. 

rematar, to end, finish. 
el remedio, remedy ; sin — , with- 
out fail, beyond remedy. 

remendado, -*, repaired. 
la reminiscencia, remembrance, 

reminiscence. 
el remo, oar. 

remonono, -a, very pretty. 

remontar, to remount, climb. 

remorder, to gnaw, reprove. 

remoto, -a, remote. 

remudarse, to be renewed. 

renacer, to be born again. 
el rencor, hatred. 

renegado, -a, renegade. 

renegar, to deny; — de, to 
abhor, curse. 
el renglón, line. 
el reniego, renunciation. 

renovar, to renew. 
la renta, rent, income. 

renunciar, to renounce, give 

. up. 

reñir, to reprove, reproach. 

reojo (de), slyly. 

repartir, to scatter, distribute. 
el repente, unexpected event ; de 
— , suddenly, unexpectedly. 

repentinamente, suddenly. 

repentino, -a, sudden. 

repetir, to repeat. 

repitió, from pret. of repetir. 

repleto, -a, replete. 

reponer, to replace; in pret., to 
reply. 



236 



CUENTOS HISPANOAMERICANOS 



reportarse, to behave, control 
one's self. 

reprender, to reprove. 

representar, to represent. 
la reprimenda, reprimand. 
el reprobo, reprobate. 
el reproche, reproach. 

repulsivo, -a, repulsive, repug- 
nant. 

repuso, from pret. of reponer, he 
answered. 

resaltar, to stand out. 
la reserva, reserve. 
la residencia, residence. 
la resignación, resignation. 

resignado, -a, resigned. 

resignar, to resign. 
la resistencia, resistance. 

resistir, to resist, hold out. 
la resolución, resolution, decision. 

resolver, to solve, resolve. 

resonar, to resound, sound, 
el respecto, respect; — a, with 

respect to. 
el respeto, respect. 

respetuoso, -a, respectful. 

respirar, to breathe. 

resplandecer, to shine. 
el resplandor, gleam, splendor. 

responder, reply, answer, guar- 
antee, be responsible for. 
la responsabilidad, responsibility. 

responsable, responsible ; hacer 
— , to hold responsible. 
la respuesta, reply. 

restante, remaining; lo — , the 
remainder. 
el resto, rest, remnant. 

resuelto, -a, resolved, deter- 
mined. 
el resultado, result ; dar — , to be 
successful. 

resultar, to result, come about. 

resurgir, to rise again. 

retador, -ra, defiant, challenging. 



la retahila, string. 

retardado, -a, delayed, slow. 
el retintín, tinkling, ring. 

retirar, to retire, draw out. 

retornar, to return. 

retratar, to portray, depict, 
el retrato, portrait. 

retroceder, to go back, retire. 

reumático, -a, rheumatic. 
el reumatismo, rheumatism. 

reunir, to gather, unite. 

revelar, to reveal. 

reventado, -a, torn out. 

revisor, -ra, revising, caring. 

revivir, to revive, live. again. 

revocar, to revoke. 

revolotear, to flutter. 

revolucionario, -a, revolution- 
ary, 
el revólver, revolver, 
el rey, king. 

rezar, to pray. 
el ribete, addition, part; temer — 
de supersticiones, to be some- 
what superstitious. 

ricachón, -na, very rich. 

rico, --a, rich. 

ridículo, -a, ridiculous. 
el rifle, rifle. 

rígido, -a, rigid, inflexible. 
el rigor, rigor ; de — , customary, 
el riel, rail. 

rielar, to glimmer. 

riguroso, -a, rigorous. 
el rincón, corner. 
el riñon, kidney. 
el río, river. 
la riqueza, wealth. 
la risa, laugh, smile. 
la risita, smile. 

risueño, -a, smiling. 
el rival, rival. 

ro, ro, snoring, noise made by a 
cat when sleeping. 
el robo, theft. 
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robusto, -a, strong. 
la roca, rock. 

rodar, to roll ; — coche/ 4 to sport 
a carriage." 

rodear, to surround. 
la rodilla, knee ; ponerse de — s, 
to kneel ; de — s, kneeling. 

rogar, to entreat, pray. 

rojo, -a, red. 
la roldana, pulley, caster. 
el romance, romance, novel, Span- 
ish language, vernacular. 

romano, -a, Roman. 

romántico, -a, romantic. 

romper, to break ; — a sollozos, 
to break out into sobs. 

roncador, -ra, snoring. 

roncar, to snore. 
el ronquido, snore. 
la ropa, clothes, cloth. 

rosado, -a, rosy, 
el rosal, rose-bush. 
el rosario, rosary. 
el rostro, face. 

roto, -a, broken, 
el rótulo, title, inscription. 

rozar, to touch, scrape. 

rubio, -a, golden, 
el rubor, blush, shame. 

rudamente, fiercely, rudely. 

rudo, -a, rude, hard. 
la rueda, circle, wheel. 

rugir, to roar, bellow. 
el ruido, noise. 

ruidosamente, noisily. 

ruidoso, -a, noisy. 
el rumbo, direction, course ; con 
— a, in the direction of. 

rumbosamente, pompously, 
with much ado. 

rumiar, to ruminate, think, 
ponder. 

rústico, -a, rustic. 
la ruta, route, course. 

rutilante, shining, sparkling. 



S. M., abbr. for Su Majestad, 
His Majesty. 
el sábado, Saturday. 
la sabana, plain. 

saber, to know, know how, 

taste. 
sabido, -a, well-known. 
la sabiduría, wisdom. 

sabio, -a, wise. 
el sable, saber. 

sabrás, fut. of saber, 
sabrían, from cond. of saber, 
sacar, to take out, stick out. 
el sacerdote, priest. 

sacrificar, to sacrifice, 
el sacrificio, sacrifice. 
la sacudida, shaking, 
sacudir, to shake. 
sagrado, -a, sacred. 
la sala, hall, living room. 

salado, -a, briny, salty. 
la salida, departure, trip, exit, 
saliente, projecting, prominent. 
salir, to go out, come out, 
leave, get away; — al en- 
cuentro de, to meet. 
la salita, little room ; — de 
aparato, experiment room, 
salmodiar, to sing monotonously. 
salobre, briny, salty. 
el salón, salon, reception room, 
hall. 
salpicado, -a, sprinkled, 
saltar, to jump over, leap, 
break; — en, to come to, 
jump to. 
el salto, leap, jump. 
la salud, health. 

saludar, to greet, salute, 
el saludo, greeting, salute ; — de 

rigor, customary greeting. 
la salvación, salvation. 
el salvador, savior. 



238 



CUENTOS HISPANOAMERICANOS 



salvaje, savage. 

salvar, to save. 
la sangre, blood. x 

sangriento, -a, gory, cruel. 
la sanguijuela, leech. 

sanguinolento, -a, bleeding. 

sano, -a, safe, healthy. 

santo, -a, holy, saintly. 
el santo, saint. 
la santa, saint. 

santiaguino, -a, oí Santiago. 
el sapo, toad. 

saquear, to sack, pillage. 
el sarao, soirée, evening festivity. 
el sargento, sergeant. 

Satanás or Satán, Satan. 
el satélite, satellite. 
la satisfacción, satisfaction. 

satisfacer, to satisfy. 

satisfecho, hi, satisfied. 

satisfizo, from pret. of satisfacer, 
la savia, sap. 
el sayo, coat; decir para su — , 

to say to one's self. 
lasasen, season; a la — , at 
present; en — , in bloom, 
in season. 

se, himself, herself, themselves, 
yourself, yourselves. 

sé, from ser, be. 

sé, from saber, I know. 
el sebo, tallow. 
la sección, section, part. 

seco, -a, dry. 
el secreto, secret. 

secreto, -a, secret. 

secundario, -a, secondary, tri- 
fling. 
la sed, thirst; tener — , to be 

thirsty. 
la seda, silk. 

sediento, -a, thirsty; — de, 
thirsting for. 

sedoso, -a, silky. 

seducir, to seduce, entice. 



seguida (en), at once. 

seguir, to follow, continue ; — 

en, to keep up. 
según, according to, as; — 

creo, to my knowledge, 
segundo, -a, second, 
seguramente, certainly, surely. 
la seguridad, security, assurance, 
seguro, -a, safe, secure, sure, 
seis, six ; al dar las — , when it 

struck six. 
seiscientos, six hundred. 
la selección, selection; de — , 

select. 
la selva, forest. 

sellar, to stamp. 
el sello, seal, stamp. 
la semana, week. 

sembrar, to sow, spread, 
semejante, similar, such a. 
la semejanza, resemblance ; a — 
de, like. 
semiespafiol, -la, half Spanish. 
la semilla, seed. 
el seminario, seminary. 

semisalvaje, half wild, semi- 
savage, 
sencillamente, simply, 
sencillo, -*, simple, frank, 
sendos, -as, one each, mere 
freely, many, huge. 
el seno, bosom. 
la sensación, sensation, 
sensacional, sensational, 
sensible, appreciative, sensible, 

sensitive. 
sentar, to sit, cause to sit down, 
fit, agree ; — se, to sit down, 
la sentencia, sentence ; dar — , 
to pass judgment, 
sentido, -a, heartfelt, sorry. 
el sentido, sense, direction, mean- 
ing. 
el sentimiento, sentiment, emo- 
tion. 
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sentir, to feel. 
la sefla, sign ; pi., address. 

señalar, to point out, show. 
él sefior, Mr., gentleman, sir, 

lord. 
la sefiora, Madam, Mrs., lady. 
la señorita, Miss, young lady, 

madam. 
él señorito, Master, young gentle- 
man; a lo — , like a young 
gentleman. 
el señuelo, lure, bait. 
el seor, abbr, for señor, lord, sir. 
separar, to separate; — de, 

to drop, 
sepas, from pres. subj. of saber, 
séptimo, -a, seventh. 
el sepulcro, grave, tomb. 

ser, to be. 
el ser, being. 
el aerarla, seraph. 
la serenidad, serenity; eon — , 

serenely, calmly. 
la seriedad, seriousness. 

serio, -a, serious. 
el servicio, service, 
el servidor, servant. 
la servidumbre, servants, servi- 
tude, 
servir, to serve ; — de, to serve 
as. 
los sesos, brains, senses, 
severamente, severely, 
severo, -a, severe, grave. 
el sexo, sex, gender. 

sí, prep, form of se ; fuera de 

— , beside himself, 
at, yes, indeed, why; eso — , 
you may be sure that had to 
be done, 
si, if. 
la sibila, sibyl, prophetess. 
la siembra, sowing. 

siempre, always; — que, 
whenever. 



la sien, temple. 

la sierpe, serpent. 

la sierra, mountain range. 

siete, seven ; a las — , at seven. 
el sigilo, secret, seal ; con todo — , 
very quietly, with all due 
secrecy. 

sigilosamente, secretly, quietly. 
el siglo, century. 

significar, to mean, point out. 
el signo, sign. 

siguiente, following, next. 

siguió, from pret. of seguir. 

silbar, to whistle. 
el silencio, silence. 
la silueta, outline, silhouette. 
la anna, depth, abyss. 

simbólico, -a, symbolical. 
el símbolo, symbol. 
la simpatía, sympathy, attraction. 

simpático, -a, attractive, 
charming ; serle — a uno, to 
charm or attract one. 

simpatizar, to sympathize with. 

simple, simple. 

sin, without ; — mas, without 
further ado. 

sincero, -a, sincere. 

singular, singular, strange. 

siniestro, -a, sinister, fateful, 
evil. 

sino, but, except; no . . . — 
. . ., nothing . . . but. 

sintió, from pret. of sentir, 
el síntoma, symptom. 
la sirvienta, servant. 
el sitio, place. 
la situación, situation, state. 

soberanamente, supremely, in 
great fashion. 

soberano, -a, sovereign, fine, 
" a beauty of." 
la soberbia, pride. • 

soberbio, -a, haughty, superb. 

sobornar, to subvert. 
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sobrar, to be enough, be left 
over, 
el sobre, envelope. 

sobre, on, upon; — todo, 

above all. 
sobresalir, to rise, stand out, 

appear. 
sobresaltado, -a, excited, 
scared. 
el sobresalto, excitement. 

sobrevenir, to follow, take 

place. 
sobrexcitado, -a, highly moved, 
excited. 
la sobrinita, little niece. 
el sobrino, nephew. 

socialista, socialist, rebellious, 
la sociedad, society. 
la sofocación, suffocation. 

sofocar, to stifle, put down, 
el sol, sun ; al — , in the sun. 
la soldadesca, soldiery. 
el soldado, soldier. 
la soledad, solitude, 
solemne, solemn. 
la solemnidad, solemnity. 
soler, to be wont, 
solicitar, to solicit, draw, seek, 
solido, -a, solid, stocky, 
solitario, -a, solitary, lonely. 
solo, -a, alone, single ; a solas, 

alone, 
sólo, only ; tan — , only, 
soltar, to let loose. 
soltero, -a, single. 
el solterón, old bachelor. 

sollozar, to sob. 
el sollozo, sob ; romper a — s, to 

break into sobs. 
la sombra, shade, shadow ; hacer 

— , to outshine. 
el sombrero, hat ; — de alas 
tendidas, wide-brimmed hat. 
someter, to submit. 
el sen, sound. 



sonar, to sound. 
la sonda, sounding-line. 
el soneto, sonnet ; — con estram- 

bote, sonnet with a refrain. 
el sonido, sound, note. 

sonoro, -a, sonorous. 

sonreír, to smile. 

sonrió, from prct. of sonreír, 
la sonrisa, smile. 

sonrosado, -a, rosy-cheeked. 

soñador, -ra, dreaming. 
el sofiador, dreamer. 
la sopa, soup. 

soplar, to blow, breathe ; — de 
mar afuera, to blow in from 
the sea, 
el soplo, breath, 
el sopor, sopor, heavy sleep. 

soportar, to bear, support, 
el sorbo, sip. 

sordo, -a, dumb, dull, silent. 

sorprender, to surprise, de- 
tect, overcome, 
la sorpresa, surprise. 
la sortija, ring. 
la sospecha, suspicion. 

sospechar, to suspect. 

sospechoso, -a, suspicious. 

sostener, to sustain, support. 

su, his, her, its, their, your. 

suave, gentle, mild. 

suavemente, gently. 
el subalterno, subordinate, sub- 
altern. 
el subdelegado, delegate. 

subir, to climb, lift, rise ; — a, 
to get aboard. 

sublevar, to excite to rebellion. 

subrayar, to emphasize, under- 
score. 

subsistir, to exist, subsist. 

substancioso, -a, nourishing. 

subversivo, -a, subversive. 

suceder, to follow, happen, 
el suceso, event. 
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rodo, -a, dirty. 
Sucumbir, to succumb, 
el sudario, shroud, 
sudoroso, -a, perspiring, sweat- 
ing. 
sueco, -a, Swede; hacerte el 
— , to pretend not to under- 
stand. 
el suelo, soil, floor. 

suelto, -a, free, loose. 
el suefio, dream, sleep. 
la suerte, lot, luck, fate, 
suficiente, sufficient. 
sufrido, -a, patient, meek, 
el sufrimiento, suffering, pain, 
sufrir, to suffer, endure, 
sugerir, to suggest, prompt, 
sujetar, to subject, hold. 
la sultana, sultana. 
la suma, sum ; en — , in short. 

sumir, to sink, plunge. 
el summum, height. 

sumo, -a, supreme ; a lo — , at 

most, 
suntuosísimo, -a, most sump- 
tuous, 
suntuoso, -a, sumptuous. 
superar, to surpass. 
superior, superior, 
supersticioso, -a, superstitious. 
la súplica, supplication, request. 
supongo, from suponer, I sup- 
pose, 
suponer, to suppose. 
supremo, -a, supreme, critical. 
supuesto, -a, p. p. of suponer; 

por — , of course. 
supurar, to suppurate. 
el sur, south. 

surgir, to arise, surge. 
susodicho, -a, above-men- 
tioned, 
suspender, to suspend, lift 
suspirar, to sigh, breathe. 
el suspiro, sigh, breathing. 



el sustento, sustenance. 
el susto, fright; coger de 
frighten, 
susurrar, to whisper. 



— . to 



el tabaco, tobacco, cigar, 
el tabardillo, fever. 
hi taberna, inn, tavern. 
el taco, wad, plug. 
el tacto, sense of touch, touch, 
el tahalí, shoulder-belt or strap, 
sword-belt, 
tajar, to cut, slash. 
el tajo, cut, chopping-block. 
tal, such, such a ; con — de or 
que, provided; — ves, per- 
haps. 
el talabarte, sword-belt. 
taladrar, to drill, bore. 
la talega, bag. 
el talego, money-bag. 
el talento, talent. 
el talismán, talisman, charm* 
el tamafio, size, stature, 
también, also, 
tan, so ; — sólo, only, 
tanto, -a, so much, such; ph t 
so many, many ; un — , some- 
what ; en — que, while. 
el tapabocas, muffler. 
la taparita, gourd. 
el tapiz, tapestry. 
tararear, to hum. 
tardar, to delay; no tardando, 
without delaying; — en, to 
be long in. 
la tarde, afternoon ; por la — ■, in 
the afternoon. 
tarde, late. 
la tarea, task, labor. 

tascar, to bite. 
la taza, cup. 

te, you, yourself. 
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él teatro, theater. 

el techo, roof, ceiling, house. 

tejer, to weave. 
la tela, cloth. 
el tema, subject, 
temblar, to tremble, 
tembloroso, -a, trembling, 

quivering. 
temer, to fear. 
el temor, fear. 
la temperancia, temperance, 
el temple, temper, disposition. 
el templo, temple. 
el temporal, storm, bad weather, 
temprano, early, soon, 
ten, from tener, have; — 

cuidado, be careful, 
tenazmente, unrelentingly, 
tender, to stretch out, cast, 
tendido, -a, taut, stretched out. 
tendré, from tener, I shall have, 
el tenedor, fork. 

tener, to have, possess; — 
afecto, to love; — . . . alios, 
to be . . . years old ; — one, 
to have to ; — miedo, to be 
afraid; — juicio, to be sensi- 
ble; — para at, to be con- 
vinced, 
tengo, from tener, I have, 
el teniente, lieutenant, 
tenue, thin, gentle. 
la tercerola, carbine. 

terciar, to sling across one's 
back. 
él terciopelo, velvet. 

terminante, concise, definite, 
terminar, to end, bring to a 
close; — de, to have just, 
el término, time, limit. 

terne, full of importance, 
" stuck up." 
la ternura, tenderness. 
el terreno, ground, soil, spot, 
terrible, terrible. 



terriblemente, terribly, 
terrífico, -a, terrific, terrifying. 
el territorio, territory. 
el terror, terror. 

terroso, -a, earthy, of adobe. 
la tertulia, soiree, gathering; dar 

— , to call on, visit. 
el tesoro, treasure. 
la testa, head. 
la tez, complexion, skin, 
la tía, aunt. 

tibio, -a, warm, lukewarm, 
el tiempo, time, weather ; en — 8 
de, during the epoch of; 
por aquel — , at that time; 
de — en — , from time to 
time ; en el — viejo, in the 
good old days. 
la tienda, shop, tent. 
la tienta, probe ; a — s, at random, 

gropingly, 
la tierra, land, earth; pi., prop- 
erty ; echar por — , to spoil, 
overthrow; trabajar en la — , 
to till the soil. 
el tigre, tiger. 
el timbal, drum. 

tímidamente, timidly. 
la tiniebla, generally in the plural, 

gloom, darkness. 
la tinta, ink. 

él tío, uncle, chap, old man, old 
fool, 
típico, -a, typical. 
el tipo, type, figure, trait, 
el tirabuzón, cork-screw. 
la tiranía, tyranny, oppression, 
tirar, to pull, throw, shoot ; — 

de, to pull on. 
tiritar, to shiver. 
el tiro, shot. 

la tirria, jealousy, grudge, anger, 
titulado, -a, entitled. 
titularse, to be entitled, called. 
el título, title, degree. 
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tü tobillo, ankle. 

el tocado, headgear, coiffure, 
toilet, 
tocar, to touch. 
el tocino, bacon. 
todavía, still, yet. 
todo, -a, every, entire, every- 
thing, all; pL, all; — s 
nosotros, all of us. 
la toga, toga. 

tolerar, to tolerate, bear, 
tomar, to take, drink, assume; 
— parte, to play a part ; — 
carillo, to have affection for. 
el tono, taste, tone. 
la tontería, foolishness. 

topar, to meet. 
el toque, ringing ; — de oración, 

ángelus. 
el torbellino, whirlwind. 

torcer, to twist, wrap (of a 
cigar), turn away. 
el torero, bull-fighter. 
la tormenta, storm. 
el tormento, torment. 

tornar, to turn, return; — a, 

infin., to do again. 
torneado, -a, well-rounded. 
el torno, wheel, revolving window 
used in convents; en — 
suyo, round about him; 
el toro, bull. 

torpe, slow, heavy, stupid. 
el torrente, torrent. 

tosco, -a, rough, unpolished, 

rude. 
tostado, -a, browned, tanned. 
él tostón, buttered toast. 
la totora, Amcr., cat-tail. 

trabajador, -ra, hard-working, 

worker. 
trabajar, to work; — en la 
tierra, to till the soil. 
el trabajo, work ; muy de — , 
hard-working, worker. 



trabar, to tie, engage in; — 
relaciones, to scrape ac- 
quaintance; — se de pala- 
bras, to engage in an argu- 
ment. 
la tradición, tradition, 
tradicional, traditional. 
traducir, to translate, change, 
traer, to bring. 
el tráfago, scurrying, motion, 
traffic, 
tragar, to swallow. 
la traición, treachery. 

traicionarse, to betray one's 

self. 
traicionero, -a, treacherous. 
el traidor, traitor. 
el traje, suit, garment, 
el trajín, the going to and fro, 

scurrying. 
la trama, plot. 
el trámite, action ; sin más — s, 

without further ado. 
el trance, critical moment, bitter 
experience, 
tranquilamente, tranquilly. 
tranquilizar, to set at ease, 

calm, 
tranquilo, -a, tranquil, quiet. 
transcurrir, to elapse, 
transparente, transparent. 
el transporte, transportation. 
el trapiche, sugar-mill, sugar plan- 
tation. 
el traqueteo, bustle, noise, 
tras, behind, after. 
traspasar, to go beyond, 
trasplantar, to transplant, 
trasportar, to transport. 
la trastienda, rear shop ; hombre 
de mucha — , a very keen 
man, of much experience. 
trastornado, -a, set topsy-turvy, 
upset. 
la trata, traffic. 
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tratar, to treat, address, talk 
with; — tú por tú, to be 
familiar with; — de, infin., 
to try, be a matter of. 
través : a— de, across, through, 
trazar, to trace, design. 
el trecho, distance ; de — ea — , 
or a — 8, from time to time, 
here and there, 
treinta, thirty. 
tremendo, -a, tremendous. 
el tren, train. 
tres, three. 

trescientos, three hundred. 
el triángulo, triangle ; — de 

hierro, iron tripod. 
el tribunal, tribunal, court. 
el tributo, tribute. 
el trigo, wheat. 
los tripulantes, crew. 

triste, sad. 
el triste, Amcr., song by that 

name. 
la tristeza, sadness. 
triunfante, triumphant, 
triunfar, to triumph. 
el triunfo, triumph. 

trocar, to change, exchange. 
el tronco, trunk, log. 
el trono, throne. 

la tropa, troop ; — de línea, regu- 
lar army troop, government 
troop. 
el tropel, crowd, confusion. 

tropical, tropical, hot 
los trópicos, tropics. 
el trozo, piece. 
trunco, -a, cut off, short, 
tu, your. 
tú, you. 
la tuberculosis, tuberculosis. 
el tuerto, blind man, one-eyed 
man; adj., blind, one-eyed, 
squint-eyed. 
la tumba, grave, tomb. 



el tumor, tumor. 

el tumulto, tumult, noise. 

tunantesco, -a, low, vile, 
roguish, 
el túnel, tunnel ; alpasodeun — , 
when passing a tunnel, 
turbar, to trouble; — se, to 
become confused. 
el turno, turn. 

tuviese, from imp. subj. of 

tener, 
tuvo, from pret. of tener, 
tuyo, -a, your. 



u, or (used for o before words 
beginning with o or ho). ' 

ufano, hi, proud; — con, 
proud of. 

último, -a, last ; por — , finally. 

un, abbr. for uno, a, one. 

unánime, unanimous. 

únicamente, only. 

único, -a, only, sole. 

unido, -a, united ; los Estados 
Unidos, United States. 

unir, to join. 

uno, -a, one, a; pi., some, — s 
cuantos, a few, some ; — y 
otro, both; — s a los otros, 
each other ; una vez, once. 

urgir, to urge. 

usar, to use ; 
la usura, usury. 
el usurero, usurer. 

útil, useful. 
el útQ, utensil, tool. 



la vaca, cow. 

vacante, vacant. 

vaciar, to empty out. 
la vacilación, vacillation. 

vacilar, to waver, hesitate. 



, to take place. 
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el vado, empty space, void. 

vado, -a, empty. 

vacuno, -a, pertaining to cattle ; 
ganado — , cattle. 

vagar, to roam» wander. 

vago, -a, vague. 
el vagón, train coach. 
la vaina, sheath. 

el vaivén, going to and fro, vi- 
bration, fluctuation. 

valer, to be worth, avail; — 
mis, to be better. 

valeroso, -a, valiant, brave, 
la valia, worth. 

valiente, valiant, brave. 
el valiente, brave man. 
el valor, value, valor; cobrar — , 

to gain courage. 
d valle, valley, vale. 

vamos, from ir, come, let us 
go. 
la vanidad, vanity. 

vano, -a, vain ; en — , in vain, 
d vano, opening. 
d vapor, steamer, vapor, steam. 

vario, -a, various ; pl. 9 several, 
d varón, man, boy. 

varonil, manly. 

vas, from ir, you go, are going. 
d vasallo, vassal. 
d vaao, glass, vase, 
d vastago, descendant, branch. 

vasto, -a, immense, vast. 

I vaya 1 come 1 | — d I of 
course! you bet I will; 
I — un . . . ! what a ... I 
la vecindad, neighborhood, vicin- 
ity. 
d vedno, neighbor. 

veía, from imp. of ver. 

veinte, twenty. 
la vela, candle. 
la vela, sail. 

velar, to keep watch. 

vdero, -a, swift-sailing. 



la vdeta, weather-vane, 
d velo, veil. 

velos, rapid. 

ven, from venir, come. 
la vena, vein. 
d vencedor, victor. 

veneer, to conquer. 
la venda, bandage, blind. 

vendar, to bandage, bind, blind- 
fold. 

vender, to sell. 

venerable, venerable. 

venezolano, -a, Venezuelan. ' 
d vengador, avenger. 
la venganza, vengeance. 

vengar, to avenge. 

venir, to come; — se a uno 
encima, to be coming on one. 
la venta, sale. 
la ventaja, advantage. 
la ventana, window. 

ventrudo, -a, big-bellied. 
la ventura, happiness, good for- 
tune. 

ver, to see, look at ; a mi — , in 
my opinion ; no poder — , to 
hate, 
la vera, edge; a mi — , to my 

side. 
d verano, summer. 

veras (de), truly, really. 
la verdad, truth ; es — , it is true ; 
de — , truly, indeed. 

verdaderamente, truly, indeed. 

verdadero, -a, true, genuine, 
real. 

verde, green. 

verdoso, -a, greenish. 
d verdugo, executioner. 
la vereda, walk, path. 
la vergüenza, shame ; dar — , to 

shame, be ashamed. 
la verja, railing. 

versificar, to write verses, 
d verso, verse, poem. 
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verter, to shed, cast. 

vertical, vertical. 
el vértigo, giddiness. 
el vestido, dress, clothing, clothes. 

vestir, to wear; — se, to dress 
one's self. 
la veta, Arner., stream, trickle, 
el veterano, veteran. 

veterano, -a, seasoned, veteran. 

el veterinario, veterinary. 

la vez, time ; tal — , perhaps ; en 

— de, instead of ; a so — , in 

his turn; alguna — , ever; 

una — , once. 

viajar, to travel, 
el viaje, trip, voyage; — de 

novios, honeymoon trip. 
el viajero, traveler. 
la vianda, viands, meat. 
la vibración, vibration. 

vibrante, vibrating. * 

vibrar, to vibrate. 
el vicio, vice, habit. 
la víctima, victim. 
la victoria, victory. 

victorioso, --a, victorious. 
la vida, life, livelihood ; en mi — , 
never. 

viejecito, -a, quite old. 

viejo, -a, old. 
el viento, wind. 

viera, from imp. subj. of ver. 
la viga, rafter, beam. 
la vigilancia, vigilance. 
el vigor, vigor, strength. 

vigoroso, -a, vigorous, power- 
ful. 

vilo (en), in the air. 

vino, from pret. of venir. 
la vifia, vineyard. 

violáceo, -a, violet-colored. 
la violencia, violence. 

violento, -a, violent. 
la virtud, virtue, power. 

visible, visible. 



la visión, vision. 

visitar, to visit. 
el viso, feature. 
la víspera, eve ; la — de, on the 

eve of. 
la vista, sight, look, view ; a 
simple — , simply at sight; 
a — y paciencia, in plain sight 
of and tolerated by. 
el vistazo, glance ; dar — s, to 
glance, 
visto, -a, p. p. of ver. 
vistoso, -«, showy. 
la viuda, widow. 
¡ viva I hurrah ! 
vivamente, eagerly, vividly, 

sharply, 
vivaz, vivacious, sharp. 
la vivienda, dwelling. 
vivir, to live, 
vivo, -a, living, live, keen, alive, 

vivid. 
vizcaíno, -a, from the province 
of Vizcaya in Spain. 
el voceador, crier. 

volar, to fly; irse volando, to 

depart hurriedly, 
voltear, to ring. 
el volteo, excitement, leaping. 
la voluntad, will ; granjearse las 
— es, to gain the good-will. 
volver, to return, turn; — se, 
to turn around ; — a + infin., 
to do again. 
vos, obsolete form, you. 
voy, from ir, I go, am going. 
la voz, voice ; a toda — , in a full 
voice ; en — alta, in a loud 



voice; a media — , 



softly, 
voces, 



whisperingly ; a 

loudly. 
el vuelo, flight. 
la vuelta, turn; darle — s, to 

turn upside down; dar una 

— , to take a stroll. 
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vulgar, common, ordinary, vul- la yuca, yucca, Spanish bayonet, 
gar. él yugo, yoke, 

él vulgo, crowd (in popular speech), la yunta, pair, yoke. 



W 
él Winchester, Winchester rifle. 



y, and. 

ya, already, now, finally, well; 
— no, no longer ; — ... — , 
whether ... or. 
yacer, to lie. 
la yagua, bark of the palm tree 
used for thatching, thatching. 
él yaguareté, Amer., jaguar. 
la yema, tip. 



zafar, to untie ; — se, to slip. 

zafiote, clownish. 

zaino, -a, chestnut-colored, 
chestnut. 
la zamarra, sheepskin coat. 

zamparse, to throw one's self. 
el zapato, shoe. 
el zócalo, pedestal, base. 

zumbador, -ra, humming. 

zumbón, -na, mocking. 
el zurcido, darning; echar un — , 

to darn. 
el zurriagazo, lash, blow. 
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